Gazel 


Bir kadehle bizi sâki gamdan âzâd eyledi 
Şâd olsun gönlü onun gönlümü şâd eyledi 


Bendeyidi bunca yıllar kaddine serv-i revân 
Doğrulukla kulluk etdiğiyçün âzâd eyledi 


Husrev-i hübân eden sen dilber-i şirin-lebi 


Bisütün-ı aşk içinde beni Ferhâd eyledi 


Od ile korkutma vâiz bizi kim la'l-i nigâr 
Cânımız bizim oda yanmağa mu'tâd eyledi 


Nas getirdi hüsnünün da'vâsın isbât etmeğe 
Ol ki yârin kaşını nün u gözün sâd eyledi 


İster isen mülk-i hüsn âbâd ola dâd eyle kim 
Pâdişehler dâd ile mülkünü âbâd eyledi 


Aldayıp aldı dehânı yok bahâya cânımı 
Sorana bir büseye aldım deyü ad eyledi 


Kemâl Paşazâde 


GÜNCEL KULLANIMDAN 
TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN KATKILAR 
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Gy zenginliğini ortaya koyan şiirlerimiz, hikâyelerimiz, ro- 
manlarımız, piyeslerimiz söz varlığımızın çeşitli örneklerini sergiler- 
ler. Sözlüğümüzde de bu eserlerden seçilmiş yazarlı örnek cümleler, 
anlamı daha iyi açıklamak için ardı ardına sıralanırlar. Bir kelimenin değişik 


anlamlarının altının çizilebilmesi için bu tür örnek cümlelere ihtiyaç vardır. 


Gazetelerin ve köşe yazılarının ömrü çok kısadır, hatta yirmi dört saat 
bile sürmez. Bunun için birçok köşe yazarı, daha sonraki yıllarda yazılarının 
önemli gördüklerini bir kitapta toplar ve böylece nispeten unutulmamasını 
sağlamak ister. Ancak sözlük için örnek cümle arayan araştırmacının bu ki- 
taplardan ne kadar yararlanabildiği de şüphelidir çünkü onun istediği örnek, 
çoğu kez köşe yazılarında kalmıştır ve bir süre sonra da o örnek cümle unu- 
tulur gider. Dolayısıyla söz varlığını geliştirme yolunu tutan insanın bu köşe 
yazılarını dikkatle taraması gerekmektedir. 


Basınımızda çok uzun yıllar köşe yazılarıyla tanınan Hasan Pulur, hem 
Milliyet hem Hürriyet gazetesinin unutulmayacak yazarlarındandı. Özellik- 
le belli bir okuyucu kitlesi gazeteyi onun için, onu okumak için alırlardı. Ben 
de sadık bir okuyucusu idim. Türkçe Sözlük çalışmalarına başladığım 1980'li 
yıllardan itibaren farklı köşe yazarlarını tarayarak fişlemeye başlamıştım. 
Hasan Pulur'un köşe yazılarından seçtiğim bir demetini burada aktarmak 
ve sözlüğümüzün zenginliğine katkıda bulunmak istiyorum. Hürriyet gaze- 
tesinin 1984 yılına ait nüshalarından tesbit ettiğim madde başlarını ve örnek 
cümleleri tarihleriyle birlikte gösteriyorum: 


anan yahşi baban yahşi: 1S'de var ama örnek yok. “Yapmayın etme- 
yin eylemeyin, anan yahşi baban yahşi, gümrükçü bu, hiç kül yutar mı?” 
(14.5.1984 Pazartesi) 
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anasının ak sütü gibi: 7S'de bulunmuyor. Anlamı tertemiz, helal, şüp- 
heli olmayandır: “Millet anasının ak sütü gibi oylarla partimizin muhtarını 
seçmiştir.” (15.2.1984 Çarşamba) 


ayaküstü: 7S'de var ama ikinci anlamı için örnek bulunamamış: “Ağız- 
dan ayaküstü çıkan bir laf böyle kazanın başlangıcı olabilir” (14.1.1984 Cu- 
martesi) 


aynı yastığa baş koy-: Sözlüğümüzde bu madde başı/içi yer almıyor. An- 
lamı uzun süre evli kalmak'tır: “Olur mu hanım, bunca yıldır aynı yastığa 
baş koyduk” (6.2.1984 Pazartesi) 


ben (biz) ettim sen (siz) etme(yin): Bu söz ne (ben) ne de (biz) madde 
başında bulunuyor. Anlamının “bir hatadır oldu, kusura bakmayın, affedin 
olması muhtemeldir: “Lakin adamlar biz seni istemiyoruz derlerse ayakla- 
rına kapanıp, aman biz ettik siz etmeyin diye yalvaracak mıyız?” (5.2.1984 
Pazar) 


beterin beteri vardır: 1S'de örnek verilmeden bırakılmış: “Bu millet yıl- 
lardır beterin beteri vardır, Allah beterinden saklasın deyip gider” (7.2.1984 
Salı) 


bin bahaneye bin kulp tak-: TS'de bulunmuyor. Anlamı “bin dereden su 
getirmek, olmadık bahaneler uydurmak olabilir: “Şimdiye kadar bin baha- 
neye bin kulp takıyorduk” (14.4.1984 Cumartesi) 


bir bardak suda fırtına kopar-: Yine örnek bulunamayan bir deyim: “Bi- 
zim, bizlerin bir itirazı yok ama bazıları bir bardak suda fırtınalar koparıyor- 
lar” (29.5.1984 Salı) 


cin çarpmışa dön-: 71S'de var ancak örnek cümlesi yok: “Ben adama bir 
çarparım, yedi kere de yer çarpar, cin çarpmışa dönersin.” (19.3.1984 Pazar- 
tesi) 


denize düşen yılana sarılır: 7S'de anlam verilmiş ve örnek yok: “Aslında 
başka şeyler söylemek lazımdır ama denize düşen yılana sarılır” (14.5.1984 
Pazartesi) 


dereyi görmeden paçaları sıva-: TS'de var ama Pulur biraz değişik biçi- 
mini kullanmış. Onun kullandığı biçimi ayraç içinde vererek örnek ekleye- 
biliriz: “Hele o işi yapan adama başından karşıysak, suyu görmeden paçaları 
sıvarız. (21.6.1984 Perşembe) 


Dıral Dede'nin düdüğü gibi: 15'de yok. Yerel bir deyim olduğunu düşü- 
nüyorum. Anlamı hiçbir özelliği olmayan, sade, basit olmalıdır: “Parasını 
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veren düdüğü çalmalı, parası olmayan Dıral Dede'nin düdüğü gibi ortalıkla 
dolaşmalıdır. “ (13.4. 1984 Cuma) 


Dimyata pirince giderden evdeki bulgurdan ol-: TS'de (Dimyat) madde 
başında anlamı verilmiş, örneği bulunamamış: “Buyrun bakalım hakim bey, 
Dimyata pirince giderken evdeki bulgurdan olmak buna denir” (22.5.1984 
Salı) 


dostlar alışverişte görsün (diye): Örneksiz bir madde içi daha: “Bir de 
kalkmış, dostlar alışverişte görsün diye demeçler patlatıyorsunuz.” (6.6.1984 
Çarşamba). Burada geçen demeç patlat-” deyimini de TS içine almak ve argo 
olarak belirtmek gerekir. 


dünya kırk kulplu kazan, sen de bir kulpuna yapış sen de kazan: TS 
de bulunmuyor. Anlamının kazanç sağlamanın binbir yolu vardır olduğunu 
düşünüyorum: “Dünya kırk kulplu kazan, sen de bir kulpuna yapış sen de 
kazan” (9.6.1984 Cumartesi) 


dünya bir yana, onlar bir yana: 71'de yok. Anlamı 'değer verilen insan- 
ların yeri başkadır” olmalıdır: “Artık onlar için yaşıyorum, diyor, dünya bir 
yana onlar bir yana.” (23.2.1984 Perşembe) 


eteğindeki taşı dök-: Bu madde içine de anlam verilmiş ancak örnek 
bulunamamış: “Yaz bakalım; neymiş, ne değilmiş görelim dök eteğindeki 
taşları” (2.3.1984 Cuma) 


fayrap et-: Madde içindeki ikinci anlam için bir örnek cümle: “Bacadan 
duman fayrap etti mi, hemen çuvalların ağzını açıp başlarlar doldurmaya” 
(4.2.1984 Cumartesi) 


dünyayı velveleye ver-: TS'de bulunmuyor. Anlamı “her tarafı yaygarayla 
doldurmak, olağanüstü propaganda yapmak, olabilir: “Kendi kazdıkları ku- 
yuya düşmemek için dünyayı velveleye verip “Türkler geliyor” diye feryada 
başlarlar” (11.3.1984 Pazar) 

düzlüğe çıkar-: TS'de yok. Anlamı “işi başarıyla bitirmek, zorlukları yen- 
mek olması muhtemeldir: “Her beliren alametin, mutlaka bizi düzlüğe çı- 
karmasının mümkün olmadığını anlatmaya çalıştık” (7.1.1984 Cumartesi) 


görünen köy kılavuz istemez: TS'de anlamı verilmiş ancak örnek bu- 
lunamamış: “Görünen köy kılavuz istemez, üstelik biz bu filmi çok gördük” 
(28.4.1984). Buradaki “bu filmi çok gördük” ibaresi de halk arasında kullanı- 
lan ve sözlüğe alınması gereken bir madde içi başlıktır. 
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gözüne pembe gözlük tak-: TS'de bulunmuyor. Anlamı 'her şeyin olum- 
suz yönlerini göstermemek için çaba harcamak olabilir: “Her şey güllük gü- 
listanlık diye gözümüze pembe gözlük mü takalım?” (14.3.1984 Çarşamba) 


işin içinden çık-: Anlamı verilmiş, ancak ikincisinin örnek cümlesi yok: 
“Tüketici kanunla korunmaz, deyip çıktık işin içinden” (20.6.1984 Çarşam- 
ba) 


kabak tadı ver-: TS'de sadece kabak tadı” var ve iç maddede gösterilen 
deyimin örnek cümlesi yok: “Günaşırı aynı konuyu yazıp kabak tadı verecek 
değiliz ya” (24.2.1984 Cuma) 

kapı(nın) ipi(ni) çek-: TS'de her ikisi de bulunmuyor. Anlamı değişik 
amaçlar için birçok kişiye başvurmak, her çareyi araştırmak olabilir: “Sen 
buraya gelinceye kadar, kim bilir kaç kapının ipini çekmişsindir, haberler 
sende... (3.6.1984 Pazar) 


kantarın topunu kaçır-: Örneksiz bir madde içi daha: “Gazetecilerin ba- 
zen kantarın topunu kaçırdığı da doğrudur. (6.1.1984 Cuma) 


kaş yapayım derken göz çıkar-: Örnek cümlesi şudur: “Kimbilir belki 
de bu kararnameler yanlıştır, hatalıdır, kaş yapayım derken göz çıkacaktır.” 
(21.6.1984) 


kelek: 715'de var ve argo olan 5. anlamın örneği yok: “Bana bak ağzını 
topla, nice kelekler senin gibi kalır yolda” (19.3.1984 Pazartesi) 


kemale er-: Örnek bulunamamış: “Şöyle oturaklı, dört dörtlük kemale 
ermiş, az konuşan, çok düşünen insanlar gibi gelir bize.” (30.1.1984) 


kubbede hoş bir seda bırak-: 75”de bulunmayan bu deyimin anlamı 
“iyi, başarılı, hayırlı işler yaptıktan sonra ölen biri ardından hayırla anılmak? 
olabilir: “Bu sözleriyle kubbede hoş bir seda bırakarak gitmişti.” (4.2.1984 
Cumartesi) 

kurusıkı at-: Örneği bulunamamış: “Eğer biz de kuru sıkı atsaydık, laf 
salatası yapsaydık, şöyle olursa böyle olur diye ahkâm kesseydik siz haklı 
çıkardınız” (28.5.1984). Buradaki “ahkâm kesmek” deyiminin 75”deki ikin- 
ci anlamına da örnek olabilir. 

makule: 75”de iki anlamı var ve hiç örneği yok. Bu örnek cümle birinci 
anlama uygun düşüyor: “Görün de ibret alın, bizleri “şu gazeteci makulesi? 
diye horlamaktan da vazgeçin.” (23.1.1984 Pazartesi) 
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müdana etme-: 7S“de iki anlamı bulunuyor ama örmek cümle yok. Bu- 
radaki ikinci anlama daha uygun düşüyor: “Kimseye müdana etmemiş, kim- 
seye evet efendim, sepet efendim dememiş.”(15.4.1984 Pazar) 


namı yürü-: 7$“de yok. Anlamı “ünü, şöhreti yayılmak'tır: “Bizim na- 
mımız yürür, nam olsun, var olsun.” (19.3.1984 Pazartesi) 


sabrın sonu selamet: Çok kullanılan bu deyimi de 7S“de bulamıyo- 
ruz. Anlamıma “güçlüklerle karşılaşıldığında sabredilirse sonuç iyi, yararlı 
olur'dur; “Sabrın sonu selametse, zammın sonu da felaket deyin, idare edin.” 
(22.1.1984 Pazar) 


sakız gibi çiğne-: 7S*de bulunmuyor. “Çok fazla sözünü etmek, gün- 
demde kalmasını sağlamak” anlamında olduğuna inanıyorum: “Yıllar yılı 
biz bu fatura lafını sakız gibi çiğneyip durmadık mı?” (29.2.1984 Çarşamba) 


saldık çayıra, Mevlam kayıra: 7S”de yok. Bu sözün madde içindeki 11. 
anlama uygun olması muhtemeldir: “Alamancıların kim olduklarını söy- 
lemeye gerek yok; saldık çayıra, Mevlam kayıra diye gönderdiklerimiz.” 
(25.4.1984 Çarşamba) 


sapla samanı birbirinden ayır-: 75”de bu deyimin sonu “karıştırmak”? 
olarak verilmiş. Bu ise onun tam ters anlamlısı: “Tozkoparan fırtınasında 
sapla samanı birbirinden ayırmak o kadar zor ki.” (17.3.1984 Cumartesi) 


sırtındaki kambura bakmadan Palandöken'e oduna çık-: 75”de yer al- 
mıyor. Halk arasında bu deyimin sonunun *...dağa oduna gitmek” biçimi de 
kullanılıyor. Anlamı “kendi yeteneklerini bilmeden, yeterli donanımı olma- 
dan Zor işlere kalkışmak”tır: “Sırtındaki kambura bakmadan Palandöken'e 
oduna çıkanlar çoğalıyor.” (10.1.1984 Salı) 


sinek kaydı tıraş yapıp perdahla-: “Sen bizi saf buldun galiba, sinek 
kaydı tıraş yapıp perdahlıyorsun” (19.4.1984). 75*de madde başı “sinekkay- 
dv” var, başkası yok. Pulur, bunu ayrı yazmış ve arkasını da tamamlamış. 
Anlamının “aşırı derecede övmek, gereksiz yere yüceltmek” olduğunu düşü- 
nüyorum. Ayrıca “sinekkaydı? tek başına kullanılmaz, mutlaka “tıraş” sözü 
eklenir. Dolayısıyla madde başının düzeltilmesi gerekir. 

sopalık tabir edil-: 75” de “sopalık” sözü yok. “Sopa yapmaya yarayan 
ağaç? tanımı verildikten sonra bir de mecaz anlamı verilmelidir. “Durduk 


yerde canı dayak isteyen, hır çıkaran” anlamında kullanılır: “Hani tam sopa- 
lık tabir edilenler vardır ya, onlardan.” (3.4.1984- Salı) 
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suyu dibine akıt-: 7:5” de bulunmayan bu deyimin anlamı “yararsız tek- 
liflerde bulunarak zamanı boşa geçirmek” olabilir: “Olmaz diye lafa başla- 
yıp suyu dibine akıtmaya çalışan tipler gelir aklıma.” (23.5.1984 Çarşamba) 


sübyan mektebi: 7.5”de sübyan var ama “mektebi” yok. Anlamının “ana 
okulu” olması daha doğrudur: “Bunun söylediğini sübyan mektebinin tıfılla- 
rı bile söylemez” (19.3.1984 Pazartesi). 7.5”deki “tıfıl? madde başının birinci 
anlamına da uygun bir örnek cümle... 


takım taklavat: 7S”de iki anlam verilmiş, ancak örnekteki mecaz anla- 
mı yok. Halk arasında daha çok “arkadaş, yandaş grubu, tanıdıkların hepsi? 
anlamında kullanılmaktadır: “Bütün takım taklavatını topla da gel bakalım, 
o zaman görüşelim.” (19.3.1984) 


yaşı tutma-: 7S”de ne bu olumsuz biçimi ne de olumlusu var. “1950 se- 
çiminde çoluk çocuk sayılırdık; oy veremedik, yaşımız tutmadı” (26.3.1984 
Pazartesi). Anlamı “yasal olarak gereken yaşta olmamaktır. 7S”de önce 
olumlusu sonra olumsuzuna yer verilmelidir. 


yedi mahalle: Sözlüğümüzde bulunmayan bu ibarenin anlamı “her taraf” 
olabilir: “Gümbürtüsü yedi mahalleden duyulur da içi boştur.” (3.1.1984 
Perşembe). 


SOĞUK KENTİN SICAKLIĞINDA 
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Kadraja girmesin o resim, başkaları da. 
İnsanın içini ürpertir ama ondan kaçılmaz. 


Buz sarkıtları insanın üzerinde saplanacak oklar gibidir bu kentte kimi 
zaman. Ayaklar yer tutmaz kaygan zeminde. Baharı insanı kendinden geçirir, 
yazı ise toz duman. Karışık her şey burada... 


Karışık olmayan tek şey insanı... 

Ama içli, ama dingin, ama sadık, ama sevdalı ve korunaklı... 

Zamanın akışında, kentin en soğuk zamanlarını bile ısıtan biridir o. 
Ben, günü aydınlatan ışıklı bir yüze tutkunum. Gün ışığı, zaman ışığı... 


O bir merkez onun etrafında oluşanlar. Her biri kendi ışığında o ise 
başka bir dünyada. 

Okulun merdiveninin basamağında bir başına ağlayan biriydi o da. Ba- 
bası onu getirmiş okulun kapısından içeri sokmuş çekip gitmişti. Nasılsa o 
yolunu bulurdu, o ne akıllı biriydi hem. Bir el omzuna dokununcaya kadar 
yalnızdı ve ağlıyordu. 


Yaşamın sayfaları çevriliyor sürekli. 
Yeni bir akış zamanı... 
Yeni bir bilinç süreci... 


Katlanılması zor sayfaları ancak bitirdi. Kendi kendini yiyip bitirerek. 
Zor bir iş demeden, birkaç gününü alsa da. Hayatın en katlanılmaz yanı- 
na katlanarak. Uzun bir yol yorgunluğu, hayat yorgunluğu. Her gidişinden 
sonra yeniden döneceği kesin. Ancak bu kesinliğin tarihi hiçbir zaman belli 
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olmaz. Gidişlerin ve gelişlerin ardı arkası kesilmese de hayata tutunmanın 
bir yolu olmalıydı. Karmaşa sürüyor her zamanki gibi. Katlanılması zor ola- 
na yeniden bulaşırken artık bu nasıl sürecek idiyse nasıl olacak idiyse öyle. 
Kendi yolunu tıkamaktan başka seçeneği yoktu. Olmayacaktı da çünkü ön- 
cesi daha beterdi sonraki ise tamamen bilinmez bir karanlık olacaktı. Bunu 
biliyordu. 


Dairenin merkezinden çevreye giderek açılıyor sonra tekrar merkeze 
dönüyordu. Merkeze, asıl olana. 


Allah'ın Evi'nden yeni dönmüştü. Onun ruhunun kuşanmışlığında ken- 
dinden geçkindi. Ayakları yerden kesikti. 


Kentine gitti bir kez daha. Büyük selin ardından. Kabristanın bir bölü- 
münü alıp götüren büyük selin ardından. Oraya ne için gidecekti, onu çe- 
ken neydi? Ölmüşlerinin kemiklerini nerede nasıl bulacaktı? İçinin acılarını 
dindirmek kendini teselli etmek için mi? İçini titreten acılarının artması için 
miydi gelişi? Bulunması zordu uzuvların. Hayatın zorluklarında yenilerinin 
dâhil olmasıydı olanlar. Bulundukları çukurların içine sıradan kemikleri 
yerleştirseler, kaymış yerlerin üzerini örtseler, tümseklikler yapsalar, başuç- 
larına mezar taşlarını yerleştirseler olur muydu? 


Her şey niyetlere bağlı... 
Hayat sanki takdim ve tehirlerle geçiyordu. 


Bir havaalanından kentinin havaalanına, kanatlanarak bir uçuş ile kendi 
köklerini aramaya gider gibi gitti. Gitti de geçmişlerinin mezarlarının yer- 
lerinde yeller esiyordu. Tam da onları o dağınıklıklar içinde aramıştı. Kim 
bilir onlar nerelere sürüklenmişlerdi. Yel değil, topraklarla silinip süpürül- 
müş küçük bir vadi kalmıştı geriye. Gidip oranın başında hüzünle durmuştu, 
gözyaşlarını tutamamıştı. Toprağın altı bile güvende olamamıştı bu dünyada. 
Toprak üstü zaten savaş alanıydı. Her şey toz dumandı, kan revandı. Ölüm- 
lerin de artık anlamı yoktu. Ölümlerin, öldürmelerin ardı arkası gelmiyordu. 
Barut kokularının yerini başka kokular almıştı. Bin bir kimyasal zehrin aktı- 
ğı, kustuğu bir dünyaydı şimdi. Ölümlerin de onuru kalmamıştı. Her ölüm 
soylu değildi. Her ölüm başkasını çağırıyordu. 


Kent, nice kentler siliniyordu. Geçmişin silinişlerinden çok daha kor- 
kunçtu. Bunlar Tanrı'nın laneti değildi, insan lanetiydi. İnsanın insana yap- 
tıklarıydı. 


Birlikte gitmek zorunda kaldığı en yakınının yüzüne bile bakma isteği 
yoktu. Ondan uzaklaşmıştı, tiksinmişti. İçi kaldırmıyordu. Görev ve zaruret 
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olmasa bir anına bile katlanılmazdı çünkü o artık yakasına yapışmış yaka 
kartıydı. Korkuluktu ya da. Bunun ne olduğunu tanımlamak ve bir nesneye 
benzetmek bile istemiyordu. Ondan kopuşunun kopuşu bile zordu. Kime 
neyi nasıl anlatacaktı. İçinde devinen kurtçukların onu her geçen gün daha 
çok kemirdiğini, kemireceğini biliyordu. Hissiz bir yaşamdı, hissiz ve duy- 
gusuz ve duyuşsuz bir bakıştı. Gözlerinin içine bile bakmaya yüreği yetmi- 
yordu. Öylesine bakıyordu. 


Kendi karmaşasının derininde başını alıp gideceği yerde kısır bir dön- 
günün içinde çırpınıp duruyordu. Bu, böyle olacaktı. Bunun nereye kadar 
süreceğini de bilmiyordu. 


Kentinin tabiatı, şartları soğuktu, insanının tabiatı ise sıcacık. “Hele gel 
kurbanı olduğum, ne yapisen öyle” deyişteki o sıcak ses titreyişi gibi. 

Abdurrahman Gazi Türbesi'ni kaçıncı kezdir ziyaret ediyordu. Her geliş 
bir yenisiydi. Bu kentten yeni bir hayata sürgüne gider gibi gittiğinde artık 
bir daha gelmeyeceği, gelemeyeceğini düşünmüştü. Yakınları olmasa belki 
de hiç gelmeyecekti. Her gidişin bir de dönüşü vardı. Bu kente gelip Abdur- 
rahman Gazi'yi ziyaret etmeden ayrılırsa biri, bir daha onu ziyaret edinceye 
değin bu kente gelmek zorunda kalınıyor. Öyle biliniyordu. Bu, bir dua mıy- 
dı, bir beddua mı, bilinmiyordu. 

Bir sahabe makamıdır burası. 

Etrafında delice dönülen ve yakarılan bir yer. 

Medet umulan... 

Zamanla aşırılıkların da merkezi olan. 


İnsan hayal dünyasında sınır tanımıyor. 


Hacı; bir kez daha geldi kentine, çocukluğuna, gençliğine ve hüznüne. 
Bu gelişi hüzünlüydü. Hüznüne hüzün eklendi. Abdurrahman Gazi; yamaç- 
ta, ona ve mazlumlara bakıyor, acıyor gibiydi. Hüzünlüydü daha da. İç acısı 
büyük olsa da mazlum değildi en azından. Mazlumların yanında yaşadıkları 
ne ki. 

Bu kentin uğuru hep hüzün, hep yaralanmışlık üzerineydi. 


Ben otuz yılın ardından birkaç kez geldim ve gittim, hiç yabancılan- 
madım ve ötelenmedim. Son gelişimde titrek sesiyle, hüznüyle: “Kentime 
gidersen dağına taşına, insanına, kurduna kuşuna selamımı götür” demişti. 


Selam ağır bir emanetti. 
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Selam ile gittim, selam ile döndüm. 


Orası benim de kentim sayılırdı. Birkaç yılımı ve kendini bana katmıştı, 
kendimi değil onu anlatacaktım ama araya bir parazit gibi girdim nedense. 
Hemen çıkmalıyım. Söz sırası ve konusu ben değilim. 


Ben susayım Hacı... 

Allah Evi'nin sıcaklığını yüreğinde taşıyan sensin. 

Buğusu üzerinde tütüyor. Ruhunu kuşatmış, bin bir kanatlısın. 
Ah o kanatlar nerede, ben nerede? 


Dairenin merkezinden çıkmış, yurduna dönmüştü Hacı. Halkanın 
önemli bir merkezindeydi. Bir kutlu beldeden bir başkasına gelmişti. Sur içi, 
sur dışı, Eyüp, Fatih, Üsküdar... Ruh merkezi. 


Şimdi daire onu birkaç halka içeri çekmişti. Kendi beldesine, yurduna, 
toprağına... Lala Paşadan Çifte Minarelere, Kars Kapısı'na ve sonsuzluk ka- 
pısına yol almıştı. 


Ses verdi uzaktan bana. Ben ülkenin bir ucundaydım; büyük kentte de- 
gilim, orta hâlli kentimdeyim. 


“Size ihtiyacım var yardım eder misiniz?” Şaştım buna buradan oraya 
ben nasıl neye yardım edebilirdim, ne yardımım olabilirdi ki. Bunda bir iş 
var diye düşünmüştüm. Mekânların daraldığını, dünyanın yusyuvarlak ol- 
duğunu, küçüldüğünü, insanın avcunun içine sıkıştığını unutmuştum. Her 
şey parmakların ucunda şu zamanda... Gel deniliyor geliniyor, git deniliyor 
gidiliyor. Her şey kaş ile göz arasında. 


“Sırtımı Abdurrahman Gazi'ye verdim. Artık havası soğumakta olan 
dağa verdim kendimi. Ta yukarıda. Ben ise büyük kentin büyük kabrista- 
nındayım. Bu kentin ruhu, burada çok derinde soluyor. Geçmişi burada bu 
kentin, gelecektekiler de buraya mahküm.” Hay Allah, bu da nereden çık- 
tı, benden ne bekleniyor, anlamıyorum. Tuhaflığım bağışlansın diyeceğim 
ama kime? Kalemimin ucu değil, parmaklarımın ucu beni alıp götürüyor 
ister istemez. Nereye gideceğimi ben de bilmiyorum. Neden onu devreden 
çıkarıyorum da kendimi merkeze alıyorum ki. Şaşılası bir durum... Kendimi 
zorlayarak araya katmasam olmaz mı? Nedense kendimi tutamıyorum. 


“Dilim tutuk ben fazla konuşmayı bilmiyorum. Benim dilim bana özgü 
ve benimle sınırlı. Kendime sahip çıkamayacağım kadar da tutuk ve tutuk- 
lu” Aslında konuşkan, içli ve duyguludur o. İçinin taşkın ruhunu kendinde 
tutuyor, sınırlıyor. “Ben, kendimi Allah kelamı ile donattım, ondan başka 
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bir şey düşünemiyorum” diyemiyor. “Canım” dese bin can dökülür dilinden. 
Bin birini bin birine ekler. Bin bir dillidir o. Tanıdıklarının çekim alanında, 
arkadaşlarının ve dostlarının. Bir tek o korkuluğun değil, onun derdi başka. 
Gene mi o devreye giriyor. Onu anmamalı en azından. 


Kendimi ve onu ondan uzak tutmalıyım. 
Zorun zoru bir işe koşuyor beni. Olsun. 


Orada yamaçta duruyor. Bir vadinin başında... Ben orada değilim, sa- 
dece onun orada olabileceğini düşünüyorum. Beni kendine tanık ediniyor. 
Benim de katılmamı istiyor. Ardı arkası kesilmeyen bir selin silip süpürdüğü 
insan teklerini kimsenin kabrini bilemediği tanıyamadığı bir kıyamet sah- 
nesinde. Kemikler oradan oraya süpürülmüş. Hangisinin kime ait olduğu 
bilinemiyor. DNA yaptırmaya gerek de yok. Toplamı bir araya devşirilse ne 
olur ki. Toprağa karılmış tenler ve canlar ve bedenler. Bir tek kemikleriyle 
oradadırlar. Onlar bile ürpertici. Bir kentin altı üstüne gelmiş. Onlar top- 
raktan silkinip ayağa kalkacak durumda değil. Ruhları da sanki onları terk 
etmiş. Bu kenti terk ettikleri gibi, ipini koparan çekip gidiyor burası yaşanası 
bir yer değildir diyerek. Başka yerlerde rızık aranıyor. Bul bulabilirsen eğer. 
Herkesin kendine göre bir kapısı var. Toprağın üstü kurudu sanki. 


Burası öteye açılan kapı. Bu kentin, burada yaşayanların geçip gitmek 
zorunda oldukları kapı... Sonsuzluk kapısı. Bunu biliyor en azından onların 
başında durmadan önce giriş kapısından girdiğimde “Esselamüaleyküm ey 
ehlikubur” derim. Onun da selam verdiğini biliyorum. Bilinci böyle. Ora- 
da yaşayanlar vardı. Onlar diriydi. Sadece onların üzerini toprak örtmüştü. 
Aralarından geçtiğinde onların yüreklerinin sesini duyuyor gibiydi. Ruhları 
dipdiriydi. Üzerlerinde rüzgârdan salınan, titreyen otlar gibiydi. Onlara ba- 
karken kendine bakıyordu. Bu, korku değildi; hayatın kendisiydi. Geçmişte 
yaşayanların oradaki geleceğiydi. 


Kendisi, bu kentin çok çok uzağındaydı. Bir çağrıya, davete uymak 
zorunda olduğundan buradaydı. Geçmişinin üzeri açılanlarının üzerini 
örtmek üzere buradaydı. Havalar soğuyor, kar üzerlerine yağınca titreye- 
cekler. Buranın soğuğunu yeterince yemişlerdi, yaşamışlardı ama gene de 
üzerleri örtülmeliydi. Zaten bu kentte havalar erkenden soğurdu. Karların 
Palandöken'in üzerine serpileceği günler yakındı. 


İnsanın içini titretir. 


Üşüyorum. 
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Bir eylül sabahı okula kaydımı yapmaya gittiğimde nasıl da üşümüştüm. 
Gafil yakalanmıştım. Hâlbuki oraya çok da uzak değildim. Neden tedbirsiz 
gitmiştim, bilmiyorum. 

Gene mi ben! 


Sus anlatıcı, sus kendini aradan çıkar! İki dostun hüznüne ortak ol yeter. 
Burası karışık değil biri diğerinden can. Birbirine tutkun. 


Büyük kapıdan buraya girildiğinde de zaten ürperti insanın ruhunu sa- 
rıyor. Sadece insanı ürperten soğuk değil. İnsanın kendi gerçeği... İnsanla- 
rın kafataslarıyla, uyluk kemikleriyle, parmak ve kaburga kemikleriyle yüz- 
leştiğinde de içi ürperdi zaten. Hayreti arttı. Selin süpürmediği bir kabrin 
başına geçti. En yakınının yakınınkine... Orada durdu. Kayda geçti. Bunu 
o an can kardeşine, cimcimesine gönderecekti görsün diye. “Bak senin ba- 
banın mezarı başındayım. Ona okudum, rahmet diledim, duada bulundum. 
İşte kanıtı” der gibi. İşte bu tayyı görüntüydü. Gri toprak, üşüyen ve titreyen 
otlar. Beklenmedik şey değil bu zamanda. Burada durup can kardeşine, yol 
arkadaşına gönderebileceği gün ve zamandaydı. Buna ne iliştireceğini dü- 
şündü o an. Bunun için benden destek diledi. Benim dilim varmış, sözcük- 
lerim varmış, onun diline ben dil olacakmışım. 


Olsun, başım gözüm üstüne. 


Baş ucunda sadece mermer taşı, mevtanın doğum ve ölüm tarihleri du- 
ruyor. Tümseği çökmüş, üzerinde otlar bitmiş. Soğuklar otlara da vurmuş ve 
artık onlar da titriyor üzerinde. İnsan titremesinin ötesinde... 


Ürperdim ben de. Aslında ürpermem. Gidip aralarında otururum kimi 
zaman, baş ucuna ya da ayak ucuna. Taşını, toprağını okşarım; dokunurum, 
esenlerim, konuşurum onlarla. Kendimle konuşur gibi konuşurum. Neden- 
se bu ürperti beni de sardı. Uzakta da olsam elimi kalbinin üzerine koymuş 
gibi oldum. 


Konuştuk, uzun bir aradan sonra öyle ya da böyle 
Unutmaz mısın? 

Asla dedim 

Dilim tutuldu o zaman 

İnsanın içinde derin bir yer edinilince unutulmaz 


Bu kenti unutamam bu kent benim de kentim o da beni unutulmaz 
izler bıraktım soğuk buzlu ve kaygan sokaklarında yürüdüm kahvelerinde 
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çay içtim yaşlılarıyla sohbet ettim ikramlarını aldım gülümsediler ben de 
gülümsedim insanlarını yakından tanıdım onlar da beni birbirimize gü- 
vendik fırından gelirken koltuğunun altına sıkıştırdığı somun ekmeğinden 
bir parça kopardı bana verdi hacı amca zorlanarak aldım beni zorladı al- 
mam için yunus emre mahallesindeydik komşusu onu ünledi o anda “hacim 
nerden celisen” “kurbanın olam fırından ehmeh almışem eve celirem” ben 
bunu bilinç dünyama kazıdım duruyor olduğu yerde o soğuk günlerde elime 
tutuşturulmuş lokmamın tadına lezzetine doyamadım hiçbir zaman havuz 
başında çay demletir kitabım elimde “indim havuz başına” şarkısını çayımın 
buğusu eşliğinde söylerdim saatlerce lapa lapa yağan karın altında kentin bir 
ucundan bir diğerine giderdim bir başıma değildim arkadaşlarım vardı karşı 
evin penceresinden perdeyi aralayıp bir görünen bir yiten komşu kıza bak- 
mamak mahalleliye mahcup olmamak duygusu ağır basıyor edepli olmak 
her şeyin üzerinde kara bir leke olmak kalır geriye yoksa bir lokma ekmek 
bir bakış çok şeyi örtüyor sevgi dostluk içtenlik her şeyin üzerinde 


Unutamadığım bir zaman aynası bu. Unutamayacağım ve asla yüreğim- 
den düşüremeyeceğim güzellikler. Susmak bana göre olmadığından benden 
yardım umdu Hacı. Dilim döndü, bir şeyler söyledim; kayda geçirdi, ekledi 
ve gönderdi can kardeşine. 


Bu kentin ruhunu insan seli istila etmiş. Bunu gördüm en son gidişim- 
de. Kentin ruhunu kazımışlar modernlikler uğruna. En ruh merkezine ave- 
me kondurmuşlar bitler gibi, keneler gibi vahşi kemirgenler olarak. O bet 
adamın adını kondurdukları bu bulvardan ne beklenebilirdi ki? Off, dilim 
tutulacak gibi. Konuşmasam mı, sussam mı? Dilim başımın belası olmasın. 


Kars Kapıda eski evleri yer altından birbirine bitiştirmişler görünümlük 
olsun diye otantik olsun diye turistleri çeksinler diye evlerin mahremiyetle- 
rini inceliklerini gözler önüne sermişler eski eşya ile birlikte bunlar karaltı 
evleridir Puşkin'in yerine kendilerini konumlandırmışlar işte Puşkinleşmek 
adına haremlerinin kapılarını perdelerini açmışlar sonuna kadar 


Ne tuhaf? 
Tuhaf olan ben miyim yoksa? 


Hem ben ne diye konuşuyorum ki. Erzincan Kapı'ya gitsem o çay oca- 
ğını bulabilir miyim? Nerede? Yerinde kocaman bir apartman, altında gör- 
kemli vitrinleri olan dükkânlar. Gittim, bir gidişimde yerinde yeller esiyordu 
o zaman. Hacı Necip Amca son soluğumuz oldu. Manav dükkânında. İşini 
gücünü bıraktı bize sarıldı. Çayımızı söyledi o günleri anımsadım bir kez 
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daha. Bardağı avucumun içine alınca elim ısındı, yüreğim ısındı, gözlerim 
ışıdı bir kez daha. 


Enamr-ı Şerif kitabını tutuşturdu elime, bir şeyler kenarına çıkma ya- 
payım diye. Elim titredi. Yapamadım. Sonranın, birçok meşhurun imzası- 
nı gördüm. Kimi rektör, kimi bakan, kimi bürokrat... Adlarını andı, onla- 
ra hakkını helal etmediğini söyledi. Savrulup gittiler, dünyalık olanı tercih 
ettiler, dedi. Biz bu dünyaya ne için geldik; makam mansıp edinelim, ona 
tutulalım diye mi? Daha neler anlattı. 


Bir gün benim ayağım kayarsa ne olacaktım. Necip Amca'nın ahına tu- 
tulur muydum? 


Derdi olanlarla olun, dedi bize. Derdi olmayanları aranıza almayın, ar- 
kadaş edinmeyin, uzak durun. Eliyle onları öteledi art arda. Bunu gördüm 
içim titredi. Bir yandan da sevindim. Sebzesini, meyvesini çok yemiştim za- 
manında. Özel ilgisi vardı bize. Bizim de ona. 


O, orada bir başına. Dükkânını olduğu gibi koruyor. Direniyor. Bir aya- 
ğım çukurda benim, mezarın hemen başında. Ha düştüm ha düşeceğim. 
Oraya buraya koşuyorum, öğrencilere yardım topluyorum, kapıları dolaşı- 
yorum. Vermeyenlerden neredeyse zorla alıyorum. Onlara da iyilik yapıyo- 
rum aslında onlar bunu anlamıyor. Sonra anlayacaklar biliyorum... 


Necip Amca, Erzincan Kapı girişinin esnafı... 


Kentin bu hâlini ona soramadım ben; biliyordum, gördüm zaten. En 
son vurgunu insanından yemiş. Tufan ne ki, sel ne ki, fırtına ne ki... 


Abdurrahman Gaziden seslendi bana Hacı. O sesleniş içimi yaktı. 


Büyük daireleri halkalar hâlinde birbirine doladın. Dairelerin genişliyor. 
Ben dairenin merkezine varmaya niyetlendim, bekliyorum. Bakalım varacak 
mıyım? 


Yarın döneceğim, dedi. Dönüp dönmediğini bilmiyorum. Hesap ver- 
mek zorunda değil tabii. 


Daire kapandı mı ki? 
Bilmiyorum. 


Şimdi susma sırası bende. 


Mehmet S. FİDANCI 


HAFRİYAT 


I. 
Kız emekte oturuyor ve 
beni incitiyor 


İlk düğünde mi görmüştüm 


yoksa yılbaşı gecesi mi 
ben, 

kekeme ve çok ergenim 
komşular çok Müslüman 
komşular dindar 
komşular bir bir ezanlı 
ben meçhul hafriyatçı 
âşık olmuşlardan! 


Fotoğrafa bir baksanıza 
bakın ve rahatlayın 

bir vukuattı o, 

görünüp kaybolan ayna, 
bakıp bakıp vazgeçtiğim 
yakıyorum tüm bunları 
bu yanıcı şeyleri, 
yakıyorum kendimi de 


Şimdi rahatladınız 


TI. 

Kurbağaları kendimden gizledim 
ve bağımsızlığımdan 

ve elime tutuşturduğum 
gündelik işlerden 


Neredeydi, bir kazı vardı 

olağan bir hafriyat işiydi 

derin miydi anlamadım 

vurdum ol kazmayı, gövdem inledi 
eştikçe su çıkıyor 

eştikçe çoğalan sesler 

ve şehrin berisinde 

ekmek bekleyen işçiler 


Önümde su birikintileri 

güneş batarken bir sigara yaktım 
ve o kurbağalara gittim 

onlar konuştu ben dinledim 

bu yaşadığımdır benim 

bu yaşayıp yaşayıp sustuğum 

iç geçirdiğimdir 


Az ilerisinde bir mezarlık, 
orası dünyanın en güzel yeridir 


TL. 

Attığım adımdı dediğim 
beni oraya taşıyan 

o gözleri zeytin zeytin 
ve emekleyen bakışlar 


Kızın elbette bir babası var 


Hayat dedim, 

benimle dans eder mi? 

Bunu iki kere söyledim kulağına 
ve bakındım etrafıma 

hepsi orada ve saf tutmuşlar 

bir kutlamaydı, evet kutlama 
çoğalmak böyle mi bir şeydi 
kalabalıklar, azınlıklar, inanmışlar 
şehri yurt tutmuşlar 

hepsi bir arada! 


Ben, akıp gidenim içi sıra 
ve kurbağa sesleri 
akıp gider içim sıra... 


Çeşmeleşmez mi hiç o su 
çözdüm diyorum kendime; 
fazlası gölge, eksiği güneşti 

ne güzeldi, belki o imalar 
çözdüm nitekim bunu da 

kız ekmeğin mayasında meğer... 


Şimdi, alkışlar alkışlar!.. 


TANPINARIN YUNUS KÂzım KÖNİ YE 
GÖNDERİLMEMİŞ MEKTUBU 


İbrahim ŞAHİN 


unus Kâzım Köni (1903-24 Aralık 1957) Musulda doğmuş, ilk ve orta 

) tahsili İstanbul Sultanisi'nde yaptıktan sonra, Darü'l-fünun'un felsefe 
şubesine girmiş ve 1924 yılında bu bölümden mezun olmuştur. Uzun 
zaman liselerde öğretmenlik yaptıktan sonra 1942 yılında Talim Terbiye 
Kurulu üyeliğine atanmış, bir süre İlköğretim Genel Müdürlüğü yapmıştır. 
Felsefeye ve eğitime dair yazıları bulunan Yunus Köni'nin Bir Kadının Jurna- 
lından (1949) adlı hikâye kitabı ile Ufuk Çizgisi (1940) adlı bir de şiir kitabı 


vardır. 


Tanpınar, dostlukları Darü'l-fünundaki talebelik yıllarına dayanan Yu- 
nus Kâzım Köni'nin ölümü üzerine, müşterek dostları Hasan Ali Yücele 
yazdığı mektupta şunları söyler: “Yazık Âliciğim, seneyi çok kötü kapattık. 
Senin de çok sevdiğine emin olduğum Yunus'tan bahsediyorum. Hayatımın 
neresine bakarsam karşıma çıkan insanlardan biri, perişan etti beni. Birkaç 
gün evvel bir mektubunu almıştım. Ameliyata karar verdiğini yazıyordu. 
Ben karışmaktan korktum. Daha evvel iki defa İstanbul'a gelmesini ve Ek- 
rem Şerif'te |Egelil yatmasını ve iyi bir muayeneden sonra onun vereceği 
karara göre ameliyat olup olmamasını yazmıştım. Niçin ısrar etmedim? 
Neden kalkıp Ankara'ya gitmedim? Hâlâ bile bu işin nasıl olduğunu anla- 
mış değilim. Yunus, Âliciğim o yatakhanedeki küçük ve sevimli kedi kıya- 
fetli çocuk. Korkunç! Kâğıtlarımı karıştırdıkça elime son yazdığı mektuplar 
geçiyor ve ben, sadakatsizlik olmasın diye hep olduğu yerde bırakıyorum. 
Montaigne'in dediği gibi condition humaine ama acı. Son İstanbul'a geldiği 


zaman beni aramış, bulamamış. Merdivenlerde otura otura yukarı çıktım ve 
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sonra seni kahvede bekledim diyordu. Kim bilir nerede sürtüyordum. Gali- 
ba bu işi unutamayacağım.” 


Tanpınar aynı mektubun son satırlarında, yeniden Yunus Kâzımı ha- 
tırlayarak şunları söyler: “Fakat bugünlerde, İstanbul'da çalışmak çok güç. 
Lodos, bir kadim Roma fahişesi gibi çırılçıplak soyunmuş, raksediyor. Şehir, 
ışık, bahar kokusu, düdük sesleri ve bizim için olmayan aşk hülyaları içinde 
çalkalanıyor; hep ben merdivenin basamağında oturmuş, mecalsiz dinlenen 
biçare kardeşi düşünüyorum.” 


Tanpınar mütareke senelerini anlattığı bir başka yazısında, Yahya Ke- 
mal vesilesiyle aralarında Yunus Kâzım'ın da bulunduğu gençlerden söz eder. 
Yahya Kemalin kendileri üzerindeki tesirini anlattıktan sonra Tanpınar, bir 
süre sonra hocaları ile dost olduklarını ve Yahya Kemal'in etrafındaki öğren- 
cilerin hemen her şubeden olmak kaydıyla, zamanla kalabalıklaştığını söyler. 
Tanpınar'ın Yahya Kemal'in etrafında olduklarını söylediği gençler arasında 
Yunus Kâzım Köni de vardır: “Nurullah Ataç, Rıfkı Melül, Ali Mümtaz, Yu- 
nus Kâzım, Necmeddin Halil, Mustafa Nihad, Hüseyin Avni, Osman Zekâi, 
Halil Vedad, Hasan Rasim, Ahmet Muhtar, Sami ve nihayet daha o zaman- 
lar bile arkadaşlarını tetebbuuna ve hafızasına hayran eden Mükrimin Halil, 
velhasıl bugün isim veya eserleri fikir ve sanat hayatımızın hakiki ufkunu 
teşkil edenlerin çoğu, hayatlarının şekil ve imkânları müsaade ettikçe onun 
etrafında bulunmaktan lezzet duyarlardı.” 


Yunus Kâzım Köni, felsefe tahsil etmiş olmakla beraber, kendi nesline 
mensup birçok isim gibi, edebiyatla da meşguldür. Onun hikâyeleri hakkında 
yazdığı yazıda Tanpınar, “Kadim filozofların bu sakin dostu -Mahmurluk 
adlı son hikâyeye veya dialoga bakın!- öyle zamanlarında insanlar içinde 
cennetinden ayrılmış bir melek kadar haşin bir yüzle dolaşır. Fakat galiba 
dostumu çok anlattım. Daha fazla ısrar, okuyucularını bir yığın sürprizden 
mahrum edecektir. Son olarak söyleyeyim ki Bir Kadının Jurnalından mu- 
harriri bu eseriyle sanatının en mühim menziline gelmiştir. Temenni edelim 
ki bu mesut başarı gelecek bir yığın üstün zaferin bir müjdesi olsun. On- 


ı — Bilindiğigibi Tanpınar'ın özel evrakı, İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü'ndedir. 
Söz konusu evrak üzerindeki incelemelerim sırasında gösterdikleri nezaketten ve sağladıkları 
kolaylıktan dolayı öncelikle enstitü müdürü, kıymetli bilim adamı Prof. Dr. Fikret Turan'a 
ve çalışmalarım sırasında beni yalnız bırakmayan Arş. Gör. Müslüm Yılmaz'a ve evrakların 
fotoğraflarını çeken Kartal Yolcu'ya teşekkür ederim. 

Tanpınar'dan Hasan Ali Yücel'e Mektuplar, (Hazırlayan: Canan Yücel Eronat), Yapı Kredi 
Yayınları, İstanbul, 1997, s. 13. 
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ları beklemek hakkımızdır. Çünkü bu 
kitapla tahmin ettiğinden fazla taahhüt 
altındadır?” diyerek onun hikâyeciliğini 
ve hatta şairliğini över. Yunus Kâzım 
Köni, gençlik yıllarında şiirle de meşgul 
olmuş ve Tanpınar'a, yayımlaması ricasıy- 
la bazı şiirlerini göndermiştir. Tanpınar'ın 
Ahmet Kutsi Tecere bu konudan söz et- 
tiği mektubun tarih ise 29 Ocak 1936'dır. 
Tanpınar ve arkadaşları o tarihte İlhami 
Safa'nın Kültür Haftası adlı mecmuasının 
çevresindedirler: “Yunus'tan şimdi bir 
mektup aldım. Bana beş şiir göndermiş, 
kendi şiirleri. Neşret diyor.” 


Günlüklerinde, Yunus Kâzım Köni'ye ilişkin hatırlamaları Köninin 
vefatından sonra gittikçe artan Tanpınar'ın arkadaşını ciddi bir vicdan aza- 
bıyla hatırladığı görülmektedir. Öyle ki 14 Aralık 1958 tarihli günlükte, yaz- 
makta olduğu bir romandaki Nuri adlı kahramanını, Yunus'u düşünerek 
kurguladığını görürüz: “Bu gece hep romanla meşgul oldum. Fakat hiç de 
sağlam değil. Hep arayarak başlıyorum. Bulamıyorum yahut güçlükle bulu- 
yorum ve çabuk tüketiyorum. Roman için behemehal bir vak'a lazım. (Şim- 
diye kadar yalnız altmış sayfa yazmışım. Bazı yerler de şişirme.) Nuri, Yunus 
mu olacak fakat hiç benzemiyor?” Bu satırları yazdıktan yaklaşık bir ay son- 
ra, yine başka bir vesile ile Köni'yi hatırlar: “Tatsız tuzsuz günler birbirini 
kovalıyor... Dün akşam oldukça aptal bir piyes seyrettim: Defense de doubler. 
Budala. Boucheriede daha budala bir yemek. Geç yattım, erken uyandım. 
Gece dönüşte koltukta otururken Yunus (Kâzım Köni| hatırıma geldi. Aca- 
yip bir vicdan azabı... Yunus haristi, evli adam sıfatıyla hayatı benden iyiydi. 
Benim ıstıraplarımı çekmedi. Beni kıskandığı oldu, hatta küçük gördü, belki 
işlerimi de bozdu. Belki sevdiğim kadınla bana ihanet etti. Fakat Yunus beni 
severdi. Dün akşam bunu düşündüm, tâli'imizde garip bir beraberlik vardı. 


4 o Ahmet Hamdi Tanpınar, “Bir Kadının Jurnalından”, Cumhuriyet, no. 8885, 6 Mayıs 1949, s. 2. 
Tanpınar, ayrıca Yunus Kâzım'ın 1940'da yayımlanan Ufuk Çizgisi adlı şiir kitabı hakkında da bir 
yazı kaleme almıştır. bk. “Ufuk Çizgisi ve Yunus Kâzım Köni”, Tasvir-i Efkâr, no. 4586, 8 Ocak 1941, 
S3. 

5 Tanpınar 'ın Mektupları, (Hazırlayan: Zeynep Kerman), 6. Baskı, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2014, s. 
35. Ancak Yunus Kâzım'ın Kültür Haftası'nda herhangi bir şiiri yayımlanmamıştır. 

6 o Günlüklerin Işığında Tanpınar'la Başbaşa, (Hazırlayanlar: İnci Enginün-Zeynep Kerman), 5. 
Baskı, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2013, s. 138. 
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Harbiye'deki emirber odasında yatması belki de dünyanın en hazince manalı 
şeylerindendi.”” 


Yine Dostoyevski'nin Beyaz Geceler adlı romanından uyarlanan aynı 
adlı filmi seyretmiş ve beğenmiştir. Bu hikâyeden kendisine, çok öncele- 
ri Yunus Kâzım'ın bahsettiğini ama okumadığını söyleyen Huzur yazarı? 
I Mart 1961 tarihli günlükte, Hasan Ali Yücel'in vefatı vesilesiyle kendisini 
üzen ve yakın zamanda gerçekleşmiş ölümleri anacaktır. Ölüm onun haya- 
tına babasını, Yahya Kemal'i, Nurullah Ataç'ı, Yunus Kâzımı kaybetmesiyle 
girmiş ve son olarak Hasan Ali Yücel'in ölümü kendisini iyice sarsmıştır. * 


Hayatının son yıllarına doğru ölümü daha sık düşünmeye başlayan Ah- 
met Hamdi Tanpınar, sık sık birkaç sene içinde kaybettiği dostlarını ve ya- 
kınlarını hatırlar. Bunlar arasında Yahya Kemal, Nuri, Yunus Kâzım, Hasan 
Âli, Şadi Nuri ve İsmail Habip Sevük vardır. Üstelik o günlerde Rıfkı Melül 
Meriç de prevantoryumda yatmaktadır." 


Ölümüyle kendisini bu kadar sarsan yakın dostu Yunus Kâzım Köni'ye, 
Köni'nin ölümünden yaklaşık iki sene önce bir mektup yazmış ancak 
göndermemiştir. 21 Kasım 1960 tarihli günlükte, yazıp da göndermediği bu 
mektuptan söz eder: “Kâğıtlarımı karıştırırken Yunus'a (Kâzım Köni| yaz- 
dığım, fakat Münihe göndermediğim bir mektubun parçasını buldum. Ga- 
riptir ki aynı şeylerden başka surette bahsetmişim: Her şey bende ihtiyari 
diyorum. Zannederim ki asap bozukluğu ve teksif imkânsızlığı, içimde ve 
eserde beni harap ediyor. Yahut harap etmiş. Hocalık ve faydasız nesir, bir- 
kaç evde birden yaşamak gibi. Birini bırakıp öbürünü almakla iş olmuyor. 


»11 


Asap yoruluyor, Iymphati-gue oluyor. 


Tarihsiz olan ve gönderilmemiş bulunan bu mektup, muhtemelen 1956 
yılının ilk aylarında —-ocak ya da şubat- yazılmıştır çünkü Tanpınar mek- 
tubunda, edebiyat tarihinin ikinci baskısının tashihi ile meşgul olduğunu 
söylüyor. Kendisini yorduğunu ve üzdüğünü söylediği edebiyat tarihi ona 
göre, kitaba eskinin çerçevesiyle başladığı için, “bir nevi (ifrit) olmuştur”. 
“İki mukaddime... Kalanı hiçbir bütünlüğü olmayan 650 sahife. Hele başı- 
na koyduğum ve hâlâ bitiremediğim eski şiirin estetiğine dair bir giriş var. 
Kitabın metninde vaadettiğim için vazgeçemiyorum da. Hülasa eski mec- 
mualara döndü. Bir nevi molla işi oldu. Tam şark” diyerek eleştirdiği On 
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dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi'nin ikinci baskısı 1956 yılının temmuz 
ayında neşredilmiştir.? Diğer yandan söz konusu mektupta İstanbul'da kı- 
şın berbat geçtiğinden de söz edilmektedir. Günlükler'inde açıkça söylediği 
gibi Yunus Kâzım o tarihte Almanyadadır. Zaten mektupta da aynı konu şu 
şekilde geçer: “İstanbul berbat. Beş gündür kış bütün kepazeliğini yapıyor. 
Limana, şehrin sokaklarına benim ihtiyar vücuduma ejderha gibi saldırdı. 
Her şeyi alt üst etti. Hallaç dükkânına döndürdü. Başka zamanlar kar görün- 
ce sevinirdim. Bu sene müthiş bir üzüntü verdi bana. Üstelik bileceğin gibi 
politika da çok latif gidiyor! Para meselesi berbat. Bu anda senin yerinde 
olmayı ne kadar isterdim. Fakat Almanyada değil de Fransada ve Paris'te.” 


Mektubun Tanpınar biyografisine ve mizacına ilişkin bilgiler verdiğini 
de burada hatırlatalım. Yunus Kâzıma yazdığına göre Tanpınar, mektubu 
yazdığı tarihten bir yıl önce, şubat ayında, Parise gitmiş ve orada Abidin 
Dino ve Pertev Naili Boratav ile görüşmüştür. Mektupta “geçen sene şubat- 
ta bir yirmi gün gitmiştim” şeklinde söz edilen Paris seyahatinin gerekçesi, 
Filmoloji Kongresidir. Tanpınar; 1955 yılının 11 Şubat'ında, Filmoloji Kong- 
resi için Parise gitmiş, 13 Şubat'ta Petit Palaisde Courbet sergisini gezmiş, 27 
Şubat'ta da Dr. Larosa ile Valery'nin editörü Ch.yi ziyaret etmiştir.” 


Kendinden omemnuniyetsizlik, yılgınlık, yorgunluk, pişmanlık 
Tanpınar'ın günlüklerinden ve mektuplarından takip edildiği kadarıyla bil- 
hassa ömrünün son yıllarında onun mizacının gittikçe belirginleşen yanları- 
dır. Entelektüel kimliği bakımından hiçbir zaman kendini bir yere ait hisset- 
memiş bulunan Tanpınar, söz konusu mektubunda da “yersizlikten” şikâyet 
etmektedir. Hayatını sürekli gözden geçiren, kendisiyle daima hesaplaşan, 
içinde bulunduğu şartlardan hep şikâyet eden Beş Şehir yazarı, kabahatin 
geçmişte yaptığı ama bir türlü bulamadığı bir hatada olduğuna inanmakta- 
dır. Kendisini hiçbir yere ait hissetmemekte, hep kapının önünde, eşikte biri 
gibi yaşamaktadır. Aslında edebi metinlerinin birçoğunda karşımıza çıkan 
bu hâl, Tanpınar mizacının yaratıcılığa açılan kapısıdır. Kendisinin ifadesiy- 
le hep olması lazım gelenle olmuş olanın hesabını yapan Tanpınar'ın Yunus 
Kazım Köni'ye yazdığı ancak göndermediği mektubu, onun hayatı ve mizacı 
hakkındaki bilgileri zenginleştireceği düşüncesiyle aşağıda yayımlıyoruz. 

Yunus 

Mektubuna bugün yarın diye cevap veremedim. Bilirsin filan şeyi yapıyo- 


rum diye hiçbir şey yapamıyorum. Daha mükemmelini yapacağım diye bek- 


12 Orhan Okay, Bir Hülya Adamının Romanı, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2012, s. 375. 
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leyip, sonra en manasızını ortaya çıkaran adamım. Edebiyat tarihinin ikinci 
baskısı ile meşgulüm. Hakikatte beni çok yordu. Ve ayrıca da üzdü. Kitaba 
eskinin çerçevesiyle başladığım için, bir nevi ifrit oldu. İki mukaddime... Ka- 
lanı hiçbir bütünlüğü olmayan 650 sahife. Hele başına koyduğum ve hala biti- 
remediğim eski şiirin estetiğine dair bir giriş var. Kitabın metninde vaadettiğim 
için vazgeçemiyorum da. Hülasa eski mecmualara döndü. Bir nevi molla işi 
oldu. Tam şark. Hangisini söyleyeyim. Bir gazeteye bir mülakat verdim'*. On 
beş türlü hatası var. On gündür tashih için gidemedim. Bir yığın dedikoduya 
sebep olacak. Hülasa büyük küçük bir yığın sıkıntının içindeyim. 


İstanbul berbat. Beş gündür kış bütün kepazeliğini yapıyor. Limana, şehrin 
sokaklarına benim ihtiyar vücuduma ejderha gibi saldırdı. Her şeyi alt üst 
etti. Hallaç dükkânına döndürdü. Başka zamanlar kar görünce sevinirdim. Bu 
sene müthiş bir üzüntü verdi bana. Üstelik bileceğin gibi politika da çok latif 
gidiyor. Para meselesi berbat. Bu anda senin yerinde olmayı ne kadar isterdim. 
Fakat Almanyada değil de Fransada ve Paris'te. Sabahleyin kahvede, evimin 
veya otelimin altında kahvaltı edip bir parçacık çalışmak, öğlenden sonra 
yemek Opera caddesiyle Odeon arasındaki lokantada yenecek, Bibliothegue 
Nationale, müzelere, sergilere gitmek, akşamüstü iki tiyatro bir bale yoksa bir 
dostla bir kahvede oturup konuşmak. Mecmua idarehanelerine, kütüphanele- 
re, müzik hollere, tiyatroya ve sergiye aynı yenilik ve yaratıcılığı görmek için 
gidilen bir memleket. Geçen sene Şubat'ta bir yirmi gün gitmiştim. Öyle anlar 
geçirdik ki! Abidin'le Pertev'le geçirdiğim bazı saatleri hiç unutamayacağım. 
Abidin'in karısı Güzin'i tanırsın! Biçare bir şeydir. Fakat ikisi de yaşadıkları 
hayatı başkaları için güzelleştirmeyi, biliyorlar. Evlerinde Gauzou diye Peru'lu 
bir Fransız şairi ile Jean diye bir film mühendisi tanımıştım. Gauzou ressam 
ve aynı zamanda tarih öncesi mağara devirleri meraklısı. Hakiki âlim daha 
doğrusu. Tabii inadına sol. İnadına da entelektüel ve Fransız şairi. Binaena- 
leyh bıçak sırtı gibi bir noktada her an düşmemek için çabalayarak yaşıyor. 
Bütün ömrü bir trapez üzerinde, birleşmeyecek şeyleri birleştirmekle geçiyor. 
Fakat ne kadar güzel konuşuyordu. Jean da öyle. Mapol'ün kılıcını çekmişti. 
Pirandellodan öyle bahs etmişti ki...Bir iki akşam yemeğine de Elizeit adın- 
da bir beyaz Rus'un Notr dame'ın tam karşısında açtığı bir lokantaya gitmiş- 
tik. Bütün film artistleri, prodüktörler orada idi. Fakat mesele onlarda değil, 
bütün havada idi. Bunları niçin bugün ve sana yazıyorum? Her şey içimde 
beni kaçmağa sevk ediyor da ondan. Müthiş bir Paris hasreti içindeyim. Tabii 
geç kalmanın, ziyafete her şey tükendikten sonra kapıdan uğramanın azabı, o 


14 Tanpınar'ın bahsettiği Yeni İstanbul gazetesinde (no. 2288) 30 Mart 1956 tarihinde yayımlanan ve N. 
M. Öztürkmen tarafından yapılan mülakat olmalıdır. 


yersizlik hissini unutmuyorum. Her iki seyahatimde de hiç mesud değildim. 
Kökümden beslenemeyeceğim hiçbir şey beni tam mesud etmiyor. Fakat ben ne 
zaman yer sahibi oldum? Burada kendi evimde, masamın başında bile yersiz 
değil miyim? Bir başka kapının dışına bırakılmış gibi yaşamıyor muyum? 
Hangi büyük yanlışın, bir türlü farkına varamadığım budalalığın kurbanıyım, 
bilmiyorum. Mutlaka başlangıçta bir nokta kadar küçük bir şey olmalı bu. 
Hani iki çizgi arasında o zaviyenin başlangıç noktası gibi bir şey. Fakat şimdi 
hayatımı bulunduğum uçtan gittikçe büyüyen bir açıklıkta seyretmeme sebep 
oldu. Hep olması lazım gelenle olmuş olanın hesabını yapıyorum. 


Mert Mevlüt GÖKÇE 


EZBERLENMİŞ ÖLÜM 


Kandemir ve Acere 


Çocukların sırtındaki ezberler kaldırımlarda unutuldu 
Rüyada rüyalarının özetini arkadaşlarına anlatamadan 
Adının ilk sahibi biten şarkıların bitmediğini öğretecek 

Bir çocuk bir çocuğa akşamları öldüğünü fısıltıyla söyleyecek 


İsa var arkadaşım babası akşam onu ceketinin yanına asar 
Ölmek istemez İsa belki güler ölüme komşu olmak ister 
Annesi şifalı mevsimler gibi geçer miyop günlerden 
Gözlerinde yetim kalan sulardan dünya sonsuz ellerinde ter 


NİNEMİN GÖZLERİ 


Lindita Xhanari LATİFİ 


ayatım boyunca ninemin gözleri beni takip etti. O gözlere her zaman 
H özlem duyuyorum. Küçükken onların anlamını kavrayamıyordum. 

Bir şekilde, geleceğe dair işaretler taşıdıklarını büyüdüğümde an- 
layacaktım. Kimi yakınlarımızın “Adiviye Hanım” diye seslendikleri benim 
ninem; az konuşan, sessiz, okyanusların maviliği kadar derin ve ilkbaharın 
gökyüzü kadar canlı mavi gözleriyle bakan minyon bir kadındı. İstanbul'da, 
Debreli dedemle evlendikten ve Beşiktaş'ta yıllar boyunca yaşadıktan son- 
ra, Arnavutluk'a gelmişler; sınırların kapanıvermesiyle bir daha Türkiye'ye 
dönememişlerdi. Maalesef, ülkesi ve diline duyduğu hasretini, sadece ken- 
disine anlatabildiği bir ülkede yaşamak zorunda kalmıştı. Denilebilir ki bu 
hasreti, çoğu zaman kendisine bile gizlice anlatırdı... Çoğu zaman, özellikle 
Adriyatik kıyılarında olduğu zamanlarda, gözleri o parlaklığını yitirir veya 
uzaklarda kaybolur giderdi. Bazen öyle bir sulanırdı ki gözleri, ağlamaya 
başlarsa kimse durduramaz diye düşünürdüm. Her seferinde, dudaklarının 
kenarında kimsenin fark edemeyeceği bir gülümseme eşlik ederdi o dolan 
gözlerine... O anlarda, sanki biriyle konuşuyor gibi olurdu. Belki kendi ken- 
dine, belki İstanbuldaki yakınlarıyla, belki kaderiyle konuşurdu... Kiminle 
konuştuğunu kim bilebilirdi ki? Canını kavuran bir özlem hissi, ölümüne 
kadar eşlik etmişti ona. Şimdi geçmişe ait hatırladığı her şey, hissettiği her 
acı, ruhunu kavuran özlemini azaltmasını sağlıyordu. Bu durumun onda 
ne zaman başladığını tam olarak bilemiyorum ama hatırlayabildiğim ka- 
darıyla ben okula başlamadan önceydi yani dört, beş yaşında olmalıydım 
o zamanlar. Biz, bütün gün birlikte kalıyorduk. Herkesin kabullendiği gizli 
bir anlaşma vardı sanki. Biz aynı odada yatıyorduk. Ninem, hâlen neden 
orada uyuduğunu anlamadığım uzun bir kanepede (minder) yatıyor; ben 
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ise onun eliyle yaptığı örtülerle süslenmiş yatağımda yatıyordum. Ninemle 
ben, küçük erkek kardeşimi kreşe götürür, sonra birlikte eve dönerdik. Eve 
gelir gelmez ev işlerini yapar, yemeğimizi hazırlar ve kendisine bir Türk kah- 
vesi pişirdikten sonra benim olurdu. Daha doğrusu, o zaman birbirimize 
tamamen ait oluyorduk. “Sen bana çok benziyorsun; benim gibi olacaksın” 
derdi. Günlük bir ritüeldi bu âdeta. İkimiz kanepeye (mindere) otururduk 
ve ninem, anlamadığım bir dille, bana İstanbul'daki yakınlarını anlatmaya 
başlardı. Bunu kullandığı kişi isimlerinden anlardım. O anlatırken devamlı 
ses tonu değişirdi... Bazen bir iç çekerdi, bazen acılı bir şekilde gülümser- 
di, bazen de gözlerinin içinde biriken gözyaşlarını durdurmak için ellerimi 
sımsıkı tutardı. Sonra duvarda gömülü bir dolabı açar ve sakladığı yerden 
onun için çok değerli olan iki şey çıkarırdı: Altın kapaklı küçük bir kitap (0 
kitabın “Kur'an-ı Kerim” olduğunu yıllar sonra anlayacaktım) ve Sultan Ah- 
met Camisi'nin bir kartpostalı. Bu, sadece ben bildiğim bir sırdı. Bir kontrol 
sırasında dedemin ve onun Türk pasaportlarını yaktıkları gün, bu iki şeyi 
saklamıştı. Günün en güzel kısmı burada başlardı çünkü ninemin yüzü si- 
hirli bir şekilde değişir, görülmemiş bir şekilde parlar ve canlanırdı. Hiç- 
bir kelimeyi çevirmeden benimle “o dille” konuşurdu. Büyük ihtimalle bizi 
korumak amacıyla böyle yapardı. Çocuk olduğum için belki ağzımdan bir 
şeyler kaçabilirdi. Böyle bir durumda hepimizin sonunun ne olacağı belliydi. 
Bugün hatırladığımda, o kadar küçük olduğum ve hiçbir şey anlamadığıma 
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üzülüyorum. “Bosfor”, “Boğaz”, “cami”, “mavi”, “masmavi” gibi kelimelerin 
defalarca tekrarlandığını duyuyordum. Anlamayı ne de çok isterdim! Bu ke- 
limelerin arkasında nelerin saklandığını nasıl bilebilirdim ki? Söylediği bu 
yabancı kelimelerin sesi kulaklarıma güzel bir melodi, ilkbahar poyrazı gibi 
gelirdi. Anlamlarını her sorduğumda saçlarımı okşar, ellerimi sımsıkı tutar, 
derin bir nefes alarak “gözlerimin içine bak, onları orada bulacaksın” derdi. 
Ben de ninemin masmavi gözlerine bakar ve onun bitmeyen sağanaklarını, 
özlemini, her şeyini görürdüm. Onun hasretini görür ve onun hasretiyle ya- 
şardım. Benim ninem ülkesine, yakınlarına, diline ve onlarla ilgili olan her 
şeye hasret duyardı. Ben de onun hasretine hasret duymaya başlamıştım. O 
geçmişine, bildiği şeylere hasret duyar; ben ise bilinmeyene... Görmediğin 
bir şeye, başka bir dilde anlatılan hikâyeden anlamaya çalıştığın bir şeye, ses 
tonundan veya yüz ifadelerinden anlamaya çalıştığın bir şeye hasret duyma- 
nın ne demek olduğunu kimse bilemez! Merak ve hayal gücüyle birleşerek 
bir bütün olan bir hasretti bu. İstanbul'a her gittiğimde hâlen gönlümü kap- 
layan bir hasret... 


Ninemin Gözleri 


Bir de bana söylediği bir şarkısı vardı ninemin. Bu şarkıyı ben de öğ- 
rendikten sonra, birlikte söylemeye başladık. Hayatımda tam olarak ezber- 
lediğim ilk şarkı bu olmalı. Sözlerini hiç anlamıyordum ama ninem için çok 
önemli olduğunu bildiğimden, isteyerek kolay bir şekilde öğrenmiştim. Söy- 
lediğimizde birden bire ciddileşir ve ayağa kalkıp düzgün durmamı isterdi. 
Bunu neden istediğini bilemezdim. Keşke bilebilseydim... Tam kırk dört yıl 
önce tanışarak ezberlediğim bu şarkıyı, ne olduğunu bilmeden ninemle bir- 
likte sevgi ve istekle söylüyordum. Yaklaşık 20 yıl sonra, ilk defa İstanbul'a 
geldiğimde, bir mayıs günü Beşiktaş'ta dolaşırken ninemin şarkısını duy- 
dum. Nefesim durdu... Kulaklarımda sanki onun güzel sesi çınlıyordu... 
Ayaklarım tutmaz oldu ve şarkının geldiği okulun demir parmaklarına zor 
varabildim... Aman Allah'ım!!! Harika bir şeydi. Küçük öğrenciler ve o şarkı 
ya da en doğrusu o şarkı, öğrenciler, ben ve bizim aramızda ninem... Oku- 
lun bahçesine girip bütün gücümle söylemeye başladım. Bahçede bulunan 
öğretmenler kim bilir ne kadar şaşırmıştır! O an benden çıkan ses ninemin 
de sesiydi. Orada anladım Türk İstiklal Marşı'nı söylüyor olduğumu. Orada 
anladım benim duyduğum hasretin, ninemin bir zamanlar duyduğu hasret 
kadar olduğunu... Bir marşın ne kadar önemli olduğunu o zaman anladım. 
Ne kadar uzakta olsan, hangi şartlarda olsan İstiklal Marşı'nın deri altına 
girip gönlünün ayrılmaz bir parçası hâline geldiğini o zaman anladım. 


Ninem hakkında her şeyi anlatmam için bir hayat bile yetmez çünkü 
İstanbul'da gördüğüm her şey, çiçekler bile, bana onu hatırlatıyor. Tarihler- 
den 1 Eylül 1975 idi. Bu tarihi iyi hatırlarım çünkü öyle bir gündü ki hayat 
boyu hatırlanır. Okul hayatımın ilk günüydü. Sabah erken uyandım ve nine- 
min yardımıyla hazırlanmaya başladım. Öğretmenime okulun ilk günü için 
çiçek vermem gerektiğini hatırlayıp bahçeye fırladım. Bahçemiz küçük bir 
botanik bahçesine benzerdi çünkü Adiviye Hanım çiçeklere bayılırdı. Çeşitli 
güllerimiz, zambak, karanfil, menekşe ve bir sürü çiçeklerimiz vardı. Neyi 
seçeceğime karar veremeden aralarında şaşkın şaşkın duruyordum. Öğret- 
menime hangi çiçeklerden seçeyim diye nineme sorduğumda o, hatıraların- 
da kaybolmuş bir biçimde “lale” dedi. Bu kelimenin anlamını bilmiyordum 
ve bahçemizde bulunan çiçeklerden hangisinin “lale” olduğunu sordum. 
Ninem gülümseyerek kadife gibi yumuşak sesiyle cevap verdi: “Bu bahçede 
ondan yok, “İstanbul lalesi” olan tek sen varsın” Bahçemize ekmek için lale 
bulacak yerimiz olmadığından, devam eden günlerde ninem bana kâğıttan 
lale yapmayı öğretti. O günden beri pazar günü yemeklerimiz, benim yap- 
tığım laleli vazoyu masaya koymadan başlamazdı.... Ninem, boğazda gezdi- 
ğinde İstanbul'un renkli lalelerinin sesini duymamanın imkânsız olduğunu 
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söylüyordu. İstanbul'da ne zaman dolaşsam, özellikle nisan sonu mayıs başı, 
gördüğüm bütün lalelere sarılıp onları okşayasım gelir. O lalelerin güzelliği 
içinde kaybolur, yüzlerce fotoğraf çeker ve ninem en çok hangisini beğenir 
diye düşünüp dururum. Lale onun kalbindeki çiçekti. Benim de en sevdiğim 
çiçek oldu. 


Ninemin doğum günlerinde ben iki vazoyu dolduracak kadar en gü- 
zel renkli kâğıtlardan lale yapıyordum. Birini ninem için, diğerini onun 
İstanbul'u için masaya koyuyordum. Aslında nineme çok şaşırır hatta onu 
kıskanırdım çünkü onun doğum günü çok çabuk yaklaşıyordu. Ninem yılda 
birkaç defa doğum gününü kutlardı. O günler onun için en güzel günlerdi. 
Hasta olsa bile ayağa kalkar ve bir kelebeğe dönüşürdü. Yaşadığımız rejimde 
maddi durumumuz kötü olsa bile, ninem azar azar şeker, un ve bunlar gibi 
şeyleri biriktirir ve onun kutsal günlerinde bize en güzel yemekler ve tat- 
lılardan pişirirdi. Bahçemizde yetişen gül ve karanfil kokulu lokumları ne 
kadar da güzeldi! Yaptığında komşularımıza da dağıtırdı. Ben de şaşırır ka- 
lırdım çünkü onun “doğum günü” olmasına rağmen o hepimize küçük he- 
diyeler hazırlardı. Bir gün bütün cesaretimi toplayıp sormaya karar verdim. 
İnsanlar hayata bir defa gelirdi, o ise neden doğum gününü yılda birkaç defa 
kutluyordu? Onun cevabını uzun zaman geçtikten sonra anladım: “İnsanın 
hayata sadece bir defa geldiği doğrudur ama yaşarken insanının bazı gün- 
lerde yeniden doğduğu günler vardır. Ben de bu günlerde yeniden doğuyo- 
rum” Yaşadığımız rejimde yasak olan Şeker ve Kurban Bayramı günlerinden 
bahsediyormuş meğer ninem. Adiviye Hanım, onları gizlice kutlamanın yo- 
lunu bulmuştu öylece. O günlerde durmadan konuşur ve geç saatlere ka- 
dar “masal” anlatırdı. Aman Allahım! Onun anlattığı hikâyeler çok özeldi ve 
çocuklara anlatılan masallara hiç benzemiyordu. Ruhun huzur bulduğu ve 
devam etmesi için güç bulduğu bir ev (cami), herkese doğru yolu anlatan bir 
insan (Hz. Muhammed), insanların hayatlarında hâkim olması gereken iyi- 
lik, başkalarına vermemiz gereken yardım, sevgi, şefkatten bahsettiğini ha- 
tırladığımda Kur'an-ı Kerim ve dinini anlatmış olduğunu anlıyorum şimdi. 
Çok sevdiği ve inandığı değerlerini yaşadığımız o zor ve tehlikeli şartlarda 
bile bana öğrettiği için ona ne kadar minnettar olsam azdır. 


Ağır hastalandığında ben 9 yaşındaydım. Durumu çok ağır olduğundan 
odasına girmeme izin vermiyorlardı ama ben küçük bir tabure alıp onun 
odasının penceresinin önünde oturur ve derslerimi yaparken ona bakardım. 
Birbirimize bakar, gülümser ve birbirimize elle öpücükler gönderirdik. O, 
her gün daha çok süzülüyordu. Nevresimlerin arasında kaybolurken ben 
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artık sadece onun güzel gözlerini görebiliyordum. Bir gün annemi, babamı 
ve halam Muallayı yanına çağırdı. Söylediklerinden unutamadığım sözler 
bunlardı: “Siz belki asla İstanbul'a gidemeyeceksiniz ama bizi şu anda pen- 
cereden gören “benim lalem Linda oraya kesin gider” Bana doğru baktı, gü- 
lümsedi ve o anda dünyalar benim oldu. O sessizce benim yolumu çizmiş 
oldu, ben de sessizce ona sözümü vermiş oldum. Hayatının son gününde, 
dili gitmiş ve konuşamadığı için el kol hareketleri yapıyordu. Bir şey onu 
rahatsız ediyordu ve bu çektiği acılar değildi. Bir şey istiyordu ve sadece 
bana doğru bakıyordu. O an hatırladım. Hızlıca odamıza uçtum ve küçük 
kitabı ile caminin fotoğrafını sakladığı yerden çıkartıp eline verdim. Sevimli 
ninem o an öyle bir huzura kavuştu ki! Son defa bu dünyada birbirimize 
sevgiyle gülümsedik. Gözleri sulandı ve kapatıncaya dek bana bakıp durdu. 
Kimsenin haberi olmadan “küçük kitabını” ve Sultan Ahmet Camisi'nin fo- 
toğrafını cenaze tabutunun içine koydum. Böylece onun için değerli olan bu 
iki şey hep yanında olacaktı... 


Yıllar geçti ve önümde iki yol uzanıyordu. Her şeyi unutmak veya tek 
başıma devam etmek. Artık iki kat hasret çekiyordum. Ninemin çektiği has- 
rete ve onun güzel gözlerine hasret çekiyordum. Uzun bir zaman boyunca 
kalbimin bir köşesinde hayal ettiğim Türkiye'yi, ninemin Türkiye'sini, basit, 
mütevazı ama sevgiyle dolu olan Türkiye'yi kurdum. Yıllar boyunca bula- 
bildiğim her Türkçe şarkı, film, şiir, edebiyat, tarih, yemek tarifleri, fıkra ve 
bulabildiğim her şeyle beslenmeye çalıştım. 


Ama Allah yolculuğumda beni yalnız bırakmadı. Yaklaşık 10 yıl son- 
ra, 85-86 yıllarında, ekonomik krizden dolayı insanlar marketlerin önünde 
sıra beklerken Demir amcayla tanıştım. O emekli matematik öğretmeniy- 
di, ama babası Atatürk zamanında İstanbulda avukat olarak çalıştığı için 
kendisi Türkçe biliyordu. Demir amca Türkiye'yi ne kadar çok seviyordu! 
Böylece ondan, o uzun kuyruklarda bazen yağmurda, bazen soğukta Türk- 
çe öğrenmeye başladım. O kelimeleri söylendiği gibi söylüyor, ben de Ar- 
navutça harfleriyle yazıyordum. Demir amca gramer bilmiyordu. Kalıpları 
aldıktan sonra ekleri anlamaya ve Türkçenin gramerini kurmaya çalışıyor- 
dum. Hayat çok ilginçtir. Etrafımızdaki bütün insanlar uzun kuyruklardan 
nefret edip, onlara beddua ederdi; ben ise onları çok seviyordum. Onların 
sayesinde Türkçe öğreniyordum. Marketteki gıdalar hepimize yetmediği 
için bazen eve ellerimiz boş döndüğümüz oluyordu ama ben bana ait olanı 
aldığım için sevinçliydim. O gece de bazı kelimeleri öğrenmiştim... Demir 
amca aile dostumuz oldu ve sonradan da Türkçeme yardım etmeye devam 
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etti. Güzel bir günde beklediğim şey oldu. Ruhumun aradığı ve yıllardır al- 
dığım eğitim, ortak bir noktada buluştu. Bir filolog olarak çalışmalarımın en 
büyük kısmını Arnavutçada ve Balkan dillerindeki “Türkizma”ların, Türk 
kültürünün Balkan ülkelerinin kültürlerine etkisinin incelenmesine adadım. 
Demir Amca yıllardır hasta yatıyor ama Türkizmalarla ilgili hazırladığım 
her monografya veya sözlüğümün ilk nüshasını ona hediye ediyorum. O, 
Türkizmalarla ilgili yaptığım çalışmalar için çok seviniyor. Onun yanına her 
gittiğimde benim güzel ninemi hatırlıyorum. 


Uzun yıllar önce ninem, İstanbul maviliğine hasret kalarak vefat eder- 
ken ben onun mavi gözlerini hep kaybettiğimi düşünmüştüm ama yanılmı- 
şım... Yanıldığımı 1992 yılında İstanbul'a ilk defa gittiğimde anlamış oldum. 
Boğaza gittiğimde denizin rüzgârı ve maviliği hasretime anlam kattı. O 
maviliğin arasında, ninemin gözlerini buldum. Sanki uzun zamandır onları 
yeniden bulmuş gibi hissediyorum. O günden bu yana tam elli altı defa git- 
tim İstanbula ve elli altı defa onun gözlerini buldum. Eskiden olduğu gibi 
beni takip ettiklerini ve okşadıklarını hissediyorum. O sebepten, İstanbul'a 
her gidişimde dostlarımdan uzaklaşma fırsatını bulup tek bir saat sadece 
ninemin gözleriyle oturup konuşmak için muhteşem Boğaz'ın kenarındaki 
çay bahçelerinde oturuyorum. İki çay söylüyorum, birini kendime diğerini 
onun için... Birini içiyorum, diğerini ise gözleri ve ruhu adına Boğaz'a dö- 
küyorum... 


Ömür CEYLAN 


SITKI ANGINBAŞ VE MELAHAT PARS'IN 
ŞARKISINI TAZMİN 
Prof. Dr. Mehmet Şener Küçükdoğu'ya... 
Ben gamlı hazan, sense bahar; dinle de vazgeç! 
Sen kendine, kendin gibi bir taze bahar seç... 


Son demde gelip karşıma çıktın ya apansız, 
Batmakta olan bir günü tutmuşça zamansız; 


Bir tatlı tebessümle donandı bütün evren, 
Bir başka güneş, burcuma doğmuş gibi aynen. 


Gök kubbe senin hatrına kuşlarla barışmış; 
Gözyaşları arzın, güle hasretle karışmış. 


Ay, her gece kandilini özlemle yakarmış; 
Dünya, meğer ancak geleceksin diye varmış. 


Gündüzle gece, kışla yazın devri de hep sen; 
Arsız feleğin cilvesi de, cevri de hep sen. 


Bahçemde telaş, son kışa çıkmak hevesiyle; 
Sendeyse açar lâleler ilkyaz nefesiyle. 


Kalbim kışa mahküm, ne olur yorma bu denli; 
Avcunda küçük bir kuşa benzer ki kefenli, 


Sarf etme bakış oklarını, kaşını kurma; 
Beyhude ümit verme sakın, bir daha vurma. 


Hoyrat yüreğin, yıllara düşmanlığısın sen! 
Mazinin, ağarmış saça pişmanlığısın sen! 


Olmaz meleğim, böyle bir aşk; bende vakit geç! 
Sen kendine, kendin gibi bir taze bahar seç... 


BİRİKİMİ ÖZÜMSEYEN VE YENİ BİR KUŞAĞI 
TEMSİL EDEN BİR SANAT DERGİSİ: AR 


Mehmet Can DOĞAN 


Son Kânun 1937'de yayın dünyasına girer. Birinci Kânun 1937 tari- 

hinde ilk yılını dolduran derginin sonraki sayısında sunumu, “Plas- 
tik Sanatlar-Fonetik Sanatlar- Arkeoloji” olarak değişir ve büz İlm 1 
sayı olarak numaralandırılır. Temmuz 1938 ve 
tarihli sayıda, önceki yıl gözetilerek “Sayı: 
19” açıklaması konulur. Derginin künye- 
sinde, “Her ayın ilk haftasında çıkar. Güzel 


N ylık dergi Ar, “Resim-Heykel-Dekorasyon- Arkeoloji” sunumuyla 


Sanatlar Dergisi” bilgisine yer verilir. Arın 
8-9. (Ağustos-Eylül), 20-21. (Ağustos-Eylül 
1938) ve 22-23. (Linci Teşrin 1938) sayıları 
birleşik çıkar. Birinci Kânun 1938'de yayım- 
lanan 24. sayısıyla dergi, yayın dünyasından 
çekilir. Arın birinci yılındaki her sayısı 16 
sayfa, ikinci yılındaki sayılarıysa 20 veya 
22 sayfa olarak yayımlanır; sadece, birleşik 
çıkan 20-21. sayı 32 sayfadır. Dergi, Ulus 
Basımevi'nde basılmıştır. 


Ar'ın belli bir yazar kadrosu vardır. İzzettin Şadan Beril, derginin sahi- 
bi ve “Tahrir Heyeti Müdürü'dür. Künyesinde, “müessisleri” olarak şu adlar 
yazılıdır: “Malik Aksel, Nurullah Berk, Sabri Berkel, Cemal Bingöl, Nuret- 
tin Ergüven, Salih Urallı, Eşref Üren, Kudsi Tecer, Miraç Katırcıoğlu, Cemal 
Tollu” “Müessisler”, Ar'ın yazı kadrosunu da oluşturmaktadır. Bu kadro, iler- 
leyen sayılarda İhsan Karaburçak, Refik Epikman ve Miraç Katırcıoğlu'nun 
eklenmesiyle daha da zenginleşmiş ve Ar, “güzel sanatlar'da yetkin imzala- 
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Birikimi Özümseyen ve Yeni Bir Kuşağı Temsil Eden Bir Sanat Dergisi: Ar 


rın ve sanatçıların bir araya geldiği önemli bir dergi olarak belirginleşmiştir. 
Derginin ikinci yıla girdiği 1/13. sayısının künyesinde, “Yazı işleri: Suut Ke- 
mal Yetkin - Direktör: Nurullah Berk - Mümessiller: Refik Epikman - S.N. 
Urallı” bilgisi yer almaktadır. 


Ar; baskı kalitesi, kullanılan kâğıt, görsel malzemenin sunuluşu ve tasa- 
rım yönünden dikkat çekici bir dergidir. Her sayısı göz dolduran bir tasarım- 
la ve kaliteli kâğıt kullanılarak hazırlanan bir kapak içinde sunulur, kapağa 
sayfa numarası verilmez. Derginin iç kâğıdı da kapak kâğıdı gibi kalitelidir. 
Bu, görsel malzemenin sunumu gözetilerek özellikle tercih edilmiş bir seçim 
izlenimini verir. Derginin gösterişli boyutu ve bu boyuta göre düzenlenen 
sayfa tasarımı da aynı hassasiyetten kaynaklanmış olmalıdır. 


Arın hemen hemen bütün sayılarının kapağını, yerli ve yabancı res- 
samlardan veya heykeltıraşlardan birinin bir resmi ya da heykelinin görseli 
süsler. Osman Hamdi'nin “Silâh Tüccarı” (no. 1), Turgut Zaim'in “Hamur 
Yuğuran Köylü” (no. 2), Leonardo da Vinci'nin “La Joconde” (no. 4), Nured- 
din Ergüven”in “Ege Kızları” (no. 6), Velasguez'in “Aynaya Bakan Venüs” (no. 
10), Eski Çin Sanatı'ndan “Buda Heykeli” (no. 12), Hanri Arnold'un “Asya” 
(no. 17), Auguste Renoir'nın “Banyo Yapan Kız”ı (no. 19) kapaklardaki gör- 
sellerden bazılarıdır. 

Ar'ın Programı 

“Ar'a Dair Bir İki Not” başlıklı yazıda derginin “programı” bildirilir ve 
“takip edeceği yol” açıklanır: “Ar bir kültür gazetesidir; kültürün memleke- 
timizde en ziyade yayılmaya, anlaşılmaya, izah edilmeğe muhtaç bir kısımı 
olan “güzel sanatlar'ın tek organı olarak çıkıyor. Bir “güzel sanatlar dergi- 
si olmanın başlı başına koskoca bir program, hem çetin ve gerçekleşmesi 
müşkül bir program olduğunu hatırlatmak lâzım mıdır?” İlerleyen satırlar- 
da, Ar'ın “Umumi Harp sıralarında neşredilmekte olan Osmanlı Ressamları 
Mecmuası'ndan sonra “güzel sanatlara münhasır” tek dergi olduğu belirti- 
lip “Bu itibarla korkmadan diyebiliriz ki Ar, kültür hayatımızda mühim bir 
boşluğu dolduracak bir hadise teşkil eder” denir. “Ar'ın programı” da şöyle 
belirlenir: 


“Plastik sanatlara ait bütün meseleleri, bütün bahisleri ilim çerçevesinde 
kalmakla beraber, açık bir ifade ile izah etmek; garp sanatını, garp ekol ve ce- 
reyanlarını, eski ve yeni sanatını tanıtmak; eski ve yeni Türk sanatkârlarının 
hayatlarını ve eserlerini daima aktüel bir şekilde göstererek, kıymetlerimizin 
bir bilançosunu yapmak; ve mümkün olduğu kadar bol ve güzel resimlerle 
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ecnebi ve Türk plastik sanatının muhtelif numunelerini göstermek, ve ni- 
hayet, memleketimizde güzel sanatların yapılması ve sevilmesi ile alâkadar 
bütün meselelere en büyük ehemmiyeti vererek, sanat hayatımıza, mücerret 
bir dergi olarak değil, fakat canlı ve faal bir unsur olarak hizmet etmek.”! 


“Bizde milli bir sanat var mıdır?” sorusuna “neşriyatı ile cevap vere- 
ceği” belirtilen derginin anılan çıkış yazısında yakındığı önemli bir sorun, 
“sanat münekkidi yokluğu”dur. Bu yokluk yüzünden “fırçayı kullandıkları 
kadar kalemi kullanmayı öğrenmek mecburiyetinde kalmış olan bir kısım 
sanatkârların” yazıları, dergide öncelikle yer alacak ama dergi “ne bir cemi- 
yetin ne bir zümrenin ne bir grubun organı” olacaktır. 

Yazı boyunca “sanat” sözcüğü kullanılmışken dergiye “sanat” karşılığı 
“Ar” sözcüğünün neden isim olarak seçildiği düşündürücüdür. Bu düşün- 
dürücü sorunun cevabı, “öz Türkçecilik” heyecanının henüz yatışmadığıyla 
verilebilir. Yine de 24 Ağustos 1936'da yapılan Üçüncü Türk Dil Kurultayı 
sonrasındaki “öz Türkçecilik” eğiliminden uzaklaşma tutumunun izlenme- 
miş olması dikkat çekicidir. Bununla birlikte, dergideki yazılarda “öz Türkçe 
hassasiyeti gibi bir tutum bulunmadığını belirtmek gerekir. 


> 


Yayın hayatı boyunca derginin ilk sayıda açıklanan amaca ve programa 
uygun bir yayın yaptığı görülür. Yayın amacının bazı sayılarda hatırlatılarak 
vurgulanması ise dikkati çeker. Bu çabada, girişilen işin heyecanı yönlendi- 
ricidir. 3. sayının başyazısındaki ton, durumu olabildiğince somutlaştırmak- 
tadır: 


“Bizim davamız, bu kurak, sanki pıhtılaşmış hava içinde sanat meltemini 
yeniden estirmektir. 


Bir meltem ki vücutlara yaşamak sevinci, yüzlere nur ve ifade, gözle- 
re ruh versin; evlerimizin, odalarımızın çıplak, abus çehresini tezyin etsin; 
gündelik hayatımıza kalbe yükselir hisler ve kaygılar katsın; ve -ezeli terane- 
kültürümüzü ve varlığımızı hudutlardan öteye taşırsın. 


Bizim davamız, fışkırmak için bir kaç damla su isteyen tohumları göste- 
rerek onların toprak altında kurumalarına mani olmaktır.” 


Ar'ın birinci sayısındaki ilk yazı, derginin var oluş gerekçesini açıklar 
niteliktedir. “Ar ve Yaşama” başlıklı yazıda Miraç Katırcıoğlu, hayatla sanatı 
bir görür; sanatın ölümsüzlük olduğunu sezdiren yazar, onu dinin de önüne 


1 (İmzasız), “Ar'a Dair Bir İki Not”, no. 1, Son Kânun 1937, s. 16. 
Bütün alıntılarda ve anılan yazı başlıklarında metinlerin dergideki özgün imlası korunmuştur. 
2 Ar, “Bizim Davamız” no.3, Mart 1937,s.1. 
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koyar ve sanatsız yaşanamayacağını ileri sürerek şöyle der: “Ar, ki güzelin 
bilgisidir, ruhun yaşaması için güzel yaratan veya güzel gören bir emektir. 
Ölümle yaşamanın düşünülmediği yerde ar yoktur” 

Ar'ın İçeriği 

Derginin ilk sayısında “Plastik Sanatlar ve Türkiye” konulu bir anket 
açılır. Reşat Nuri Daragodan alınan cevaplarla başlatılan “Ar'ın anket soru- 


ları” ikinci sayıda Hasan Âli Yücele yöneltilir. Bu sorular, derginin duruşunu 
haber verir niteliktedir: 


“1- Bugün Türkiyede bir sanat buhranı vardır. Bir milli edebiyatın mev- 
cudiyetinden bile şüphe ettiren dedikoduların yanında, plastik sanatlar ba- 
kımından memleketimizde tam bir kıymet ve ölçü anarşisi vardır. Resim ve 
heykeltıraşsızlığın bizdeki bu revaçsızlığı ve anarşisi karşısında ne düşünü- 
yorsunuz? 


2- Sanatın milli varlığımıza, milli kültürümüze girmesi için ne gibi çare- 
lere, tedbirlere başvurmak gerektir? 


3- Türkiye'nin sosyal gidişlerini nazarı itibara alarak, bizde sanatın dev- 
letleştirilmesine tarafdar mısınız? Muhtelif rejimler içinde yaşayan devletle- 
rin kabul ettiği bu prensip bizde müfid neticeler verebilir mi?” 


Anket soruları, sonraki sayılarda Vedat Nedim Tör, Burhan Belge ve 
Türkân Örse yöneltilerek soruna karşı ilginin sıcak kalması amaçlanır. Bu 
anketten başka dergide dosya konusu olarak işlenen “Âbideler Meselesi”nde, 

e 4147 —— yazarlara ve sanatçılara abidelerin ve 
ye heykellerin yapımında yerli ve yabancı 
sanatçıların tercihiyle ilgili iki soruluk 
- bir anket ile ressamlara sanat anlayış- 
larıyla ilgili sorulardan oluşan bir an- 
. ket daha yer alır. Bu anket sorularını 
. Turgut Zaim, Malik Aksel, Zühtü Mü- 
ridoğlu cevaplar. Dergide anketler dı- 
şında İ. Galip Arcan (no. 1), Leopold 
Levy (no. 3), Picasso (no. 14) ve Bur- 
“ han Toprak (no. 16) ile yapılmış söyle- 
—— şilere deyer açılır. 


Arda “İnkılâp Resim Sergileri”ne, 
“Ankara Halkevinin İkinci Resim ve 
” Heykel Sergisi'ne, “Güzel Sanatlar 
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Akademisinde Sergiler'e, “Türk Resim ve Heykel Galerisine özellikle yer 
verilmesi ve bu sergilerin değerlendirilip sunulması, Kemalist kültür progra- 
mının sonuçlarını gösterme niyetini yansıtır. Bu sergilerin sunuluşunda kul- 
lanılan görsel malzemenin anılan kültür programını yansıtma işleviyle bir- 
likte hem sanatçıları tanıtma hem de yönelişleri işaret etme işlevi de vardır. 
İmzasız veya “Ar” imzası ile yayımlanan yazılarda da benzer tutum görülür. 
“Türk Heykeltraşlığı” (no. 4), “Âbideler Meselesi” (no. 5), “Türk İbtidaileri” 
(no. 8-9), “Erzurum Âbidesi” (no. 10) başlıklı yazılar, bu bağlamda anılabilir. 


Suut Kemal Yetkin, ikinci sayıdan itibaren derginin “başyazı”larını 
yazar. “Sanatkâr”, “Sanat ve Sanatkâr” (no. 4), “Van Gogh” (no. 8-9), “Paul 
Cezanne” (no. 11), “Müstakil Sanat” (no. 13) başyazılarından bazılarıdır. 
Bunların dışında, “Öz Sanat Telâkkisi ve Türk Sanatının Mahiyeti” başlıklı 
uzun yazısı (no. 24, inci Kânun 1938), resimle edebiyatı “romantik bir du- 
yuş tarzı'nda birleştirmesi bakımından dikkat çekicidir. Bedri Rahmi Arda 
“Yukule-le Yazıyor” üst başlığı ile sanat sorunlarına ilişkin denemeler yazar. 
“Resimde Malzeme Endişesine Dair” (no. 1), “İlham ve Perilerine Dair” (no. 
2) bunlardan bazılarıdır ayrıca resim (“Yeniler ve Yeni Resim” no. 15; “Öz 
Resme Doğru”, no. 17) ve ressamlar üzerine denemeleri de vardır. Zühtü 
Müridoğlu, Nurullah Berk (“Michel Ange ve Sixtine Klisesinin Tavanr, no. 
2; “Leonard de Vinci”, no. 4; “Fotoğraf ve Sanat”, no. 6; “Resim ve Heykel 
Müzesi” no. 16-17-18) Turgut Zaim (“Japon İstampası” no. 7; “Modern Çin 
Sanatı, no. 12) Nureddin Ergüven (“Sanat Kültürünün Ana Hatları” estetik- 
le ilgili dizi yazı) Salih Urallı, Malik Aksel (“Türk Sanatının Garp Resmine 
Tesirleri” no. 11; “Türk Resminde Mizahi Karakter” no. 12; “Şark Resminde 
Hususiyetler”, no. 18) Fikret Adil (“Fotoğrafın 100'üncü Yılı, no. 19) Refik 
Epikman, Abidin Dino, Mazhar Nazım Resmor, Mahmud Cüda, Arif Be- 
dii, Hasan Âli Yücel, Peyami Safa, Cevad Memduh Altar, Namdar Rahmi 
Karatay'ın resme ve genel olarak sanat sorunlarına dair yazıları; Remzi Oğuz 
Arık ve Avni Candar'ın arkeoloji; Mehmet Ragıp Kösemihal'in müzik (“Bey- 
nelmilel Müzik Kültürü” no. 6; “Bir Müzik Müzesine Olan İhtiyacımız” no. 
11; “Çocuklarımızın Müzik Terbiyesi Meselesi”, no. 13); Nurettin Sevin'in 
sahne sanatları; Pertev Naili Boratav'ın halk edebiyatı; K. Erol'un sinema 
hakkındaki yazıları sanat kültürünün yerleştirilme çabası ve var olanın yo- 
rumlanıp değerlendirilmesi bakımından önemlidir. Bu arada her ikisi de tek 
yazıda kalan ama bir dizi olacağı duyurulan Ercüment Ekrem Talu'nun “Ta- 
nıdığım Sanatkârlardan” ve Nahid Sırrı Örik'in “1908'den Beri Türk Edebi- 
yatında Güzel Sanatlara Dair Eser ve Yazılar” başlıklı yazılarının devamının 
gelmemesini, bir kayıp olarak not etmek gerekir. 


Birikimi Özümseyen ve Yeni Bir Kuşağı Temsil Eden Bir Sanat Dergisi: Ar 


Dergideki çeviriler de Ar'ın bütünlüğünü destekleyecek niteliktedir. Bu 
bağlamda Romain Rolland'ın “Beetoven'in “Liedleri” (çev. P. N. Boratav; 
no. 14, Şubat 1938), Thomas Manrın “Sanatkâr” (çev. M. Karahasan; no. 19, 
Temmuz 1938), Roger Gaillois'in “Sanat ve Mit” (çev. P, N. Boratav; no. 19, 
Temmuz 1938), R. H. Wilenski'nin “Sanat İçin Sanatkârlar” (çev. O. Derinsu; 
no. 20-21, Ağustos-Eylül 1938) başlıklı yazıları anılabilir. 


Arda Cumhuriyet'in ilk kuşak ressamları ve heykeltıraşları denebilecek 
sanatçılar, çalışmalarıyla birlikte değerlendirilerek bunların adı ve eserleri 
üzerinde ilgi oluşturmak niyetiyle bir çaba sergilendiği görülür. Sabri Fet- 
tah Berkel, Zühtü Müridoğlu, Cemal Tollu, Abidin Dino ve Mahmud Cüda, 
eserleriyle belirginleştirilen sanatçılardır. Ayrıca önceki dönemlerden sanat- 
çılar nadiren de olsa verimleriyle ele alınmıştır. Osman Hamdi Bey, burada 
anılabilir. 


Derginin Birinci Teşrin 1938 tarihli 22. sayısı, Cumhuriyetin on 
beşinci yılında sanat alanındaki gelişmelere ayrılmıştır. Refik Epikman 
“Türkiye'de Plastik Sanatlar”ı, Nureddin Sevin “Cumhuriyet Devrinde Türk 
Tiyatrosu”nu, M. Ragıp Kösemihal “Musikide Kalkınışımız”ı, Remzi Oğuz 
Arık “Yeni Türkiyede Arkeoloji”yi ve Malik Aksel “Türk ve İslâm Sanatı”nı 
dosya konusu bağlamında değerlendirmiştir. 


Derginin aynı sayısında, tamamı kuşe kâğıda basılı “Atatürk Albümü” 
denebilecek bir bölüm yer alır. Bu bölüme geçilirken Heykeltıraş Nusret 
Suman'ın “Muvaffak bir eseri” diye sunulan “Atatürk” büstünün fotoğrafı 
tam sayfa kullanılmış ve aynı sayfanın sağ alt köşesine “AR Sene 2 Sayı 22-23” 

w bilgisi konulmuştur. 5. sayfada ise bu sayı- 
nın “özel nüsha” olduğu şu sözlerle açık- 
lanmıştır: “Atatürk nushasının hazırlan- 
masında, yazı ve fotograflarla mecmuamı- 
za maddi ve manevi yardımlarda bulunan 
© Ankara Halkevi Ar şubesine teşekkürü bir 
borç biliriz” Atatürkün ölümünün hemen 
ardından hazırlanan bu özel “nusha'da 
Atatürk'ün sözlerinden seçmelere, resim- 
lerine, kullandığı mekânların ve eşyaların 
fotoğraflarına yer verilmiştir. Falih Rıf- 
kı Atay'ın “Meselâ Musıki!” Ferit Celal 
Güven'in “Güzel Sanat ve Atatürk” ve Beh- 
çet Kemal Çağlar'ın “Türk Sanatinde Ata- 
türk Hamlesi” başlıklı yazıları da bu özel 
2 “nusha'da değerlendirilmiştir. 


Mehmet Can DOĞAN 


Arda güzel sanatlarla ilgili etkinlikler, oluşumlar, olgular, tartışmalar ve 
yayınlar, “Ayın Kronikleri-Neşriyat Âleminde” adı verilen sayfalardaki “Ser- 
giler Arasında” ve “Hadiseler” başlığı altında sunulmuştur. Böylece dergiye 
hem canlılık kazandırılmış hem de bir “grup'un güncel gelişmeler karşısın- 
da aldığı mevzi (pozisyon) belirginleştirilmiştir. 

Dönemin koşulları içinde maliyetli bir dergi olduğu açıkça görülen 
Ar'ın ilk sayısından itibaren reklamlar da dikkati çeker. Bunlar, ön ve arka 
kapak içi ile arka kapağa konur. Pasta salonu, kırtasiye mağazası, kitabevi, 
terzi, radyo cihazı, sigara, “Yerli Mallar Pazarları”nın reklamlarının yanı sıra 
ikinci sayıdan başlayarak arka kapakta Ziraat Bankası'nın ve sonraki sayılar- 
da İş Bankası'nın reklamı yer alır. 

Ar'ın İkinci Yayını 

1937-1938 yıllarında 24 sayı yayımlanarak kapanan Ar, Birinci Kânun 
1944'te yine Ankarada tekrar çıkarılır ama bu kez de son iki sayı birleştirile- 
rek ve gecikmeli olarak ancak dört sayı yayımlanabilir. Sunumu aynı kalan 
derginin “imtiyaz sahibi” Turgut Zaimdir; “yazı işlerinden Cemal Bingöl 
sorumludur; “idare müdürü” ise Eşref Ürendir. 


Derginin çıkış yazısı olarak ilk dönemin üçüncü sayısında yayımla- 
nan “Bizim Davamız” başlıklı yazı kullanılır. Bu yazıda, “Bizim davamız: 
Türkiye'nin sanat davası” denir ve bu “dava” şöyle belirginleştirilir: “Bizim 
davamız, |kaybolmuş| bu ibda, bu yaratıcılık kudretini aramak, bulmak, 
öldü ise tekrar doğurmak ve Sinan'ın oğulları olduğumuzu yeniden kendi- 
mize ve âleme haykırabilmektir?” Bu sözle- 
rin ardından da ilk dönemdeki “amaç” ve 
“program” 19. sayfada aynen yinelenir. 


Ar'ın ikinci yayınında, hem kadronun 
daraldığı hem de derginin kâğıt kalitesi- 
nin ve görselliğinin düştüğü, boyutunun 
küçüldüğü fark edilir. Cemal Köprülü'nün 
üslup ve sanat konulu denemeleri, dergi- 
nin ilk yazıları olarak öne çıkar. Zeki Faik 
İzler, Eşref Üren, Mahmut R. Gazimihâl, 
Turgut Zaim, Halil Bedi Yönetken, Cemal 
Bingöl, Fehmi Baldaş, Nurettin Sevin, Ce- 
mal Tollu ve Nüzhet Şenbay'ın sanat tarihi, 
müzik, plastik sanatlar ve sahne sanatları 
hakkındaki yazıları yayımlanır. 
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Değerlendirme 


Her ne kadar güzel sanatlardaki birikimi bütün olarak görme ve resim, 
heykel, mimari, müzik ve sahne sanatlarına tarihsel dikkati göz ardı etme- 
den yaklaşma hassasiyeti taşınsa da Arda, “Türkiyede son sanat teşekkülü”, 

“memleketimize garp plâstik sanatlarının en yeni cereyanlarını getirmiş olan 
grup” diye sunulan “D Grubu” üyeleri öne çıkarılmakta ve bunların eserleri- 
ne yoğunlaşılmaktadır. Birinci sayıdaki “Elli Yıllık Türk San'ati Sergisi” baş- 
lıklı haber-yorum metninde, “D Grubu” ile “Müstakil Ressamlar Birliği'nin 
1930'ların sonuna gelirken “memleketteki iki esaslı teşekkül” olarak sunul- 
muştur. Bu bilgiden hareketle ve anılan “teşekküller” içindeki adlar da göze- 
tilerek -her ne kadar çıkış yazısında derginin bir grubun yayını olmadığı ilan 
edilmişse de- Ar'ın “D Grubu” üyelerinin yayın organı olduğu söylenebilir. 


Yukarıda da belirtildiği gibi, Ar'ın yetkin bir yazar kadrosu vardır. Ya- 
zarlar, hem sanatın içinde eser veren hem de sanat üzerine düşünce üreten 
kimlikleriyle ele aldıkları konuları, birikimin ufkuyla değerlendirmiştir. 
Dergide beliren deneme, araştırma, inceleme, eleştiri ve söyleşilerde yoğun- 
luk Batı sanatına verilmekle birlikte “Karagöz”, “minyatür” ve halk verimi 
görsel malzemeler üzerinden yerli bir hassasiyet gözetildiği de fark edilir. 
Dergide, söylem olarak Türk plastik sanatlarının verimlerinin değerlendi- 
rilmesi amacıyla hem yerlilik vurgulanır hem de resim, heykel, mimari ve 
şehircilikte yerli bir tutumun nasıl geliştirilebileceği Batı sanatının verimi ve 
deneyimi üzerinden somutlaştırılır. 


Arda resimden edebiyata, afiş sanatından heykeltıraşlığa, fotoğraftan 
arkeolojiye, tiyatrodan sinemaya pek çok konuda yazı yayımlanmıştır. Ayrı- 
ca yerli ve yabancı ressamlarla yapılan söyleşiler, düzenlenen anketler, “Ayın 
Kronikleri” ve “Neşriyat Âleminde” gibi bölümler, dergiye canlılık kazan- 
dırmıştır. Yazıların seviyesi ve ele alınan sorunların değerlendirilmesiyle Ar, 
Cumhuriyet Dönemi'nde sanat dünyamızın ilk önemli dergilerinden biri 
saptamasını hak edecek doluluktadır. Atatürk döneminde plastik sanatlarla 
sahne sanatlarının anlaşılması bakımından hayli önemli bir yeri olan dergi, 
söylem bakımından Kemalizm'i kültürde ve özellikle güzel sanatlarda temsil 
etme işlevi de üstlenmiş gibidir. Bu işlev, ne güdümlü bir sanat programını 
uygulama ve yerleştirme gibi bir tutumu ne de buyurgan bir yönelişi gös- 
terir. Dergide yazılarıyla görünen veya eserleriyle öne çıkarılan sanatçılar, 
Cumhuriyet'in değerlerini benimsemiş ve bunları bilinçli bir biçimde temsil 
etmeye çalışmış idealistlerdir. Ar, dönemi yansıtan bu eğilimin de izlenmesi 
yönünden zengin malzeme sunan görselliği yüksek bir sanat dergisidir. 


Mehdi Ehavan-i SALİS 
(Çevirenler; Ozan ÖNEL - Faraz MEŞKİ) 


ÇAĞDAŞ İRAN ŞİİRİNDEN: KARAHİNDİBA 


Ey karahindiba! Ne haber getirdin? 
Nereden, kimden ve hangi gönülden? 
Ne güzel habercisin sen! Fakat... 
Fırtınayım ben, 

Bende yok olacak haberin. 

Beklemem kimseden tek bir haber, 

Ne bir yar ne de bir diyardan. 

Geri dönersin belki kendi diyarına. 
Sana haber veren yârine. 

İşiten bir kulak, gören bir göz, 

Seni bekleyene git 

Karahindiba! 

Benim gönlümde herkes kör ve sağır, 
Vatanında yabancıdan ayır kendini. 
Karahindibanın bütün acı tecrübeleri... 
Yüreğimden bir ses; 

Yalancısın sen, yalancı! 

Hilekârsın sen! 

Karahindiba! 

Gerçekten rüzgârla mı gittin sen? 

Ey karahindiba! Nereye gittin? 
Gerçekten kimseden haber yok mu bir yerlerde? 
Var mı kimseden bir ışık? 

Gönlünde var mı yaşayan? 

Yaşayan bir his, bir âşık var mı? 

Bir yerde az da olsa sıcak bir gönül. 

Ah bu sahtelikten korkum, Ah bu yalandan ömrüm! 
Bağlamam gönlümü hiçbir ocağın alevine 
Ah Karahindiba! 

Gece gündüz bütün bulutlar 

Ağlar yüreğimde... 
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- azdığı kitaplarla ve son yıllarda verdiği konferanslarda işlediği ilginç 
konularla haklı bir ün elde eden “beyinsel gelişim uzmanı değerli 
konuğumuzu ağırlamaktan kurum olarak şeref duyuyoruz” diyerek 


sözünü bitirdi sunucu. 


Konuşmasını yapmak üzere kürsüye davet edildiğinde kendisini kür- 
sünün ve salonun efendisi hissetti. Vaziyeti son bir kez yokladı; konuşmaya 
hazır bulunduğunu, az önceki heyecanının dağıldığını, dolayısıyla güven 
duygusunun da yerinde olduğunu düşündü. 


Salona şöyle bir göz attı: Mevcut, umduğundan daha kalabalıktı. “Gü- 
zel!” dedi içinden, “P harfini sündürerek. Bu durum özgüvenine güç kattı. 
Kendisine yönelmiş hayran bakışlara şükran duygularıyla baktı. 


Masasında çiçekler vardı. Çiçekler, aldığı notları içeren kâğıtları, plas- 
tik su bardaklarını ve yanlış seçtiğini düşündüğü gömleğini önemli ölçüde 
perdeliyordu. 

Kentin ileri gelenleri, orta sıradaki ön koltuklarda yerlerini almışlardı. 
Özel konukların hemen arkasında oturan eşiyle göz göze geldi kısa süre. Ka- 
dının gözleri parlıyor, “seninle gurur duyuyorum hayatım” der gibi bakıyor- 
du. Adamdan kendine bulaşan gururla emsalleri arasında ne kadar şanslı 
bir kadın olduğunu düşünüyor olmalıydı kadın. Kadının hemen yanında 
sırasıyla oğlunu, kızlarını ve gelinini fark etti. Torunuyla göz göze gelmekten 
kaçındı, çocuğun muzip bir hareketi -söz gelimi burnunu tutuşu- dikkatini 
dağıtabilirdi. (Çocuk, izlediği bir filmde “patlıcan burunlu” dediği başoyun- 
cuya benzetmişti dedesinin burnunu; sonra her elini burnuna götürüşünde 
karşılıklı gülüşmeler olurdu.) Gömleğini ve boynundaki kırışıklıkları per- 
deleyen fularını hafifçe gevşetti, alnında bir boncuklanma olup olmadığını 
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yokladı sonra. Salondakileri saygıyla selamladı ve konuşmasına sorularla 
başladı: 


“Perdelerin sadece mahremiyetinizi perdelediğini mi sanıyordunuz siz? 
Ya da başka bir eşya üzerinden sorumuzu şöyle soralım: Siz aynaları; karşısı- 
na geçip saçlarınızı taramak, tıraş olmak, makyaj yapmak, yüzünüzü güzel- 
leştirmek için kullanılan bir gereç mi sanıyordunuz sadece?” 


Dinleyicilerin çoğu, sorular karşısında takdir dolu bakışlarla birbirine 
baktı, kimi de sadece tebessüm etti. 


“İşlevi göstermek olan aynaların göstermedikleri yani sakladıkları da var 
mıdır? 


Peki, aynaların arkasında ne var? Ya perdelerin arkasında?... 
İnsanlar niçin perdelere ihtiyaç duyarlar? 
Perdeler nelerimizi perdeler? 


Ya beyninizde birbirine karışmadan akan sesler, görüntüler... Beyniniz- 
deki sesleri tanıyor musunuz? O sesleri başkasının işitmesini ya da o gö- 
rüntüleri birilerinin görmesini ister miydiniz? Konuşmamızda bu sorulara 
cevap arayacağız” diye sürdürdü konuşmasını. 


Herkesin gözü pürdikkat konuşmacıdaydı. 


“Bütün aynalar perdelere muhtaçtır. Bu şu demektir: Perdeler ile aynalar 
arasında sıkı bir ilişki vardır. Aynaların arkasında amalgam denilen alaşım 
bir örtü vardır ki ona Sır” denir. O sırlı tabakayı kaldırırsanız ayna ayna ol- 
maktan çıkar, cam olur. Demek ki aynaları ayna kılan perdedir. 


İlgi doruk noktadaydı. 


Eşine baktı; kadın, eşine duyduğu hayranlık mı yoksa kendisiyle ilgili 
bir gurur mu olduğu tam kestirilemeyen derin bir coşku içindeydi. 


Konuşmacı açısından salondaki bakışlar, her şeyin çok güzel yürüdüğü- 
nü gösteriyordu. 


Konuşmanın ikinci bölümüne de yine sorularla başladı: “Perdeler, bize 
ait özellerin başkalarına teşhirini önleyen utanç duvarları mıdır; yoksa gör- 
mesini istemediğimiz kimselerin bulunmadığı yerlerdeki sizi mi saklamak- 
tadır?” 


Konuşma ilerledikçe bilgi ve birikimini de konuşturuyordu. 


Konuştukça açıldı, açıldıkça coştu. 


Aynalar ve Perdeler 


“Aynalar teşhir eder, perdeler ise saklar. Bu yüzden perdeler ile aynalar 
arsında gizli bir çekişme de vardır.” 


Bu konuşma onun için birçok bakımdan önemliydi fakat perdelerle ay- 
naların çekişmesi meselesine derinlemesine girmemeliydi; oraya takılması 
verimini düşürebilirdi çünkü. 

Adam bunu düşünürken bir bardak su içme ihtiyacı hissetti. 


Bilgisayarının ana sayfası perdeyi boydan boya kaplamıştı. Söyledikle- 
rini vtr'lerle destekleme aşamasına geldiğinde önündeki bilgisayarı kullana- 
caktı. 


Derken salonun ışıkları da karardı. 


Perdeye görüntüler düşmeye başladı, kendisi de düşen her bir görün- 
tüyle ilgili kısa açıklamalar yapıyordu. 


Bazen anlatımda sıra değişikliği yaparak önce yargı bildiren cümleler 
kuruyor, sonra o cümleleri destekleyen görüntülere geçiyordu. Sırada şöyle 
bir yargı vardı: 


“İnsanların perdeledikleri, sadece varlığından utanç duydukları veya 
görmek istemedikleri yahut başkalarının görmesine razı olmadıkları özelle- 
ri değil; asıl perdeledikleri, istedikleri kimselerle veya kendileriyle baş başa 
kaldıklarında yaşadıkları şeylerdir.” 


Tekrar su içme ihtiyacı hissetti. Hem suyunu içmeli hem de kısa boşluk 
oluşmuşken şu, yerinde ikinin biri gevşeyip düşmeye hazırlanan mikrofonu 
yakasına iyice kıstırmalı, yakasını el yordamıyla bir daha kontrol etmeli, san- 
dalyeyi de az ileri almalıydı. 

Bu kayıt dışı işlemleri yaparken beyninde akan görüntülerle baş başa 
kaldı: 

Salonda dalga dalga yükselen uğultular belirmeye başlamıştı bir anda. 

Herkes yüksek perdeden bir şeyler söylüyor, kimin ne dediği tam anla- 
şılamıyordu. 

Dinleyicilerin bazıları, -özellikle bayan konuklar- başını önündeki kol- 
tuğa siper ederek yüzünü elleriyle kapamış olarak saklanıyormuş gibi bir 
görüntü veriyor, daha genç olanlar ise birbirine sokulmuş gülüşüyor; çoğu 
da bir eli ağzında, gözleri yerinden fırlamışçasına hayretler içinde perdeye 
bakıyordu. 


Resmi konuklar, şaşkınlık ve kaygı arası bakışlarla olan biteni anlamaya 
çalışıyorlardı. 
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Üstünü başını yokladı, gözlüğünü kontrol etti. Gevşettiği fularını az sık- 
mak istedi fakat bundan hemen vazgeçti. Bir süre ellerine yüzünde yer aradı, 
kısa süre boşlukta gezdirdi ellerini yüzünün neresine koyacağını bilemeden, 
masanın altına ve önüne baktı sonra. 


Kendi tarafında hiçbir şeyde anormal bir durum gözükmüyordu. 


Eşine ilişti gözü: Kadın; yüzünü elleri arasına almış, parmaklarının 
arasından perdede akmakta olan görüntülere kaçamak bakışlar fırlatıyordu. 
Sonra yeniden yüzünü sımsıkı kapatırken “Aman Allah'ım, Aman Allah'ım!” 
diyordu; sonra “Olamaz!” diye bağırıyordu kadın. 


“Olamaaaz!” 
Bu cümleyi net olarak işitti. 
Önündeki bilgisayara baktı; bir problem gözükmüyordu. 
Bir problem olduğu açıktı ama o an kendisi de neler olduğunu anlaya- 
mamıştı. 


Salonun orta yerindeki görevlilerle göz göze gelmeye çalıştı. Birini ayırt 
etti: Görevliye, olanlara müdahale etmesi için rica etmekle tepki göstermek 
arasında karmaşık bir yerden baktı. Görevlinin başı omuzları arasına kay- 
mış, iki eli yanda, avuçları açık, boğum boğum kıvrılan dudaklarını aşağı 
sarkıtarak “ben de bilmiyorum” işareti yapıyordu. 


Bütün bunlar saniyeler içinde olmuştu. 

Peki, neyin nesiydi bu olanlar? 

Arkasındaki perdeye bakmak bir türlü aklına gelmiyordu şaşkınlıktan. 
O arada perdede hareketli görüntüler akmaya devam ediyordu. 


“Perdeye bak hoca, perdeye bak!” sesleri arasında telaşla dönüp arkasına 
baktı. 


Gözleri perdeyle buluştuğu anda dili ve gözleri yerlerine sığmaz hâle 
geldi. Perdede kareler hâlinde, içinde kendisinin bulunduğu görüntüler akı- 
yordu. Bu görüntülerin her biri bazı sahnelerde zumlaşarak öne çıkıyor, sıra- 
sını savan kareler kısa süre öyle kaldıktan sonra kayboluyor, yerine diğerleri 
geliyordu. 


Her bir görüntünün baş tarafında, farklı renkte, italik harflerle ve oku- 
naklı biçimde, Konuşmacının Son Bir Aylık Gizli Tarihinden Kareler başlığı 
yer alıyordu. Görüntülerin sağ alt köşesinde ise daha küçük fakat analog ka- 
rakterde yer, tarih ve saat yazılıydı. 
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Demek ki kendisinin görmediği ama dinleyicilerin gördüğü o ilk baş- 
langıçta başka kareler de vardı. Görüntülerin her birinde, yakın çevresinin 
veya kendisini yakından tanıyanların; onu, orada görmeyi düşünemeyecek- 
leri mekânlar ve o mekânlarda yine onunla yan yana görmeyi bile kabullene- 
meyecekleri insanlarla yaptığı çok özel eylemler vardı. 


“Neler oluyor!” diye bağırmak istedi ancak sesini işittirebildiğinden 
emin olamadı. 


“Bir kumpasla karşı karşıyayım. Montaj bunlar!” diye sürdürdü dinleyi- 
ciye ulaşmayan bağırmasını. Esasen, rüyada atılan bir çığlık gibiydi çabası ve 
sesini kendisi bile duymamıştı. 


Söylemeye çalıştığı cümlenin her bir kelimesi gırtlağına boğum atan bi- 
rer ilmeğe dönüştü o anda. 


Elleri önce alnına, sonra boynuna gitti; gözleri de su bardağını arıyordu 
o sırada. 


Tam da o anda, salondaki konukların bakışları yön değiştirmiş; arala- 
rında yükselen uğultular da ton değişikliğine uğramıştı. Hiçbir bakış perde- 
ye dönük değildi bu kez; perdede hiçbir görüntü yoktu çünkü. Perdeyi de 
sahnedeki konuşmacıyı da bir anda herkes unutmuştu sanki. 


Az önce hayretler ve şaşkınlıklar içinde perdeye bakmakta olan salonda- 
ki gözler, bu kez derin bir kaygı ve korku içindeydi. 


Yüzler bir anda pancar gibi morarmıştı, bütün çehreler başkasına ait bir 
yüzü giyinmişti sanki. 

Herkes kendi telaşına düşmüştü. Kimse, perdeden tarafa bakmadığı gibi 
yanındakine de bakamıyordu. Yanındakine bakma girişiminde bulunanlar 
yok değildi ancak bunu deneyenler, gördükleri karşısında, yüzüne aniden 
saçılan bir tomar çamur gibi dehşetli bir irkilmeyle çarpılmışa dönüyordu. 
İnsanlar nereye bakacaklarını veya bakmamaları gerektiğini de şaşırmış du- 
rumdaydılar. 


Salondaki herkes, elindeki telefondan aniden fırlayan sert bir cisim san- 
ki yüzlerinde patlamış gibi dehşet dolu bakışlarla sadece telefonuna bakıyor- 
du. 


Kısa sürede uğultular, önce yüksek sesli bağrışmalara çok geçmeden de 
çığlıklara dönüştü. 


Konuşma boyunca elinden hiç eksik etmediği kâğıt mendille önce alnı- 
nı sonra boynunu, boğazını silmiş ve o arada suyunu da içip soluklanmıştı. 


Devam edelim, dedi... 


Nurettin DURMAN 


NEREYE BAKSAM 


Nicedir ben gibiyim tenha dursam neylerim 
Yıldız yokmuş ışıklar kırmızıymış köprü falan 
Yapraklarını birer birer sarartıyor ağaçlar 

Bu ağaçlar sağlam duruşlu ağaçlar 

Bana bırakıyorlar elemli bakışlarını 

Toprağa uzanınca insan gibi yüzleri 

Sessiz bir ağrıyı taşıyor damarlarında. 


Nicedir kaçsam diyorum şöyle biraz inceden 
Kendime sessizce kelimeler cümleler 

Döne döne bir ağacın kalın gövdesini iyice 
Dallarını budaklarını aşklarını sevgilerini 
Şu insan dedikleri yürüyen kalabalığın 
Dertlerini kederlerini bir araya toplayıp 

Ateş gibi olsam diyorum ateş gibi olsam. 


Nicedir düşlerimi unutuyorum gündüzden 
Neler neler yapıyorum bir bilseniz gizliden 
Kapılardan mescitlerden dostlardan geçip 
Hayır değil oralarda şöyle böyle görünüp 
Başaramamış oluyorum yarım kalıyorum 
Nereye baksam tuhaf nereye varsam aykırı 
Selam sana penceremden içeri sabah ezanı. 
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KOŞAÇ VE TERİMLERİ ADLANDIRMA 
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tırma ve Uygulama Merkezi, ders kitabı olarak birtakım yayınlar 

ortaya koymuştur. Hitit ana başlığıyla Yabancılar İçin Türkçe Ders 
Kitabı, 1 Temel adlı yayın bunlardan biridir. Bu yayında geçen terimlerden 
biri koşaç'tır. Söz konusu terim, 13. sayfada koşaç tümcesi (haber kipi), 48. 
sayfada koşaç tümcesi (hikâye kipi), 85. sayfada koşaç tümcesi (gelecek zaman), 
94. sayfada koşaç tümcesi (rivayet kipi) başlıklarında geçiyor. Bu başlıklarda 
koşaç tümcesi (haber kipi) örneğinde olduğu gibi tümce teriminin neden kul- 
lanıldığı anlaşılmamaktadır. 


N nkara Üniversitesinin bir kuruluşu olan Türkçe ve Yabancı Dil Araş- 


Söz konusu dizi yayın, yurt dışında ve Türkiyede başka kişi ve kuru- 
luşlarca da ders kitabı olarak kullanılmaktadır. Bu yayınlardan yararlanarak 
yabancılara Türkçe öğretenler, bana koşaç'ın ne demek olduğunu sorar, Türk 
Dil Kurumunca yayımlanan Zeynep Korkmaz hocamızın Gramer Terimleri 
Sözlüğü'nde (2010) koşaç terimini bulamadıklarını söylerler. Gerçekten de 
Gramer Terimleri Sözlüğü'nde bu terim yoktur; bu kavram bildirme eki baş- 
lığı altında tanımlanmıştır. 

Birçok dil bilgisi teriminde olduğu gibi okul kitaplarında, Türkçe öğ- 
retmeye dönük yayınlarda farklı terimlerin bulunduğunu ve bu durumun 
Cumhuriyet tarihi boyunca sürüp geldiğini, kişilerin kendi kullandıkları 
terimlerde ısrar ettikleri bilinen bir durumdur. Uzlaşmayan, bir terimde 
birleşmeyi reddeden öğretmenler, bilim adamları, terimlerin yazımında da 
farklı tutum içindedirler. Bunun sonucu olarak Türkçenin öğretiminde birlik 
sağlanamıyor. Bu, Türkçenin kurallarını gereği gibi öğretilmesini engelliyor. 
Sentaks'tan, cümle bilgisi'ne oradan türmce bilgisi'ne ve son olarak söz dizimi 
terimine geldik. Söz dizimi veya sözdizim yazımında tutarsızlık devam edi- 
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yor. Umarım meslektaşlar bir gün söz dizimi teriminde birleşir. Pek çok ör- 
neği olan bu dağınık durum karşısında koşaç teriminin hikâyesine dönelim. 


Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümüne kaydolduğum yılda karşılaştığım terim, cevher fiili idi (T. 
Banguoğlu, Ana Hatlarile Türk Grameri, 1940). Bütün okullara kılavuz kitap 
olarak gönderilmek üzere yayımlanmış olan Ana Hatlarile Türk Grameri'ne 
o yıllarda Eğitim Bakanı olan Hasan Âli Yücel bir ön söz yazmış, böylece 
birinci derecede başvurulması gereken bir eser sayılmıştır. Bu yıllarda henüz 
koşaç terimini kullanılmamış. Bir süre sonra cevher fiili yerine verbe subsan- 
tif teriminin de kullandığını öğrendim. Çalışkanım, çalışkandım, çalışkan- 
mışım, çalışkansam biçiminde çekimleri olduğu, olumsuzunun değil kelime- 
siyle ifade edildiğini, üçüncü şahısta çalışkandır, çalışkan değildir biçiminde 
anlatımı kuvvetlendirmek için kelimeye -dır ekinin getirildiğini o yıllarda 
öğrenmiş ancak -dır'a ise ne ad verildiği anlaşılmamıştı. 


Meslek olarak bu alanı seçip Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde asistan 
olunca -dır'a verilen bir ad olduğunu Türk Dil Kurumunun yayını olan ve 
1949 yılında yayımlanmış Dilbilim Terimleri Sözlüğü'nde görmüştüm. Bu 
kavram koşaç terimiyle şöyle tanımlanmıştı: 


koşaç (haber edatı, copule) Yüklemi özneye bağlayan (koşan) kelime. 


“Ev büyüktür”, “Ev yeni idi” sözlerinde -dır ve -idi birer koşaçtır. 


Aynen aktardığım bu tanım, mevcut bilgilerimle bağdaşmamıştı. Bu 
ekin bir de -idi yanında -imiş, -ise biçiminde de kullanımları da vardı. Değil 
kelimesine de -idi, -imiş, ise getirilebiliyordu. Öte yandan -dır ekinin işlevi 
daha farklıydı. Üstelik -idi, - imiş, -ise ile -dır (-fır) başka başka ekler olup 
kaynakları, kökenleri farklı eklerdi. Hepsi koşaç başlığı altında toplanma- 
malıydı. Ayrıca bu tanımda koşaç terimi ile cevher fiili veya verbe subsantif 
terimi arasında bir bağlantı, ilgi de kurulmamıştı. 


Dört yıllık öğrencilik hayatım boyunca ermek ve buradan irmek daha 
sonra imek biçiminde bir fiilin Türkçede bulunduğu, bunun isimleri zaman- 
lara bağlı olarak ifade etmeye yaradığını, gelecek zamanın olmak yardımcı 
fülleriyle karşılandığını -dır (-tır)'ın ise bildirme eki adı altında adlandırdığı- 
nı, kaynağının #urur olduğunu öğrenmiştim. 

Etmek, olmak, kılmak, eylemek yanında imek fiilinin de bir yardımcı fiil 
olduğu kabul görmüştü. Çalışkanım (< çalışkan erür men), çalışkandım (ça- 
lışkan idim), çalışkanmışım (çalışkan imişim) ve bunların değil kelimesiyle 
kurulan değilim, değildim, değilmişim biçimleriyle meydana gelen cümlele- 
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rin isim cümlesi (ad cümlesi) olduğu öğretim hayatında temel bilgi olarak 
geçiyordu. O arada cevher fiili yerine ek eylem teriminin de hocalarımız tara- 
fından kullanıldığını duyuyordum. Onların koşaç terimini kullandıklarına 
tanık olmadım. Belki de koşaç'ın ne olduğu anlaşılmadığından kullanım dışı 
kalmıştı. 


1969 yılına gelindiğinde hocam Vecihe Hatiboğlu'nun Türk Dil Kurumu 
yayınları arasında Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü yayımlandı. Koşaç burada ta- 
nımlanmıştı. Anlaşılan hocamız bu terimi 1949 yılında Türk Dil Kurumun- 
ca yayımlanan Dilbilim Terimleri Sözlüğü'nde bulmuş, çalışmasına katarak 
aşağıdaki tanımı yapmıştı: 

koşaç Başlı başına anlam taşımayan, birlikte kullanıldığı kelimeye 
olumluluk veya olumsuzluk, sürerlik, kesinlik, kuvvetli ihtimal kavramları 
veren -dır eki veya değil kelimesi (bkz. olumlu koşaç ve olumsuz koşaç). 


Yapılan göndermede hocamız olumlu koşaç terimiyle -dır ekini, olumsuz 
koşaç terimiyle de değil kelimesini ele almış ve örneklemişti. Olumlu koşaç, 
olumsuz koşaç terimleri Türk Dil Kurumu yayınları arasında 1949 yılında 
çıkan Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'nde de vardı. Bir farkla Dilbilgisi Terimleri 
Sözlüğü'nde geçen imek filinin zamanlara göre çekimi bu tanıma dâhil edil- 
memişti. 

Koşaç'ın kullanıma girmesi bu yayınla gündeme gelmişti. Ancak eski- 
den beri bir edat olarak nitelenen ve kimine göre bir zarf olan değil'in koşaç 
başlığı altına alınması imek fiilinin zamanlara göre çekiminden söz edilme- 
mesi aklıma yatmamıştı. 


Türk Dil Kurumunda 1970'li yılların ortalarında terim ve sözlükle ilgili 
çalışmaların başına başka ekipler gelmişti. Bu ekipler Türkçe Sözlük'ü ve bu 
arada terim sözlüklerini de ele almış, yeni yayınlar ortaya koymuştu. Bu ya- 
yınlardan biri Berke Vardar, N. Güz, E. Öztokat, M. Rıfat, O Semenoğlu, E. 
Sözerden oluşan ekibin 1980 yılında ortaya koyduğu Dilbilim ve Dilbilgisi 
Terimleri Sözlüğü'dür. Burada da koşaç terimi yer almış ama olumlu koşaç, 
olumsuz koşaç madde başı yapılmamış, bu terimlere yer verilmemiş. Koşaç 
bu yayında şöyle tanımlanmış: 


koşaç (Alm. Kopula, Fr. copule, İng. copule, esk. T. edat-ı haber) Yükle- 
mi özneye bağlayan öğe. // Türkçede ekeylemin üçüncü kişi eki -dır, koşaç 
(bildirme koşacı) olarak kullanılır. Değil biçimbirimi olumsuzluk koşacıdır. 

“Yüklemi özneye bağlayan öğe” biçimindeki tanımla anlaşılan -dır ve 
değil kastediliyor. Oysa -dır'ın burada cümlenin anlamına, yapısına olan 
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katkısı var. Tanım kapsamlı ve isabetli değildir. Gereken işlem yapılacaktır 
örneğinde olduğu gibi fiil çekimleri söz konusu olduğunda özneyi yükleme 
bağlar biçiminde bir yargıda bulunulabilir mi? Bu soruyu sorduktan sonra 
sözümüze devam edelim. 


Bir terim Tük Dil Kurumunun kaynaklarına girdikten sonra kısa sürede 
başka yayınlarda da yer alıyor. Örnek olarak 2000 yılında yayımlanan Ahmet 
Kocaman ve Necdet Osam'ın çalışması Uygulamalı Dilbilim - Yabancı Dil Öğ- 
retimi Terimleri Sözlüğü de koşaç terimine yer veriyor ve şu tanımı yapıyor: 


koşaç (aorist) Yüklemi özneye bağlayan öğe. Türkçede -dır eki koşaç 
ekidir. Olumsuzluk durumu ise değil ile gösterilir. 


Burada terimin yabancı dildeki karşılığı bu kez goris#'tir. Bildiğim kada- 
rıyla gorist geniş zaman ifade eden Batı dillerinde geçen bir terimdir. Aorist 
ile belki de haber terimi karşılanmış. 


Zaman zaman dile getirdiğim tanım cümlesinin nasıl olması gerektiği 
hususundaki ölçütlere 2000'li yıllarda da uyulmaması bir sorun olarak karşı- 
mızda duruyor. Dille ilgili olduğu hâlde yayınlarda geçen terimlerin tanım- 
larında bir örneklik bulunmuyor. 


Söz konusu teriminin geçtiği başka yayınlar da var. Birini daha vermek- 
le yetinelim. Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü; Nurettin Koç tarafından 
yayımlanmış. Burada yapılan tanım ise şöyledir: 


koşaç (Alm. Kopula, Fr. copule, İng. copule) Tek başına bir anlamı bu- 
lunmayan, birlikte kullanıldığı sözcüğe, başta olumluluk ve olumsuzluk ol- 
mak üzere çeşitli kavramlar kazandıran -dır (-dir, -dur, -dür, -tır, -tir, -tur, 
-tür ) eki ve değil sözcüğü. 

N. Koç, daha sonra bu ekin ve değil kelimesinin kullanıldığı yerlerle 
ilgili örnek cümleler işleyerek konuyu daha ayrıntılı ele almış. Tanımdan 
anlaşıldığı üzere imek fiilinin zamanlara çekimi koşaç terimi içine dâhil edil- 
memiş. N. Koç, ekeylem ana başlığı altında imek fiilinin çekimini çalışma- 
sının 100. sayfasında ele almış. Bu çekimin olumsuzu olan değil, burada ele 
alınması gerekirken, koşaç maddesinde verilmiş. Bununla birlikte N. Koç, 
sınıflamayı dil bilgisine uygun bir biçimde yapmıştır. 

İlk baskısı 1992 yılında yapılan Zeynep Korkmaz'ın Gramer Terimleri 
Sözlüğü'nde koşaç maddesi bulunmamaktadır. Burada koşaç teriminin alınıp 
bildirme eki maddesine gönderilmesi gerekirdi. Böyle bir açıklama yapılma- 
dığı için kullanıcılar koşaç ile bildirme eki arasında bir ilgi kuramamaktadır. 
Kullanıcı bu yayında koşaç unutulmuş, terim sözlüğüne alınmamış diyebilir. 


Koşaç ve Terimleri Adlandırma Üzerine 


Bunun yanında Türkçe Sözlükteki koşaç maddesinin de yeniden düzenlen- 
mesi gerektiğini belirtelim. 


Bildirme eki terimi, hocamızın bu yayınla ortaya çıkmış değildir. 1969 
yılında yazdığım Yabancılar İçin Türkçe Dersleri adlı kitabımda bildirme eki 
terimini kullanmıştım (69. s.). Bildirme eki daha önce de eğitim ortamında 
kullanımdaydı ve yalnızca imek fiili söz konusu edildiğinde değil doğrudan 
isimlere, sıfatlara -çocuktur, yaşlıdır örneklerinde olduğu gibi- getirildiğinde 
kelimeye kesinlik kavramı katan, haber niteliği veren bir ek olduğu; özellikle 
Doğacaktır sana vadettiği günler Hak'ın dizesinde olduğu gibi üçüncü şahıs- 
ta -acak eki üzerinde -dır ekiyle kesinlik kavramının ifade edildiği ve başka 
özellikleri olduğu eğitim ortamında biliniyordu. Öte yandan söz konusu -dır 
ekinin Erzurum dağlarına şimdi kar yağmıştır / Evde olmadığımızı biliyordur 
örneklerinde olduğu gibi ihtimal de bildirdiği bilinen özelliklerindendi. 


Öğrenciliğimizden asistanlığımıza ve daha sonraki süreçlerde kopula, 
predikat, predikatif, substantif, cevher füli, koşaç, ek fiil, ek eylem, bildirme, 
haber gibi farklı adlandırmalar zihnimizi meşgul etmiş; karışıklığa, bilgilerin 
oturmamasına sebep olmuştur. Bizim eğitim hayatımızda terim fazlalığına 
değinilmediği, söz konusu terimle ne kastedildiği belirtilmediği, terimlerin 
tanımı doğru ve gerektiği gibi yapılmadığı için kargaşa devam etmiş ve bu- 
günde söz konusu durum sürmektedir. 


Bildirme eki mi yoksa terim yalnızca bildirme mi? Günay Karaağaç, Dil 
Bilimi Terimleri Sözlüğü'nde bildirme terimini kullanmış. Z. Korkmaz adı ge- 
çen eserinde bildirme ekleri terimini tercih etmiş. 


Konunun nasıl işlenmesi, nasıl adlandırılması veya nasıl sınıflandırıl- 
ması gerektiğine gelince bunun eldeki şu makalede çözülmesi beklenmeme- 
lidir. Bununla birlikte koşaç terimindense bildirme terimi kullanılmalı. Koşaç 
terimi bize durum ve iyelik eklerini hatırlatıyor; cümlede kelimeler arasın- 
da bağlantıyı kurma, birini diğerine koşma duygusunu veriyor. Hem ismin 
hem de fiillerin zamanlara göre çekiminde bu ekten ayrı ayrı söz edilmeli; 
işlevleri, getirildiği kelimeyle kazanılan anlam açıklanmalıdır. İmek fiilinin 
çekimi ve değil ise ek fiil veya ek eylem başlığında isimlerin zamanlara göre 
çekiminde ele alınmalı. -dır eki burada da zikredilmeli. 


Biri koşaç terimini, biri bildirme eki terimini eserinde tercih eder ve ısrar 
ederse öğrencilerin veya yabancılara Türkçe öğretenlerin sorularıyla daha 
çok karşılaşırız. Bu durum dil bilgisi kavramlarına verilen değişik adlarda 
da aynıdır. 


YUSUF 
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rken gelmiş bir bahar mıydı yoksa kuruyan bir yaz mı? Şimdi mevsi- 
k mini tam olarak hatırlamıyor Yusuf. Geçmişe ait hiçbir şey onun için 

bir anlam taşımıyor. Gelecek de öyle... Perdenin arkasında kim var? 
Bilmiyor. Her şey öylesine karmaşık ve karanlık ki... Ardındaki geçmişe an- 
lam veremeyen Yusuf, geleceğe de bir anlam veremiyor. Bunun sancısı her 
an yüreğindedir. Olup bitenler, olacaklar, olacağı sanılanlar, hayaller, düşler... 
Yusuf, biliyor ki, her şey bir anlam bekliyor. Daha doğrusu her şeyin bir an- 
lamı olması gerektiğini düşünüyor. Hiçbir şeyi bilmemekle, hatırlamamakla 
birlikte bunun böyle olacağını seziyor. Bu kadarcık bir ışığın olmasına, titrek 
aydınlığıyla önünü birazcık görebilmesine ise henüz bütünüyle bozulmamış 
dağlı yüreği ve karmaşık hayatta donuklaşmamış kafası sebep oluyor. 


Her şey birdenbire olmuştu. Şimdi, o geniş dalgalarının insanı yoğun bir 
yalnızlık ve korku hissiyle baş başa bırakan sesi kim bilebilirdi ki yerini oto- 
büs, kamyon, taksi seslerine terk etsin. Ormanda ağaçların rüzgârla birlikte 
çıkardıkları sesler şimdi kulağına taşınsın. Sonra o dağ... Uçurum, çobanlar, 
leylekler, kartallar... İnsansız bir hayat, kuşlarla, ağaçlarla, çiçeklerle bere- 
ketli göğsünde Yusuf'u emzirip büyüten tabiat... Her şey katı ve ürkütücü... 
O denli de yumuşak ve uysal... 


Günlerce dışarı çıkamamış, durmadan dağ, deniz, uçurum rüyaları gör- 
müştü. Pencereden uçan kuşlara özlemle bakmış, bir gün birinin kendisini 
alıp o sonsuz ülkeye götürmesini ne kadar da istemişti. Saksılarda yetişen çi- 
çekler, bahçedeki kurumaya yüz tutmuş birkaç yalnız ağaç, ona ne söyleyebi- 
lirdi ki? Sonunda kartallara, deniz kızlarına, ceylanlara dair öyküler de bitti. 
Ara sıra hatırlanır olsa bile dağlar da önemini yitirir gibi oldu. Keçi yollarına 
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alışık ayağıyla şehrin ezilen caddelerinde, gecesinde, gündüzünde o da bir 
yer işgal etti. Başkaları Yusuf'u, Yusuf da onları kabul etti. Gökyüzündeki 
salkım saçak bulutlar arada bir gözünün önüne gelse bile durum böyleydi. 
Uçamayan kuşlar, sekemeyen tavşanlar yeni masalların konusuydu. 


Şimdi çok uzaklardadır her şey... 


Züleyha. O deniz kızlarından biri miydi? Uzun boyu, siyah saçları, in- 
sanı yüreğinden yakalayıp korkutan bakışlarıyla Züleyha, bir masal kızı gibi 
mi gelmişti ona? Ondan mı hemen ilk görüşte Züleyha'ya hiç kimsenin bak- 
madığı gibi bakmış, yüreği heyecandan ilk defa böylesine ılık bir duygunun 
etkisiyle dolu, yüzü böylesine kıpkırmızıydı. Sonra bütün damarlarında duy- 
duğu o acı. Her çocuk gibi o da elmayı ısırarak yemeyi severdi. Elinde elma, 
dalgın dalgın suya bakarken Züleyha, aniden yanına gelip elindeki elmayı 
almak istemişti. O ısırışla Züleyha'nın ağzından Yusuf'un içine sanki bir şey- 
ler akmıştı. Yusuf bu acıyı hiç unutmadı. 


Mevsim, yazdır. Uzun saatli günlerin saltanat mevsimidir. Okullar ta- 
til olmuştur. Hayat, hele öğle saatlerinde o kadar durgundur ki bir yaprak 
bile kımıldayamaz yeryüzünde. Herkes bir köşeye çekilip, ağırlaşan gözlere 
teslim olarak öğle uykusuna dalar. Aradan birkaç yıl geçmesine rağmen Yu- 
suf, o acıyı ve Züleyha'yı hiç unutmamıştır. Oyunlar, konuşmalar, birlikte 
ders çalışmalar mesafeyi her gün biraz daha kısaltır. Yusuf'u ona çeken bir 
şey vardır. O sıcak öğle vaktinde Yusuf, Züleyha'ların bahçesine girmeye ha- 
zırlanmaktadır. Tam duvarı atlamıştır ki duyduğu bir ıslık sesi üzerine geri 
döner. Duvarın kovuğundan uzun, kara, kapkara bir yılan intikamcı gözlerle 
ona bakmaktadır. Sonra Yusuf'un çığlığına koşan Züleyha... Onları birlikte 
gören yılanın yuvasına tekrar girişi art arda olur. Her şey o kadar korku sağa- 
nağı altında geçmiştir ki ikisi de olup bitenler karşısında birbirlerine sarılmış 
tir tir titremektedirler. 


Yusuf, bir de bunu unutmaz. Sonra güz mevsimi geldi. Dallardan ikin- 
di gölgeleriyle birlikte yayılan hüzün, bir görünüp bir kaybolan güneş artık 
geçmişe çekilen bir sünger gibidir. En azından olayın şoku gitmiştir üze- 
rinden. Sıcak bir yürekle soğuk kış günlerine hazırlık başlar. Bu yol, yüzü 
hep solgundur Züleyha'nın. Sonbaharın hüznü gözbebeklerine yerleşmiş, 
hep ağlamaklı duran bakışlarıyla zayi, korkak ve Yusuf'a karşı olabildiğince 
utangaç biri... Yusuf, neye tam olarak anlam verebilmiştir ki Züleyha'nın 
bu durumuna bir anlam verebilsin? Züleyha, günden güne büyür, güzelle- 
şir, uysallaşır; sonra birden kızar, yüzü öfkeden kıpkırmızı, korkunç denecek 
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şekilde zalim... Fakir evlerin tek süsü olan saksıdaki çiçekler evlere taşınır. 
Gülüşler onlar gibidir. Kaçamak, ürkek... Sonra yine zalim ve öfke dolu ba- 
kışlar... Uçurumlar, kuyu, uzayan yollar, çöl, yılan, elma bahçesi, kartallar, 
düş, hayal, hatıra ve Züleyha... Bu tablonun neresine yerleştireceğini bilmez 
Züleyha. Hepsinde o vardır. Her yerde onun kokusu, bakışı, gülüşü... O 
acemi nakışlarla süslenmiş mendil, karşılığında mutlaka alınması gereken 
kırmızı toka. Duygular, güllere emanet edilmiştir. Sağnak sağnak gül yağar. 
O diken, o acı, o yılan ve Züleyha... 


Bahar, hep böyle tez mi gelir? En güzel şiiri okuyan en güzel kızı kim 
alkışlamaz? Ama gözlerindeki bütün erkeklere yönelmiş o öfkeyi bir Yusuf 
göremez. Görse de anlamaz. Ondan teğet geçip herkese bir hançer olup sak- 
lanmak ister çünkü tabloda babası vardır artık. Sevgisiz bir evde büyümenin 
karanlık perdesi açılmıştır. Her şey ortadadır. Yusuf, karanlıkta bir nokta- 
dır artık. Yalnızlık, korku, nefret, henüz telaffuzu bile güçlükle söylenen bu 
kelimelerin getirdikleri ve götürdükleri sayfalara sığmaz ama Züleyha'nın 
çocukluktan genç kızlığa yönelen küçük bir kuş gibi durmadan titreyen yü- 
reğine sığar. Yusuf büyüdüğünde böyle mi olacaktır? Her akşam bir köşeye 
büzülüp babasının nefretle bakan gözlerindeki o anlam altında ezilen sadece 
anası değildir artık. Yılan, ilk defa o gece Züleyha'nın koynunda sıcak bir yer 
bulur. Ona da el kaldırılmış; yenilen ilk tokatla annenin otuz yıllık ömrünün 
çilesi sivri bir bıçak gibi ona da saplanır. Yusuf'un gözlerinin yüreğinde aç- 
tığı derin kuyudan sonra bu bir uçurumdur ona. Züleyha'nın gözyaşları bir 
nehir olur ve gelip Yusuf'un geniş denizlerini bulur fakat akmaz, akamaz. 
Tam kıyısında durur. Geriye kum kalır. Sivri taşlar, kanatan, acıtan, yarala- 
yan... 


Bir de o adamı hatırlar Züleyha. “Çok güzelsin gel yanıma!” deyişini. 
Bunları önce şefkat sözü sanan Züleyha, bunun ne denli iğrenç bir tuzak 
olduğunu sonradan anlar. O adam eklenir tablonun bir köşesine. İğreti ve 
sipsivri... Rüyasında Yusuf da bu tabloda yerini alır. İçgüdüsü nedense 
Yusuf'la birlikte kurdurur düşü. Yusuf da bir erkek değil midir? Züleyha'nın 
dilinden alevler çıkar. Elleri, o kara yılan gibi uzanır boyunlarına. Boğar, 
öldürür. Dudağında vahşi kahkahalar... Ah, Yusuf olmasa... “Babam bana 
nefreti öğretti sonra da o adam... “Sonrasını Yusuf'un duyamayacağı bir şe- 
kilde söyler... İçinden, kendi kendine... Yusuf'a göre avuçlarında minik bir 
kuştur Züleyha. Ona o geniş denizleri, beyaz gülüşlü dalgaları, salkım saçak 
söğüt ağaçlarını, kuşları, çiçekleri anlatır. Kucağına alır, yanaklarından öper. 
Züleyha'nın yarasını hiçbir şey kapatmaz. Yusuf'un açan kırmızı gülleri, ona 
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yüreğinden akan kan gibi görünür. Kan, kara yılan, Yusuf'un içinde dep- 
remler. Züleyha'nın içinde uçurum. Tutunacak bir dal gibi büzen, yeşeren 
“Yusuf'um” sözü bazen o yılana yenilir. Her kıpırdanışında o acılı yer tekrar 
kanar. Yusuf, rüyasında o uçuruma düşer. Züleyhadan kaçmaktadır fakat 
Züleyha ondan önce oradadır. 


Akşamları bir çöl kızıdır Züleyha, Yusuf'un düşlerinde. Yüreğinin sesini 
susturamaz. Yanına varır. Züleyha, uzaktan geldiğini görür görmez Yusuf'u 
karşılamak üzere çadırından çıkar. Tam elini ona uzatacağı sırada, bir kum 
fırtınasıyla Yusuf kaybolmuştur. Suyunu da yitirmiştir. Züleyha yoktur. Hiç 
değilse çocukluğunu, dağlarını, denizini kurtarmak ister, kurumuş olsalar 
bile. Gözleri kum tanelerinden acı acı yanmaktadır. Gözlerini ister Yusuf. 


Züleyha'nın esen rüzgârı fırtınayı kovalar. Yusuf, kan çanağı olmuş göz- 
lerini açar. Züleyha'nın elindeki keskin bıçak güneşte pırıl pırıl parıldamak- 
tadır. Sakin, telaşsız yüreğini çıkarıp orta yere koyar. Kara, kapkara bir kan 
pıhtısı... Sıra Yusuf'tadır. Yüreği yaralı bir kuş gibi çırpınmaktadır. Kum de- 
nizi, kan denizine dönüşür. Züleyha'nın sonsuz bağışları... Hiçbirini istemez 
Yusuf. Kan pıhtısı birden uzar, o kara yılana dönüşür. Sonra da Züleyhalyı sa- 
rar. Bahçede gördüğümün ta kendisi” diye düşünür Yusuf. Züleyha, yılanın 
sarılışıyla kendinden geçer. 


Yusuf'un imdadına yine o dağlar yetişir. Uçurumlar, dümdüz bir yol 
olur. Sonra kartallar gelirler. Kulaklarında çocukluk denizinin dinmeyen 
uğultusu. Aradan çağlar, masallar, efsaneler, nesiller geçer. Yusuf, o ışık hı- 
zıyla evden eve, obadan obaya, milletten millete, çağdan çağa ulaşır. Her evi 
gizlice gözler. Açan çiçeklere bakar. Onlara gizli gizli su verir. Çocukluğunun 
kartalları bir gün gelip onu o deniz kıyısına götürürler. 


Her şey eskisi gibidir. Yıkılan kulübelerinin yerinde hiçbir şey kalma- 
mıştır ama o, diktiği, her gün suladığı ağaç, kocaman olmuş, çiçek açmış, 
meyveye durmuştur. İçinde rüzgârların sesini duyar. Deniz, nerededir? 
Uzaklarda olamaz. Gözleri uzaklardaki maviliği yakalar. Koşar. 


O uçucu hayal. Züleyha. Deniz kızı. Çöl kızı. O mudur? O kartallar ve 
yılan; ama şimdi karanlık olan bir şey yoktur. Üzerinde kendine gülümseyen 
bir dost yüzü gibi bakan güneş, çepeçevre mavilik, dalgaların beyaz köpük- 
leri arasında o hayal. Umut, korkuya; korku da biraz sonra sevince dönüşür... 
Evet, Züleyhanın ta kendisidir bu. Yusuf'un dağlı yüreği, kartal bakışları yı- 
lanı öldürülmeye yetmiş; önce yitirilen Züleyha şimdi kazanılmıştır. 


Mustafa ÖZÇELİK 


Güneş, gökyüzünde daha bir alımlı gülümser yeryüzüne. Bir hayır iki 
martı yanından uçmaktadır, kanatlarını suya vurarak. Denizine kavuşmuş- 
tur. Dağı da oradadır. Züleyhası da. Sonsuzluk; geniş kanatlarını açmış, onla- 
rı beklemektedir. Sonra kuvvetli bir dalga Yusuf'u sahilden aldığı gibi onun 
yanına götürür. Artık ne kara ne karanlıklar ve ne de kara yılan, kara bıyıklı 
adam. 

Sonra gökyüzüne bakarlar. Dalgalar, bu defa kıyıya sürükler onları. Kö- 
pük kaybolmuş. Duvağı açılmış gelin gibidir Züleyha. İlk günkü gibi güzel- 
dir. Üzerlerinden bir kartal uçar. Deniz, bitmeyen şarkısına yeniden başlar. 
İki martı, suların üzerinde kanat çırparak sonsuzluğa uzanırlar. 


Rasim DEMİRTAŞ 


TABLETLER 


ben dedim, ne dedimse dedim, gökyüzü. 

sen boşlukları topladın gözbebeklerinde. 
bakışların haz makinası, arama motoru kalbinde. 
geçmiş zaman özlemcisi, yosun kokulu şehirler. 
yaşamın kullanılmayan eşyalar gardırobu. 

hiç tanımadın aşkı tanıkların romanlardı, şiirler... 
şerefelerde katılmadın kokteyllere gökyüzü. 
dolaştın durdun magma öz çekimlerde. 

sevgiliyi bekleme yerin ya dağ zirveleriydi ya deniz kenarları. 
kullanım sıklığı tabletlerin ilaç tabletleri, 

çivi yazısı tabletleriydi, tabletlerin. 

şerefeler arası mahyalara, bir baksaydın! 
sevgilinin sana baktığını görürdün gökyüzü. 

ben dedim, ne dedimse dedim 

bu böyle sonsuza uzar gider. 


DİVAN ŞAİRİ KİTAP ÖKUR MUYDU? 
Ozan YILMAZ 


Ol kişi buldu cihân içinde yâr-ı bi-halel 
Ey Latifi her kimin yanında yârıdır kitâb (Latifi) 


itap okumak, çok tavsiye edilip az uygulanabilen faydalı işler arasın- 
da belki de ilk sıradadır. Hele hele içinde bulunduğumuz iletişim ça- 


ğında, akıllı telefonlar ve boy boy bilgisayarlardan arta kalan zaman- 
larda, çoğu kimsenin böylesine emek isteyen (!) bir uğraşıyı hayata geçirmesi 
pek kolay değildir. Yine de toplu ulaşım araçlarında tek tük görülen “okuyup 
öğrenme meraklısı” insanların; bir kitabın sayfaları arasına gömülüp başka 
âlemlere dalması, belki de bu yolla günlük hayatın kargaşasından biraz olsun 
kurtulma çabası takdire şayandır. 


Kitap okumak, zengin bir kelime hazinesiyle düşünüp ifade edebilmenin 
olmazsa olmaz kuralları arasındadır. Hâl böyleyken şairlerin kitapla haşır 
neşir olma ihtiyacı da pek yabana atılacak türden değildir. Allah vergisi bir 
yeteneğe sahip olmak, iyi şairliğin vazgeçilmezi olabilir ama iyi ve etkili şiir 
söylemenin bir yanı da iyi okumaya dayanmaktadır. Öyle ki birçok şairin 
sadece şiirlerine bakarak hangi kitaplarla arkadaşlık ettikleri kolayca anlaşı- 
labilir. Bu durum, divan şairleri için de geçerlidir. Divan edebiyatı deyince 
akla hemen aşktan ve aşkın hâllerinden dem vuran şiirler gelse de kullanılan 
kelimeler sadece belli bir konuyla kısıtlanamayacak kadar geniş bir dağılıma 
sahiptir. Mısralar aracılığıyla okuyucuya sunulan hayal ve manalara bakı- 
lırsa çoğu şair, hatırı sayılır bir kelime hazinesine sahiptir. Açıkçası “ortak 
hafızanın bir araya getirdiği kelimeler arasında şairin bilgi birikimini, ilgi ve 
görgüsünü yani kitap okuyup okumadığını gösteren terim anlamlı kelimeler 
bulmak da mümkündür. Şairin ifade etme gücünü doğrudan etkileyen bu 


Divan Şairi Kitap Okur muydu? 


anlayışa bağlı kitabi ifadeler, bulundukları divan sayfalarından meraklıla- 
rına göz kırparlar. Böylesi kullanımlara bakılacak olursa “Divan şairi kitap 
okur muydu?” gibi bir soruya sağlam bir cevap vermek için yeterli malzeme- 
yi bulmak pek zor olmasa gerektir. 


Çağatay sahası Türk edebiyatının büyük ismi Ali Şir Nevâyi (6. 1501) 
bir rubaisinde, 

Dântiş tileyin her sarı ger kitkeysin 

Hıfz eylemeng varak yığıp nitkeysin 

Say eyle ki hıfzı genciga yitkeysin 

Yok ol ki kütüb sa ile cem' itkeysin (Türk 2006: 72) 

(Bilgi peşinde her yere gittiğini var say, bilgiyi kullanmadıktan 

sonra kitap yığıp da ne yapacaksın? Kitaptaki bilgileri okuyup 

unutmamaya çalış, aksi takdirde kitap toplamakla bir şey elde 

edemezsin.) 
diyerek okumadıktan sonra kitap biriktirmenin manasız olduğunu söyler. 
Kesinlikle doğrudur ve bunun örnekleri hemen her devirde olmuştur. Bu- 
nunla birlikte edebiyat tarihleri; kitap biriktirip okuyan, bunu da her fırsatta 
göstermekten zevk alan nice hüner sahibi şairden bahseder. Hemen her di- 
van şairi, gerek medrese öğrenimi görmüş gerekse boş zaman değerlendir- 
miş olsun, kitap okuduğunu gösteren göndermelere kapı aralamaktan hoşla- 
nır. Bu kullanımlar, kimi zaman belli bir alanın terminolojisine ait olabildiği 
gibi, kimi zaman da doğrudan kitap isimleri olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Mesela Necâti Bey'in (6. 1509), 


Fasl-ı bahâr ayn-ı behişt olmaya idi 
Yazmazdı Şeyh Sadi Gülistâna bâblar 


beyti şairin, sekiz baptan oluşan Gülistân'ı bölüm bölüm okuduğunu göste- 
rir çünkü bahar mevsimini, eskiden sekiz katlı olduğuna inanılan cennete 
teşbih etmek, buradan hareketle de Sadi'nin (6. 1292) Gülistânı'na gönderme 
yapmak ancak kitap okumayı seven bir zihnin eseridir. Hemen sonraki yüz- 
yılda “Ey gül yüzlü! Kitap gibi ol da cahillere açılma” manasındaki Açılma 
ey yüzü gül şahs-ı nâdâna kitâbâsâ mısrasıyla kitaba verdiği önemi gösteren 
Bâki'nin (6. 1600) aşağıdaki beyti de bu minvalde değerlendirilebilir: 

Mantıkuttayr okumaya başladı murg-ı çemen 

Güşe-i gülzâr şimdi külbe-i Attârdır 
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Feridüddin Attâr'ın (6. 1230) meşhur Mantıkuttayr'ını gül bahçesindeki 
kuşlara okutmayı düşünecek kadar kitapsever olan Bâki, doğaya bir de bu 
kitabın penceresinden bakmıştır desek yanlış olmaz. Elbette bu tür kulla- 
nımlar başka şairlerden örneklerle desteklenebilir. Ancak bu şairler arasında 
kitap merakıyla öne çıkmış üç büyük isim vardır ki onların kitaba bakışın- 
dan hareketle divan şairinin kitap merakı daha keskin çizgilerle anlatılabilir. 
İsimleri kitapla özdeşleşmiş bu isimler Nedim (6. 1730), Koca Râgıb Paşa (6. 
1763) ve Keçecizâde İzzet Molla (6. 1829)'dır 


Kitap Peşinde Bir Şair: Nedim 


XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde imar ve kültür işleri bakımından 
Osmanlı'nın ikinci baharı kabul edilebilecek Lâle Devri, döneme ayna tutan 
meşhur şair Nedim'le anılagelir. Sultan III. Ahmed ve Sadrazam Nevşehirli 
Damat İbrahim Paşa, başta İstanbul ve Nevşehir olmak üzere birçok yer- 
de imar işlerine girişirken onların yaptıklarını bıkmadan, usanmadan kay- 
da geçiren Nedim gibi bir şairle aynı dönemde yaşadıkları için talihlidirler 
aslında. Divanındaki şiirlerde mecazi aşkı muzip bir edayla anlatan Nedim, 
esasında tam bir İstanbul beyefendisidir. Uçarı gönlündeki dalgalanmaları 
şiir ikliminde dindirirken, evinde cilt cilt kitaplar bulunduracak denli oku- 
ma meraklısıdır. Öldükten sonra tespit edilen terekesinde kitapların önem- 
li bir yer tutması, bu merakını hayatı boyunca yenemediğinin bir kanıtıdır. 
Anlaşılan o ki İstanbul'u baştan başa kaplayan lalelerin oluşturduğu renk 
cümbüşüyle gerçekçi tabiat güzellemeleri yapan şair, şehri bir gelin gibi süs- 
leyen lale bahçelerini seyredip Sadabad çevresinde gezintiler yaparken dahi 
kitap okumaktan geri kalmamıştır. Hele hele hâfız-ı kütüb atanınca, mevcut 
kitaplarını yetersiz bulduğu ve yenilerini almaya da gücü yetmediği için Da- 
mat İbrahim Paşa'ya arzıhâl için yazdığı kıtasında, 

Fikri hemişe bu idi ki cümle sarf ede 

İlm-i şerif hizmetine kâbiliyyetin 

Ammaâ kitâbsız nice mümkün diye müdâm 

Derd ile çâk ederdi giribân-ı mihnetin (Macit 2016: 139-140) 

(Nedim'in düşüncesi hep kabiliyetini kıymetli bilgiler elde etmek 

için harcamaktı. Ama bu iş, kitapsız nasıl olacak diye dertlen- 

mekten de hâli perişandı.) 
serzenişinde bulunup sonunda istediği ihsana kavuşması, onun kitap alabil- 
mek için ne çileli yollardan geçtiğini gösterir. İstediği kitaplara ulaşamamak 
yüzünden epey bunalan şair, ağız birliği etmişçesine 
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Her kim olsa söylerim etmem hicâb 
Tevbe ettim kimseye vermem kitâb 


düsturuyla hareket edip kitap saklayan dostlarından da yakınmaktadır: 


Girmezdi pâk nüsha ele âriyet dahı 
Herkes bilir kitâbının elbette kıymetin 


(Ödünç bir nüsha bile ele geçirmek mümkün değildi. 
Bu gayet anlaşılır bir şey çünkü herkes kitabının kıymetini bilir.) 


Şairin öldükten sonra miras bıraktığı kitapları arasında neredeyse yok 
yoktur. Türk, Arap ve İran edebiyatının klasikleriyle kütüphanesini süsle- 
yen Nedim, yalnız kalınca kitaba sarılan her müptela gibi boş zamanlarında 
kitaplarıyla dertleşmiş olsa gerektir. Kitaplığının bir köşesini Ebi Temmâm 
(6. 846), Zahir-i Fâryâbi (6. 1201), Hâfız-ı Şirazi (6. 1389), Şevket-i Buhâri 
(6. 1695) ve Şeyhülislâm Yahyâ (6. 1644) divanları süslerken bir başka rafta 
Sıhâh-ı Cevheri, Muhtâr-ı Sıhâh ve Ferheng gibi lügatler boy gösterir. Tarihe 
olan ilgisini gösteren Târih-i Ayni ile birlikte, Şerh-i Molla Câmi ve o dö- 
nemde Türkçesini edinmenin pek kolay olmadığı İncil Tercümesi, Nedim'in 
okuduğu eserler arasındadır (Erünsal 2008: 274-276). 


Nedim'in şiirleri arasında yapılacak bir gezinti, onun okumayı çok se- 
ven, fırsat buldukça da okuyan bir şair olduğuna kuşku bırakmayacak ipuç- 
ları verir. Bilhassa kasidelerinde tam bir hüner gösterisi yapan şair, birçok 
müellif ve kitap ismini ustalıkla kullanır. Mesela, 

Mülke nâfi niçe kânün ihtirâ etti nola 

Tıbda Kânün yazmadıysa Bü Ali Sinâ gibi 
beytinde İbn Sina'nın (6. 1037) meşhur tıp eseri e'/-Kânün fit-Tibb'ı konu 
eder. Bu ve bunun gibi örnekler, müderrislik yapan şairin ilim ve şiiri aynı 
potada eritmesine somut örneklerdir. 


Kitapla Dertleşen Bir Şair: Koca Râgıb Paşa 


MI. Osman (1754-1757) ve II. Mustafa (1757-1774) dönemlerinin 
başarılı devlet adamı Koca Râgıb Paşa, iyi bir kitap dostudur. Devletin bir- 
çok kademesinde görev almış, başta sadrazamlık olmak üzere reisülküttab- 
lık, valilik ve kâtiplik gibi görevlerde bulunmuştur. Ancak ciddi bir mesai 
isteyen bu görevleri sırasında kendisini siyasetin bitmez tükenmez kısırdön- 
güsüne kaptırmamış, kitap okumayı başka baharlara bırakmamıştır. Devlet 
işlerinden arta kalan zamanlarda kitap okumayı, dahası kitap biriktirmeyi 
alışkanlık hâline getiren Râgıb Paşa, iyi bir yazma eser toplayıcısıdır. Eli- 
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ne geçen yazma eserlerle hatırı sayılır bir kütüphane oluşturmakla kalmaz, 
ölümünden bir yıl önce İstanbul Lalelide (Koskada) dört başı mamur bir 
kütüphane yaptırır. Şahsına ait yazma eserleri bu kütüphaneye bağışlayan 
Râgıb Paşa, yirmi sekiz tanesini tekrar okumak için yanına ayıracak kadar 
kıyamadığı kitaplarını bu kütüphane yoluyla gelecek nesillere miras bırakır 
(Erünsal 2007: 34, 407). Hatta kitaplarının ne durumda olduğunu görmek 
için kütüphaneyi ara sıra Ziyaret ettiği dahi bilinmektedir. Bu ziyaretlerin 
birinde, kitaplarının toz içinde kaldığını görünce hafız-ı kütübü yanına çağı- 
rıp Aferin evladım! Sana emanet edilen şeylere hiç elini sürmemiş, emanete 
hıyanet etmemişsin (!)” diyerek sitem etmesi meşhurdur. 


Dönemindeki siyasi ilişkilerde sıkça ismine tesadüf edilmesi, kitabet sa- 
natındaki yeteneğinin yanı sıra çok kitap okumasına bağlı bilgi birikiminin 
doğal bir sonucudur. Bu seçkin devlet adamı; hayata hikmet penceresinden 
bakmayı bilen, dünyanın geçiciliğini görüp gösteren, hırs yerine kanaati sa- 
vunan yapısıyla hafızalara kazınacak hikmetli sözlere hayat vermiştir. Diva- 
nı, geçmişten geleceğe nasihat köprüsü kuran bir bilgenin söz incilerine ev 
sahipliği yaparken, çok okumuş bir zihnin ürünü olan hünerli söyleyişleri, 
divanının cazibesini bir kat daha arttırmıştır. Şecdat arz ederken merd-i kıbti 
sirkatin söyler, Ne ararsan bulunur derde devâdan gayrı, Eğer maksüd eserse 
mısra-ı berceste kâfidir ve Tabibin olsa da kizbi marizin sıhhatin söyler gibi 
mısraları, yıllara meydan okuyan birer hazinedir. Divanında “kitâb” redifli 
bir de gazeli olan şairin şu beyti, onun kitaba verdiği önemi göstermesi ba- 
kımından pek anlamlıdır: 


Çünki yoktur enis-i hücre-i gam 
Râgıbâ sohbetim kitâb iledir 


(Ey Râgıp! Gam odasında tek başıma 
kaldığım için kitapla arkadaşlık etmedeyim.) 


Kitap Kurdu Bir Şair: Keçecizâde İzzet Molla 


XIX. yüzyılın ilk çeyreği, Türk edebiyatına Keçecizâde İzzet Molla'yı (6. 
1829) armağan eder. Okumaya çok küçük yaşlarda merak salan, bunun so- 
nucunda henüz çok genç yaşta “molla (âlim)” unvanı alan şair, dönemin- 
deki irfan sahiplerine parmak ısırtacak bir yeteneğe sahiptir. Müthiş zekâsı, 
olayları yorumlamadaki becerisi ve nüktedan kişiliğiyle her gittiği mecliste 
başköşede yer bulmuş, görüşleri hemen herkes tarafından el üstünde tutul- 
muştur. Bundandır ki önce Hâlet Efendi, sonra da 11. Mahmud'un gözüne 
girmiş; böylece saraya yakın olma fırsatını elde etmiştir. Sahip olduğu en- 
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gin bilgi birikimi, eserlerinde canlı bir biçimde görülür. Bahâr-ı Efkâr ve 
Hazân-ı Âsâr adlı divanlarının yanı sıra, Hâlet Efendi'nin ölümünden sonra 
sürgün edildiği Keşanda başından geçenleri anlatan Mihnetkeşân adlı mes- 
nevisi kendisinin çok okuduğunu gösteren ölümsüz tanıklardır. Şairin uç- 
suz bucaksız bilgisi, şiir yeteneğiyle harmanlanınca söylediklerini hakkıyla 
anlayabilmek için kitaplara başvurmak da kaçınılmaz olmuştur. Bu hususta 
özellikle Mihnetkeşân göz alıcı örneklere sahiptir. Şairin yaklaşık bir yıllık 
Keşan sürgününü anlatan eserde, hüzün ve mizah iç içedir. Keşanda yaşadık- 
larını anlatırken çok kitap okuduğunu hemen her fırsatta gözler önüne seren 
telmih ve ihamlar, eserini sanat bakımından kolay ulaşılmayacak bir sevi- 
yeye yükseltmiştir. Söz gelimi şair, yakın arkadaşlarından Bahâ'yı överken 
Bahâeddin Âmüli'nin (6. 13852) meşhur eseri e7-Keşküle gönderme yapar. 
Şaire göre Âmüli, Bahâ'nın hünerlerini görse Keşkül adlı eserini hiç düşün- 
meden ona hediye edecektir: 

Göreydi Bahâ'yı eğer Âmüli 

Sunardı hünerde ona Keşkül'ü (Ceylan — Yılmaz 2007: 176) 

Yine, Şeyhülislâm Ârif Hikmet Bey'in (6. 1859) oluşturduğu edebi mec- 
lis için de Müstazraf telmihini yapar. Müstazraf, el-İbşihi'nin (6. 1450) sanat- 
lı metinleri bir araya getirdiği el-Müstatraf min- Külli Fennin Müstazraf adlı 
antolojik eseridir. Eserin Türkçeye yapılmış iki tercümesinden birinin, İzzet 
Molla'nın bacanağı Sahhaflarşeyhizade Esad Efendi'ye (Ekmekçizade Ah- 
med Efendi ile birlikte) ait olduğunu da belirtelim. Şaire göre Şeyhülislâm'ın 
meclisi, zarafet bakımından Müstazraf'ı aratmayacak bir zarifler topluluğu- 
na sahiptir: 


Onun bezmidir ravza-i Kâsımi 
Zarâifte Müstazraf'ın kâimi (Ceylan — Yılmaz 2007: 179) 


Artık “Divan Şairi Kitap Okur muydu?” sorusuna gönül rahatlığıy- 
la verilecek bir “evet” cevabı vardır. Zira bu üç şairin kitap merakı, divan 
şairlerinin kitap okumaya olan bakışına aralanan bir penceredir. Günümüze 
kadar gelmiş eserleriyle zaten unutulmayacak bu şairler, kitap ile hayatı ayrı 
düşünemeyen bir anlayışın öne çıkan temsilcileri olmuştur. Okuyup cahil- 
likten kurtulmanın en büyük zenginlik olduğunu düşünen divan şairleri, 
şiirlerindeki sanatlı ve gizli manaları anlamak isteyenleri kitaba yönlendir- 
miştir. Bu teşviği kimi şiirleriyle kimi yaşayışıyla kimi de yaptırdığı hayır 
eserleriyle gerçekleştirmeye çalışır. Kitap okumak için ayrılan zamanın, hat- 
ta kitaba verilen paranın neredeyse gereksiz sayılmaya başladığı günümüzde, 
yaşamları boyunca okumayı alışkanlık edinmiş bu şairlerden öğrenecek çok 
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şey vardır. Her şeye rağmen günümüzde, kitaplar arasında gözlerden uzak 
ve rahat bir dünya kurmayı başaranlar olduğu gibi, kitap okumayı bir zaman 
kaybı görerek kısa süreli hevesler peşinde koşmanın mutluluk getireceğini 
düşünenlerin sayısı çok daha fazladır. Kitaptan tasarruf ederek zengin olu- 
nur mu bilinmez ama bu iki tipin karşılaştırmasında son sözü Latifi'ye (6. 
1582) bırakalım: 


Nitekim eğlencesidir mâl u servet câhilin 
Ehl-i irfânın da mâl-ı bi-şumârıdır kitâb 
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yandığında odanın cılız bir ışıkla aydınlandığını gördü. Gece; kö- 
türüm, gri bir sabah doğurmuştu. Yorganı üzerinden atıp yataktan 
kalktı. Üşüdü. Evin içi buz gibiydi. Odada acımsı bir hava vardı. 


Uyku kokuyordu içerisi. Camı açtı. 


Banyoda elini yüzünü yıkarken “üç saniye... ” diye geçirdi içinden. Ka- 
bus dolu, yorucu bir gece geçirmişti. Gözlerini açtığında zihni bomboştu. 
Nerede olduğunu bilememişti ama üç saniye, üç saniye sonra bilinci yerine 
gelmiş ve dün Kızılay'da yaşanan bombalı terör saldırısını, o korkunç patla- 
mayı hatırlamıştı. 


Elleri cebinde, havanın karardığı vakit, Kızılay'ın ışıklı caddelerinde 
dolanıyordu. Biraz önce bir kafede limonata içmiş, çıkarken bir dostuna 
rastlamış, ayaküstü muhabbet etmişti. Sonra kalabalığın içindeydi. Yürüyor- 
du. Akşam serinliği vücudunun her hücresine dolmuştu. Hem ayıktı hem 
de ona güç veren bir esrikliğin içindeydi. Bir ara saatine bakacak olmuştu, 
bakamadı. Kulakları çınlayıverdi. Gökyüzü birden aydınlanıvermişti. Havai 
fişek gibi... Kalabalığın üzerine alev yağmuru yağıyordu. Sonrası pek hızlı 
cereyan etti. Çığlıklar, siren sesleri, kaçışmalar... Cadde boyu uzanan dük- 
kan camlarından, yanıp sönen kırmızı-mavi ışıkların yansımalarını hatırladı. 


Buz gibi soğuk suyu bir kez daha çarpıp yüzüne, çıktı banyodan. Ölen 
onlarca insanın ardından, hayattaydı. Anlamsız geldi ona. Elli metre fark ile 
yaşama tutunmak... Bilemedi, kavrayamadı. 


Odasına geçip geceliğini çıkarttı. Üstüne kırışık, gri-siyah kareli bir 
gömlek; altına toprak rengi keten bir pantolon giydi. Şöyle bir bakındı oda- 
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sına, pek dağınıktı. O sıra birkaç gün önce dolabına yapıştırdığı Cem Karaca 
posterinin yere düştüğünü fark etti. Kaldırıp masanın üzerine koydu. 


Gözü bir aralık aynaya ilişti. Saçları karmakarışıktı. Göz altları torba- 
laşmış, rengi çürümüştü. Okkalı, büyük bir burnu vardı. Bunun yanı sıra 
kulakları küçücüktü. Boynu omuzlarından hep biraz ileride, kamburlaşmış, 
orta boylu, zayıf, on dokuz yaşında, üniversite okuyan bir oğlandı bu. 


Yüzünü kül gibi örten, arpa uzunluğundaki sakallarını avuçlayıp çıktı 
odadan. Mutfağa girdi. Ocağı ateşleyip dünden kalma çayı ısıttı. Bir parça 
ekmeğe reçel sürdü. Bir ısırıktan sonrasını getiremedi. Hep böyle olurdu. 
Sabahları pek bir şey yiyemezdi. Bir sigarayla birlikte bayat çayını içti o da. 


Günlerden pazar olduğu için dersi yoktu. Yalnız ev sahibine uğrayıp ki- 
rayı ödemesi gerekiyordu. Pencereden dışarıya baktı. Hava kapalıydı. Üzeri- 
ne ince bir yağmurluk geçirip sokağa çıktı. 

Ev sahibiyle aynı semtte oturuyordu. Birkaç sokak yürüdükten sonra 
varmıştı bile oraya. 


Dış duvarları yeni tadilattan çıkmış, cırtlak sarı renk bir apartmanın 
önündeydi. İçeri girip katları çıkmaya başladı. Yakıcı bir koku vardı. Merdi- 
ven korkulukları yeni cilalanmış, koridor duvarları yaldızlı boyayla boyan- 
Mıştı. 


Üçüncü kata geldiğinde koyu kahverengi, küflü bir kapının ağzında 
durdu ve zili çaldı. Bir hareket olmadı. Birkez daha çaldı zili. Bu sefer biraz 
daha bekledi ve kapı şakırdayıp açıldı: 


“Hoş geldin Oğuz” dedi adam. “Gel, gir içeri” 


İçeri girdi Oğuz. Arkasında adamla birlikte karanlık antreyi geçip ufak 
bir odaya girdi. Yüzüne ağır bir hava çarptı. Berbat bir koku vardı burada. 
Halının üzerinde birkaç adım attı. Ayağının altında ezilen kırıntıları hissetti. 
İçi bir tuhaf olmuştu. Gözleriyle etrafı aradı, terlik yoktu. Kendisini pencere- 
nin kenarında duran tekli koltuğa atıverdi. 


“Nasılsınız, Orhan Amca?” diye sordu. 


Karanlık, duvarları sararmış, tavanı alçak, boğuk bir odaydı burası. Pen- 
cerenin önünde yüzü eskimiş bir kanepe, onun iki yanında iki koltuk vardı. 
Koltukların karşısında ufak bir dolap, dolabın üzerinde televizyon... Tele- 
vizyonun sağına düşen, odanın köşesinde kare biçimli bir masa, masanın et- 
rafında iskeletleri gevşemiş üç tahta sandalye duruyordu -muhtemelen daha 
önce birisi çatlayıp kırılıvermiş-. 


Fünye 


“İyiyim evladım, iyiyim” deyip masaya oturdu Orhan. 


İştahla yemek yiyiyordu. Masanın üzeri gazete kâğıtlarıyla örtülmüştü. 
Gazetenin üzerinde peynir, zeytin, reçel tabakları, haşlanmış yumurta ka- 
bukları vardı. 


“Gelsene, bir şeyler atıştır.” Dedi Orhan. 
“Teşekkür ederim.” dedi Oğuz. “evden çıkmadan önce yedim ben” 


Yine de kalkıp masaya oturdu. Arka cebinden bir zarf çıkarıp masanın 
üzerine bıraktı. 


“Kusura bakma Orhan Amca, bu ay geçikti biraz” dedi. 
“Yok canım” dedi Orhan, “acelesi yoktu.” 


Yumurtadan nemlenen parmaklarıyla zarfı kaptı. Yüzünde daima çirkin 
bir tebessüm vardı bu adamın. Altmış yedi yaşındaydı. Kocaman kulakları, 
kancalı, eğri bir burnu vardı. Gargamele benziyordu. Ortası dökülmüş yağlı 
saçları taranmıştı. Kırışıklıklarla dolu yüzü çırılçıplak, tıraşlıydı. İstisnasız 
her sabah tıraş olurdu ve bu alışkanlığından övünerek söz ederdi: “İnsan 
kendisine her zaman bakmalı canım.” derdi. 


Ağzına tıktığı lokmalarla yanakları kabarmıştı Orhan'ın. Şapırtadarak 
yiyiyor, hızlı hızlı yutkunmaya çalışıyordu. Zaman zaman salyası akıyor, ya- 
pış yapış elleriyle zeytin tabağına uzanıyordu. 


Yüzü ekşidi Oğuz'un. Midesi bulandı. Cebinden çakmağını, sigara pa- 
ketini çıkarıp masanın üzerine bıraktı. “İzninle Orhan Amca” diyerek bir 
sigara yaktı. 


Zeytin çekirdeklerinin altındaki gazetede dünkü patlamayla ilgili haber 
görsellerini fark etti. Yaralılar ambulansa taşınıyordu. “37 ölü” diyordu, “bu 
sayı artabilir...” 


“Dün” dedi Oğuz, “ben de oradaydım Orhan Amca. Felaketti!” 


“Öyle ya. Yazık!” dedi Orhan. “Körolasıcalar! Geçen hafta da aynı filmi 
koymuşlardı” Dikkati televizyondaydı. Bir western filmi oynuyordu. 


“Üstelik” dedi Oğuz, “Ankara'nın kalbinde, bir ay içerisinde ikinci oluyor 
bur” 


“Olur!” dedi Orhan. “Ahir zaman, çivisi çıkmış dünyanın. Pis şeytanlar!” 


Masada duran yağlı bardağa uzandı. Sürahiden su doldurup bir solukta 
içti. “Yahu” dedi “bir hafta oluyor hâlâ alışamadım şu takma dişlere. Gü- 
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lenler oldu, 'bu yaştan sonra... diyenler. Asıl bu yaştan sonra lazım be. Bak, 
nasıl da doyurdum karnımı!” 


Korkunç bir kahkaha patlattı adam. Ağzından tükürükler saçıldı. Dişle- 
rinin arasına sıkışmış yemek artıklarını gördü Oğuz. Ürperdi. Kalktı masa- 
dan. Kapıya doğru yürüdü. 

“Güvenlik güçleri uyarıyor, olası bir patlamaya karşın kalabalık yerlere, 
Kızılay'a çıkmayın. Dikkat edin.” 


“Eh” dedi Orhan, “ne işim var benim evladım Kızılayda. Bir şeycikler 
olmaz, Pursaklar uzak oralara... ” Gözü hâlâ televizyondaydı. Çok ötelerden 
cevap vermişti sanki adam. 


Duraksadı bir an Oğuz. 


“Aslında pek de uzak sayılmaz Orhan Amca” dedi. “Otobüse bindiğinde, 
trafik yoksa eğer yarım saate varıyorsun oraya.” 


Bu sefer tek başına geçti karanlık antreden. Kendi çekti dış kapıyı. Hızla 
indi merdivenlerden. Katlardaki yakıcı havayı duyumsadı. 


Sokağa çıktıktan sonra bir müddet koştu. Sonra adımları yavaşladı. Yağ- 
mur atıştırmaya başlamıştı. Önce hafif hafif, sonra çivilemesine. Hafiflemişti 
sanki Oğuz. Yeniden nefes alıyordu. Kendini iyi hissetti. Birden cebini yok- 
ladı. Sigara paketini masanın üzerinde unutmuştu. Umursamadı. Yürümeye 
devam etti. 


Mehmet Doruk KANDEMİR 


MEVSİM KIRINTISI 


yanlış bir tuzla yıkanıyor yüzün 

adı konulmamış bir harfle yazılıyor 
sen amansız ellerinle apansız bilirdin 
hangi yaranın hangi tuzu çağıracağını 


güvercinlerin yalnız bıraktığı 

güneşin güvercinlerin kanadına bıraktığı mevsim 
yanlış işliyor saatimde 

elindeki bıçak yaralarıma büyük 

dokunma sesimi astığım sabrıma 

selameti kuşların hicretiyle gelecek 

rüyalarımı getirin bu sefer göreceğim 

bir rüyadır kuşların dönüşü göğsümde 

mevsim, her zamanki gibi yalnız 

adın, bir mevsim kırıntısı saatimde 

güvercinlerin kanadında unuttuğun adını 

adını bilmediğim bir harfle hatırlıyorum ellerimde 


ben gülle taranan avuçlarıma 
adını döktüğüm zaman 

sineme çekip korkuttuğum ölüm 
gövdemi rüyalarımdan ayırıp 
toprağa bırakacak 


BiR OKURUN NOT DEFTERİ 
OKUMAYAN YAZARLAR 


Taner ÖZMEN 


Karay'sa diğeri de Cahit Zarifoğlu'dur: Okumazlık özelliklerini, her 

iki yazar da göğüslerini gere gere itiraf etmekten çekinmez. Gene de 
farklıdır ikisinin okumama nedenleri. Refik Halid, imkân bulamadığından 
söz etse bile inandırıcı olamaz. Dünyalı bir yazardır o, kitaplardan çok haya- 
ta inanır. Zarifoğlu'ysa düpedüz karşıdır kitaplara. Okumayışının nedeniyse 
dünyalı" oluşu değildir; bir öte-dünyalr olduğu için okumaz o. 


B elirli bir okuma alışkanlığı olmayan yazarlardan biri Refik Halid 


Öyleyken anlamakta zorluk çekeriz her iki nedenle de okumamayı. 


Hele Refik Halid'in, dünyaya ışıklı gözlerle bakan aydınlık düşünce gü- 
zelliğiyle çağlayan gibi akan parıltılı üslubunu, bunca okuma yoksuluyken 
nasıl edindiği, cevabı kolay olmasa da, meraka değmez mi? 


Onun, dünyayı kuşatıp kucaklayan düşünce olgunluğuna sadece yaşa- 
yarak ulaştığına inanmak ne kadar da güç! 


Yoksa üstat, yaşama sevinci fışkıran yazılarındaki o sonsuz hayata bağlı- 
lık duygusunu, az okumuş olmasına mı borçlu? Onun ince, zarif mizah duy- 
gusuyla şen kahkahalarında, kitaplardan uzak oluşunun hiç mi payı yok? 
İnsan, elinde olmadan, bazı sonuçlara varmak istiyor. 


Gençlik ve Edebiyat Hâtıraları'nda, “yüksek memur burjuvazisinden bir 
babanın oğlu” olduğunu söylediği arkadaşı Refik Halid'in, “uzaktan uzağa 
Aşk-ı Memnü'daki hoppa ve züppe Behlülu andır|dığını|” söyleyen Yakup 
Kadri, onun “hafif ruhlu” ve epicurien mizaçta olduğunu belirtmekten de 
kendini alamaz. “Hayatı bütün güzellikleri ve bütün çirkinlikleriyle” sev- 
mektedir Karay. “Doğuştan iyimser” biridir ve “her iyimser tabiatlı insan 


» 


gibi realist bir hayat adamı olmuştulr| 


Bir Okurun Not Defteri Okumayan Yazarlar 


Böyle bir adamın yazar olması bile şaşırtıcı değil mi? 


Tek zevki “okumak, okumak, okumak” olan Yakup Kadri'ye karşılık, bir 
“hayat adamı” olan Refik Halid'in “yegâne amacı rahat, zevkli ve ferahlı bir 
ömür sürmekten ibarettilr)” 


“Yaşamayı bir zevk, bir eğlence hâline sokmuş”tur, “hafif ruhlu” Refik 
Halid: Her zaman alaycı ve şakacıdır. 


Haldun Tanere göre de “hedonist” yani epicurien bir yazardır Refik Ha- 
lid Karay. Ölürse Ten Ölür Canlar Ölesi Değil isimli kitabına aldığı “Hedonist 
Bir Kirpi” başlıklı denemede, Refik Halid'in kendi ifadelerine dayanarak, 
onun “daima para kazanmak için yazdığını” söyler. Edebiyat, Karay için bir 
araçtır. “Zaten hiçbir zaman büyük edebiyat yapmak” amacıyla yazmamıştır 
o. Ona göre, “Bir tepsi dolusu nefis ve buzlu meyveden alınacak zevk, ileride 
alınacağı muhtemel zevklerden çok daha mühimdir” 


Haldun Taner der ki “Dikkat ettiğim bir şey var: Peyami Safa hâriç, eski 
kuşak yazarlarının çoğu, mesela Abdülhak Şinasi, mesela Falih Rıfkı Atay, 
mesela Refik Halid ideolojik konularda pek hazır elbise, pek basmakalıp 
birtakım ön yargılardan öte bir bilgi sahibi değildirler. Zahmet edip enine 
boyuna okumazlardı. 


Refik Halid'in sade ideolojik konuları değil, okumayı da esasen pek 
sevdiğini sanmıyorum. Okuyan adam her hâlinden, her sözünden belli olur. 
Refik Halid okuyan değil, yazan soydandı. Ama yazdığını da elhak güzel ya- 
zardı: Türkçe'nin tadını çıkara çıkara, okuyucusuna da tattıra tattıra... 


Ruşen Eşref Ünaydınsa modern edebiyatımızın en eski başvuru kay- 
naklarından biri olan Diyorlar kide, Refik Halid'in “yaradılıştan bir yazar” 
olduğunu söyler. Eski ve yeni edebiyatı derinliğine okumak “kısmet” olma- 
mıştır Karay'a. Doğuştan bir yazar olduğu için yazı yazmaktadır o. Üstelik 

“yazı yazmanın ilmi kısımları hakkında hiçbir bilgiye sahip” değildir. Kısaca 
“alaylı bir yazar'dır üstat: Günümüzün “Yaratıcı yazarlık atölyeleri'nde ders 
vermesi, söz konusu bile olamaz. 


Türkçe'nin büyük ustalarından, okuma sevdalısı Nermi Uygur da tanık- 
lık eder Refik Halid'in okuma kaçaklığına. 


Tadı Damağımda adını verdiği tadına doyulmaz kitabındaki “Konuş- 
malı-Alıntılı Refik Halid” başlıklı denemede, üstatla ilk ve son karşılaşma- 
sını anlatan Uygur, onun neredeyse daha tanışır tanışmaz, bütün bir kuşağı 
kastederek, “kulaktan dolma okumaların ötesine geçemedik” dediğini yazar. 
Çoğul konuşması, belki de okumama utancını örtmek içindir. Bahanelere 
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sığınırken, “Ekmek ardında koştuk,” diye sürdürür sözlerini. “Size söyledim, 
ordan burdan işittiklerimle iş gördüm ben. İşimize uygun şeyler, doğrusu 
işimize göreydi bizim okumalar. Yüzeylerde oyalandım, oyaladım.” 


Denemenin sonunda, “Şimdi Refik Halid'i bir yana bırakalım,” diye ya- 
zar Nermi Uygur. “Okur olarak kısaca şöyle düşünmeye eğilimliyim: Yaşam 
okul, ama kitaplar da okul. Tek okulla olmuyor. Tek okulla kalmak, çok şeye 
kapalı kalmak demek... İkisine birden yetişmek ne denli zorsa da, en iyisi 
ikisinde birden okumayı sürdürmek gerek. İkisini birden bitirmek diye bir 
şey de olası değil. Birinden öbürüne gidip geleceksin öyleyse; zaman zaman 
ön kapılardan, zaman zaman arka kapılardan gireceksin, çıkacaksın. Yaşam 
okula, okul yaşama, yaşam okula, okul yaşama dönüşe dönüşe geçip gidecek. 
Yerine göre, yaşama okumadan; yerine göre, okumaya yaşamdan güçlü 
kaynaklar sağlamak gerek.” 


Sanatçının Bir Okumaz Yazar Olarak Portresi 


Zarifoğlu'na gelince... Ulaşılması güç şiiri bir yana, düzyazılarında da 
sevinç bulmak, epey bir aramayı gerektirir. Düzyazılarını, özellikle de gün- 
lük/anı karışımı Yaşamak isimli eserini şiirinden daha çok sevenler, kitap- 
lardan uzak bir yazarla karşı karşıya olduklarını anlayınca ne büyük düş kı- 
rıklığı yaşarlar. Şairin okuma yoksulluğunu apaçık itiraf ettiği söyleşiler, bu 
konuda, doyurucu ipuçları taşır. 


Cahit Zarifoğlu'nun ölümünden sonra derlenip Konuşmalar ismiyle 
kitaplaştırılan söyleşileriyle “Kendisi Hakkında Yapılan Konuşmalar”, şaire 
yakın bir bakış olması bakımından ilgiyle okunuyor. 


Daha ilk söyleşide, yalnız okumadığını değil, düşünmediğini de söyle- 
yen Zarifoğlu, “Çok uzun zamandır sâdece yazmaktan başka edebiyatla hiç- 
bir ilgim yok,” diye konuşur. Acıklı bir durum elbette... Edebiyatla tek ilgisi 
“yazmak olan bir edebiyatçıyı düşünmek bile zor. Bir yazar için, yazmakla 
okumak nasıl ayrılabilir birbirinden? Bir sonuçtur yazmak. Yazarsınız ya da 
yazmazsınız, sizin bileceğiniz iştir o; ama besleyici kaynaktan içmemek, ola- 
cak şey değil! Edebiyatı sevmek, edebiyatçı olmak, okumak evvelemirde... 
Okumadan ne edebiyatsever olunur ne de yazar. Okumayla sürekli yüksel- 
tilmeyen bir yazarlık çıtası, başarıya ne kadar yakın olabilir? “Nasıl yazıyor- 
sunuz?” sorusuna cevap veren birçok yazar, yazma sırasında birtakım ya- 
zarlara eğilmek, bazı kitapları okumak ihtiyacı duyduklarından söz ederler 
sıklıkla. Belli ki o okumalar, belki de tıkanan 'yazı'yı açıp yürütmelerine yön 
veriyor yazarların; teknik güçlükleri aşıyorlar belki de okuyarak. Okuyun 
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yeter ki yazmasanız da olur! Kültürün ve sanatın binlerce yıllık birikimi, ya- 
zılanlardan oluşmuyor mu büyük ölçüde zaten. En eski kutsal metinler, söz 
çoğaldıkça anlamın azaldığının altını çizerler. Şairce olmayan biçimde, “De- 
giştiremeyeceğim bir şeye hiç aklımı yormam,” diye konuşur Zarifoğlu da... 
Şairin de şiirin de doğasına ters bir söylem... Şiir sormaz mı hiç, irdelemez 
mi? Yoklamaz, karıştırmaz, künhüne varmak istemez mi şair şeylerin? Oku- 
maz mı, aramaz mı, peşinden koşmaz mı şair, kitapların? 


Neredeyse öğünür okumayışıyla Cahit Zarifoğlu. Okuyarak kendini bir- 
takım etkilere açmadığı için mutludur belki de! Rilke'ye benzetirler ya onu, 
o büyük şairi de yeterince okumamıştır: Ne bir yerde Malteden söz eder ne 
Duino Ağıtları'ndan. Şairdir, “tepeleme bir şair gibi yaşar” ama şiire hayatın- 
da hiç yer vermez. 


Şiir yazdığından habersiz arkadaşları vardır Zarifoğlu'nun. Onlar 
esnaf, küçük memur, şoför, balıkçı, muhasebeci, kahveci ve işçilerdir. Şiir 
yazdığını bilmelerini hiç istemez halktan dostlarının; bilirlerse kendisine 
tavır alacaklarından korkar. Onlar kendisine tavır alırlarsa da şair; 
yaşayışının etkileneceğini düşünür. Onların dışındaki arkadaşları sıkar 
Cahit Zarifoğlunu. Sevmez okuryazarları; kitaplarla düşüp kalkanları; 
saatlerce sanattan, edebiyattan, şiirden söz edenleri. Çok “kayıt içindedir 
onların hayatları. Sürekli olarak ciddi konulardan söz ederler. “Onlardan 
bazılarını uzun süre görmem, diye anlatır Ersin Nazif Gürdoğana. 
“Yeniden karşılaştığımda, hayatlarının olduğu kadar, konuşmalarının da hiç 
değişmediğini, yine aynı şeyleri tekrarladıklarını hayretle görürüm. Sadece 
değişik, yeni terimler bulmuşlardır, hepsi de benimsemişlerdir bunları. 
Doğrusu onlarla olmak, entelektüel susuzluğumu giderdikten sonra, fena 
hâlde sıkmaya başlar beni” 


Günlük dış hayatında hiç şiir olmadığını söyleyen Zarifoğlu, yaşamak- 
tan yanadır. İçi şiirlerle doludur oysa. İçinde, “hep şiir tezgâhlayan bir meka- 
nizma vardır”. “Ben yaşarım,” diye konuşur coşkuyla. “Hareketli, canlı, kıvıl 
kıvıl yaşarım. Hayattan sızlandığım hemen hiç görülmez.” Avrupa ülkelerin- 
de binlerce kilometre yol katetmiş, otobanlarda delice araba koşturmuştur: 
Orada kurduğu arkadaşlıkları ve yaşadıklarını, şimdi tatlı bir hüzünle an- 


maktadır. 


Mevlânâdan ve Goethe'nin Werther'inden söz eder bir keresinde kısacık. 
O kadar az yeri vardır ki hayatında kitapların. Alman şairin eserini oku- 
duktan sonra intihar edenler, iyice soğutur onu Batı düşüncesinden. “Bizim 
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terbiyemiz Mevlânâdır,” diye konuşur ve onun, “Daha diyeceklerimiz vardır 
ama aklın sürçeceğinden korkarım,” sözünü anar. 


Kitaplardan ve okumadan öyle uzaktır ki Zarifoğlu, kendisini etkileyen 
sanatkârların kimler olduğu sorusunu bile geçiştirmek durumunda kalır. 
Ancak sevdiği şiirlerden söz etmesinin daha doğru olacağı görüşündedir. 
Hatta bir itirafta bulunmasına izin verilirse “doğru dürüst şiir de” okuma- 
mıştır. 

Deyim yerindeyse tam bir “ümmi” şairdir Cahit Zarifoğlu. 

“Galiba yaşayarak şiire doyuyorum,” diye konuşur. Konuşarak yitirdiği 
şiirlerin farkında bile değildir. Bir misafirliktedir sanki. Boşlar boşudur her- 
şey, gelip geçicidir dünyada insanoğlu. “Kalıcı olan yoktur; diye seslenir gibi- 
dir çevresine. Oyun tamamlansa da gitsem telaşındadır. Metafizik çekim, her 
gün biraz daha alır onu yakınına. “Tek hakikat'ten başka şeyleri umursamaz. 
Çocuklara ve yaşlılara sevgisi, ebedi olana bağlılığıyla eş anlamlıdır. 


Başka bir konuşmasında, düzenli bir çalışma ortamı özleminden söz 
etse de okumak yoktur onu içinde. 


“Gelişigüzel zamanların sanat verimleri aşamasında değilim,” diye konu- 
şur. “Şimdi yapılacak, çalışmalar için küçük, derli toplu bir kitaplık, küçük 
bir arşiv, bir masa ve zihnin düzenlemelerine, hatta çırpıştırmalarına fırsat 
verecek müstakil bir oda ve sessizlik.” 


Bohemden anladığıysa “düzensizlik”tir Cahit'in. “Bir telaş içinde parça- 
lanmış gibi'dir ama aslında “saati saatine programlanmış”tır. Yaptığı her şey, 
zihninde, kendinin de şaştığı bir disiplin ve düzen içindedir. Gelgelelim şiiri 
ne zaman yazacağını bilmez. Daha doğrusu “ilhama bağlıdır şiir yazması; 
geldiğinde kaçırmaz. 


Öte yandan ezberinde hiçbir şiiri yoktur Zarifoğlu'nun ama bir mısrasını, 
bir kelimesini bir yerde görsün, hemen tanır. 


Sanki kibir saklıdır Cahit Zarifoğlu'nun benliğinde. Ne kadar alçakgö- 
nüllü görünse de temelsiz bir büyüklenmeyle yükseklerden bakar dünya- 
ya: Nedense mağrurdur. Yükseldiği için değil de uzaklaştığı için yalnızdır 
Zarifoğlu. “Yalnızlıklarla dolu gurur duygusu” onu Tanrıya yaklaştırır. Bu 
yüzden çocukları sever ve gerçek anlamda yalnız onlarla iletişim kurabilir. 
Yalnız ve parçalanmış çocukluğu, onun kişiliğinin temel dayanağıdır. Çocuk 
kitaplarını, gerçek dünyada bir türlü gerçek bir iletişim kuramadığı büyükler 
için de yazdığını söyler. 


Bir Okurun Not Defteri Okumayan Yazarlar 


Okumadığı için fikir beyan etme konusunda da ürkektir. Kültür ve sa- 
natın can alıcı soru ve sorunları üzerine “fikirler edinmiş, yorumlar geliştir- 
miş” değildir. Wagner müziğine, Nietzsche felsefesine, Necip Fâzıl şiirine de- 
inip geçer. Ne Wagner'i yeterince dinlemiş, ne Nietzsche'nin eserini özüm- 
semiş, ne de Necip Fâzılı derinliğine okumuştur. Bade içmiştir. Hak âşığıdır. 
Mecnundur. Diline geleni sazına döker. Gazete ve dergilerden kırptıkları 
kelimeleri yanyana getirerek şiirler oluşturan şairleri andırır Zarifoğlu. İçine 
doğduğu gibi konuşsa da tesettür'lüdür sözleri. Biraz gerçeküstücü bir tarafı 
da vardır. Masabaşı çalışması yapmaz: Yazar ve yayımlar. Ne çırak olmuştur 
o yüzden ne kalfa ne de usta... Ama gençlere, genç şairlere, hikâyecilere yol 
göstermiş; kendisi de hemen her türde eser vermiştir. 


Şiirini anlaşılmaz bulanlara kızar Zarifoğlu. Kızmak ne kelime, öfkelenir 
şirini kapalı, zor, anlamsız bulanlara. Ece Ayhanda olduğu gibi, anlamı 
saklama ve çoğaltma çabası içinde değildir o; işin tekniğini kolayca kavrayan 
zekâsıyla derinlikleri varmış gibi görünen söz yapıları kurmuştur. Ona göre 

“Zeki değilse şair, şiirin kaynağı olan kalbi kavrayamaz, algılayamaz; ilhamı 
harcar” 


Bir söyleşide de “Şiir anlayışım üzerinde uzun boylu düşünmedim.” diye 
konuşur Cahit Zarifoğlu. Şiir anlayışının ne olduğu sorulduğunda bocalar o 
yüzden. “İlham'dan başka bir şeye inanmaz şiir söz konusu olduğunda. “Çok 
egzersizle, şair ilhamı bir bakıma eline geçiriyor|dur| sanki... İhtiyaç duydu- 
ğu anda davet edebiliyor |onu|” Kısaca “esrarlı bir saha'dır şiir. “Oraya girin- 
ce sadece rahmani etkiler altında kalabilmek, sadece bu etkinin verimlerini 
şiire giydirebilmek bir nasip meselesi'dir Zarifoğlu'na göre. Şiir “Hak'kın 
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emrinde olmalı, rıza-yı Bari'yi gözetmeli'dir çünkü “nefsani” ve “şeytani” 
tehlikelerle doludur bu alan. Onlardan korunabilmek her babayiğidin harcı 
değil! Bu yüzden, “keşke yazmasaydım” dediği şiirleri olmuştur şairin. 

Ne kadar önemsese de şiir, bir araçtır Zarifoğlu için. İnandığı dünya gö- 
rüşü uğruna savaşmaktır önemli olan. “Yazarlık bir militanlıktır,” der Mus- 
tafa Ruhi Şirinle bir söyleşisinde fakat inandıklarını “doğrudan doğruya, 
bangır bangır bağırarak” söylememelidir şair. O çeşit söyleyiş ömürsüzdür. 
Ömürlü olan dünya görüşünün “suda erimiş madenler gibi” şiirin bileşimin- 
de bulunmasıdır. 

Hayatını da yazarlığına göre düzenlemiştir Cahit Zarifoğlu. Orta bir yol 
izler günlük hayatında. “Akıllı uslu, sessiz, gösterişsiz yaşar. Oysa geçmişte 

“çok renkli, hareketli” bir hayatı olmuştur. 
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Cahit'in çocukluğuysa “buğulu, karanlık, çapraşık, hülyalı; büyüdükçe 
korkulara sebep olacak yaşantılarla dolu” geçmiştir. Bu yüzden şiirleriyle ya- 
zılarında çocukluğundan yoğun izler görülür. Çocukluk anıları, büyüdükçe 
başgösteren sıkıntıların kaynağını işaret ediyor; onların ruhsal nedenlerini 


gösteriyormuş gibi “acılıdır” “Çocukluğumu ancak büyüklere anlatabilirim; 
diye sızlanır o nedenle. 


> 


Çocukluğunun önemli bir boyutu da Zarifoğlunun bütün hayatı 
boyunca süren evsizlik duygusunda görülür. Hiçbir zaman kendini “evinde” 
hissetmemiştir. Babasız büyüdüğü için evsiz biridir o. Baba bırakıp gitmiştir 
onları, başka bir kadın uğruna. 


Konuşmalar'ın ilk bölümü, şairin portresinin bir yanını aydınlatır. İkin- 
ci bölümde, dostları ve arkadaşları tamamlar Cahit Zarifoğlu resmini. 


Zarifoğlu'nun ölümünden sonra kendisiyle yapılan uzun söyleşide Er- 
dem Beyazıt, “Cahit'in ailesine (ve) sevdiklerine çok düşkün” olduğundan 
söz eder fakat babasından ayrı yaşaması, “onda bir ukde olmuştur” 

Zarifoğlu'nun şiirinin kapalılığını, babasıyla ilişkisinin belirlediği söyle- 
nebilir. Bu düğüm uzun yıllar çözülmemiş; ancak babasıyla yakın ilişki kur- 
duktan sonra, Cahit'in şiiri farklılaşmıştır. Anlaşılmayı daha çok arzu eder 
son şiirlerinde. Hatta çocuk kitapları yazmaya başlaması bile anlaşılmak 
kaygısıyla ilişkilidir. 

Esasen Zarifoğlu'nun kendisi de hoşnut değildir şair kimliğinden. Halk- 
tan insanlarla kurduğu arkadaşlıklarında, “Cem”, “Ahmet Sağlam”, “Vedat 
Can” gibi takma isimler kullanır. Bir gün bu insanlarla nasıl bir arada ola- 
bildiğini soran Alâeddin Özdenörene “Sizin o entelektüel ortamınız bana 
sıkıntı veriyor,” diye cevap verir. “Ben o sıkıntıdan kaçıyorum. Siz hep aynı 
şeyleri tekrar ediyorsunuz. Onlar ise capcanlı yaşıyorlar.” 

Nabi Avcı'nın sözleriyle “kültürlü bir şiir değil'dir Zarifoğlu'nun şiiri. 
“Bu şiir, insanı çok yalın hâlinde kavrayan bir şiir... Cahit Zarifoğlu'nun şii- 
rinde, insanın kendi bedeni üzerine düşünmesi, daha doğrusu kendi bede- 
nini şiirinde hissetmesi var, mesela cinsellik var” 


Nabi Avcı'nın sözünü ettiği kültür, birtakım entelektüel çabalar sonu- 
cunda sonradan edinilmiş bir şeydir. Cahit'in kültürüyse yaşadığı dünyadan, 
toplum ve aileden edinilmiş kültürdür: Canlı, yaşayan ve geçmişi bin yıllara 
dayanan yapıcı bir sosyolojik gerçeklik. 


Bir Okurun Not Defteri Okumayan Yazarlar 


Öte yandan, yine Nabi Avcı'ya göre Cahit Zarifoğlu'nun şiiri “tarihsiz 
bir şiir”dir. “Yani onun nesnelere, insanlara, kurumlara, hatta fikirlere 
bakışı, tarihi bakış değil, bunları tarihlerinden soyutla|yJarak, yalın hâlinde 
anlamaya çalışan, “hayret makamı'nda bir şiirdir)... Hayretini devamlı canlı 
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tutan bir şair|dir Zarifoğlu| 


Şiiriyle hayatı doğrudan ilişkilidir Cahit Zarifoğlu'nun. Onun bu yanını 
Nabi Avcı, “Birçok şair hayatı, şiir toplanacak bir tarla gibi değerlendiriyor, 
ama Zarifoğlu'nun şiirinde, kendi içinde zaten yalın hâlde var olan o şiir 
hayata yayılıyor, hayata serpiştiriliyor, ekflen)iyor,” diye değerlendirir. “Onun 
için de, yaptığı birçok şey, bize sıradanlığı içinde görünüyor. |Yani| kendinde 
olan şiir, somut eşyaya, insanlara, kurumlara, ilişkilere” uygulanır/uyarlanır, 
bir örtü gibi yayılır üzerlerine. Şair doğal bir ruhsal anlayışla takma isimler, 
suskunluklar, yalnızlıklar icat eder kendine. 


Zarifoğlu'nun “ümmi” şairliği, bir Hak vergisi biçiminde tezahür eder. 
Ne var ki Akif İnan'ın saptamasıyla açmazlarla, tuzaklarla dolu bir şiirdir 
onun şiiri. 

Rasim Özdenören de tanıklık eder Cahit Zarifoğlu'nun “hiç” okumadı- 
gına. Sadece “Basit, resimli çocuk hikâyeleri” okur Zarifoğlu. Dostoyevski'nin 
Budala'sını birkaç sayfadan fazla okuyamaz söz gelimi. Kuramsal sohbetler 
başladığında topluluktan sessizce sıyrılıp kaçar. Gelgelelim arada Fuzüli'den 
ezbere beyitler okuduğu görülmüyor değildir. 


Uzun yıllar birlikte çalışmanın getirdiği yakın ilişkiden dolayı, Cahit 
Zarifoğlu'nu en iyi anlayan çağdaşlarından biri olan Mustafa Ruhi Şirin'se 
Konuşmalar'ın en ilgi çekici söyleşilerinden birinde, dostu ve şiiri hakkında 
en doğru değerlendirmelerden birini yapar. 

Mustafa Ruhi Şirine göre, “Zarifoğlu'nun şiirinin zor olduğunu iddia 
edenler, onun “iç şair portresi'nin farkında olmayanlar'dır. 

“İç şair portresi” kavramı, yeni ve çarpıcıdır ve belki de “şair'i yakından 
tanıyanların ancak sezinleyebileceği bir ayrıcalıktır. Şairin görünen resmi- 
nin karakalem eskizi gibidir o portre. Şairin ruhsal iniş çıkışlarının karmaşık 
çizgilerinden oluşan bu portre, fırtınalarla yoğrulmuştur. 

Şirinin tanıklığıyla “edebiyattan hiç konuşmayan Zarifoğlu'nun 
şiirleriyle yakınlaşmanız hâlinde, bir iç denizde görüntü anaforunun akıp 
gittiğini fark etmeniz zor olmaz” 
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Yine onun tanıklığıyla Cahit Zarifoğlu, “Şiiri doğaçlama, geldiği gibi yazar 
ve üzerinde pek fazla çalışma|z|” “Korku ve Yakarış'taki birkaç şiiri bir günde 
yazdığını söylemiştilr|. (Belli ki|, çok önceye dayanan şiir uçlarının şiir ola- 
rak doğmasıldır| bu...” Onu asıl şaşırtansa Cahit'in “hiç şiir okumaması'dır. 
Daha doğrusu, “kitap okuma alışkanlığı” yoktur Zarifoğlu'nun. “Hatta bir- 


çok kitabı okuduğu için üzüldüğünü” bile söylemiştir. 


Cahit Zarifoğlu'nun şiirini, Sezai Karakoç şiirinin bir devamı olarak gö- 
ren Mustafa Ruhi Şirine göre; şairin ilk kitapları İşaret Çocukları, Yedi Gü- 
zel Adam ve Menziller'de bu sürekliliği açıkça görmek mümkündür. “Epik 
(Türkl şiirinin en büyük son temsilcisi olan Sezai Karakoç şiirinin Cahit Za- 
rifoğlu şiirini beslediğilni|” bu üç kitabın “destansı şiire özgü söyleyiş ve yapı 
özellikleri” göstermektedir. 

Zarifoğlu, “İşaret Çocukları'yla işe zirveden başlamış bir şair olma özel- 
liği göstermiştir. Sezgi yöntemiyle içe bakışı ve metafizik ürpertiyi bütün 
şiir çizgisi boyunca sürdürür. Maddeyi bir kabuk gibi algılar, aklı uzakta bir 
yerde saklar ve ruhun kanatlanışını, ışıktan bir ağaca dönüştürmeyi başarır.” 


Yasin KOÇ 


UNUTMA 


ağustosta yüzüm tamamlanacak 

diye bir işaret bırakmışsın çocuklara 

ama ben bir yağmur tüneliyim 

ıslanırsın diye çok korkuyorum 

sokağın başında beklerim beklerim beklerim beklemesine de 
pencereden dünya bize bakacak 

diye çok utanıyorum. 


sen beni çok seversin 

kedi olsak beyaz fareler yakalayıp getirirdim sana, 
adlı bir şiirdir seni sevmek 

getiririm getirmesine de 

ben çok sinirliyim, seni üzerim diye çok korkuyorum 


ben seni çok severim. 

tramvaylar çiçeklenir, göğsümün içinde bir çiçektir sesin 
yoluna çıkarız birlikte beyaz bir ülkenin 

çiçeğimi koparıp satarlar diye çok korkuyorum 


birlikte yaşlanırız, belki de ben 40'ımda ölürüm 
ölürüm ölmesine de 

beni unutmaya başlarsan lütfen gözlerimden başla 
sesimi unutursun diye çok korkuyorum. 


ALİ ŞİR NEVAYİ'NİN TARİH-İ MÜLÜK-İ ACEM 
ApLı ESERİNDE Z1T ANLAMLI, 
EŞ ANLAMLI VE ÇOK ANLAMLI KELİMELER 


Abduvaliyeva Dilnoza AKRAMOVNA”* 


çok anlamlı kelimeler, her dilin sözlüğünde belli bir tabakayı oluş- 

turmaktadır. Bu kelimeler edebiyatta önemli yer tutmaktadır. Eserin 
edebi ve tasviri özelliklerinin artırılması, bu yapıdaki dil birliklerinin fazla 
kullanılmasıyla ilgilidir. Bu bakımdan zıt anlamlı, eş anlamlı, çok anlamlı ke- 
limeleri teorik bakımdan incelemek, bu kelimelerin dilde oluşma yolları ve 
diğer leksik semantik gruplardaki söz ve anlam şekilleri ile ilişkisini, yapısı- 
na göre türlerini, antitezi oluşturacak yapıları bilimsel bakımdan araştırmak, 
dil bilimi için en önemli problemlerden birisidir. 


| eksik semantik süreçlerin türlerinden olan zıt anlamlı, eş anlamlı ve 


Ali Şir Nevâyi; dünya edebiyatında ünlü bir şair, tercüman, hattat, res- 
sam, yazar, mimar ve devlet adamı olarak bilinmektedir. Nevâyi'nin eşsiz 
eserleri hâlâ bilim adamları tarafından seçme eserler olarak araştırılmakta- 
dır. Bize göre bunun pek çok sebebi vardır. Nevâyi, Türkçeyi ilk koruyan şair 
olarak ana dilinin bütün imkânlarını ortaya çıkardı. Hatta bazı şair ve yazar- 
lar tarafından hakir dil olarak görülen Türkçeyle “Hamse” yazmaktan kork- 
madı. Bu cesurluk, şaire çok büyük şöhret kazandırdı. Nevâyi'nin eserleri 
arasında yer alan Tarih-i Mülük-i Acem, ayrı bir yere sahiptir. Bu eserinde 
Nevâyi, halk için kaygılanan Timurlu şehzadeler ve padişahların hangi özel- 
liklere sahip olması gerektiğini ele almıştır. Diğer eserleriyle kıyaslandığında 
küçük bir eser olmasına rağmen felsefi bakımdan çok kıymetli bir eserdir. 


Dil tarihi bakımından bir eseri incelemek kolay değildir. Özellikle bu 
eser Ali Şiir Nevâyi eserleriyse iş çok daha zordur. Şairin eserlerinin dili, 
diğer şairlerin eserlerinin diline göre oldukça farklı ve karmaşıktır. Bu ne- 


Özbekistan Cumhuriyeti Abdulla Kadiri Jızzah Pedagoji Üniversitesi Özbek ve Edebiyatı Fakültesi 
Özbek Dil Bilimi Bölümü doktora öğrencisi 


Ali Şir Nevayi'nin Tarih-i Mülük-i Acem Adlı Eserinde 
Zıt anlamlı, Eş anlamlı ve Çok Anlamlı Kelimeler 


denle de şairin eserlerinin dili dil bilim bakımından az araştırılmıştır. Hem 
Farsça hem Arapça ve bir yandan Türkçe ve Moğolca, Yunanca, Hintçe ve 
Eski Sanskritçe kelimeleri bile çeşitli anlamlarda ustalıkla kullanmak sadece 
Nevâyi gibi şairlere kısmet olmuştur. Tarih-i Mülük-i Acem, tarihi bir eser 
olarak bilinmektedir. Bu sebeple tarihi ve arkaik kelimeler çok geçer. Devlet 
adamlarının ünvanlarına, derece ve rütbe isimlerine sık sık rastlanır. 


Zıt anlamlı kelimeler belli bir kategori olarak eskiden beri mevcuttur. 
Ancak bu kelimelerin incelenmesi sonraki dönemlerde olmuştur. Bu kate- 
gori; eş anlamlı kelimeler, çok anlamlı kelimeler ve eş sesli kelimelere göre 
daha az araştırılmıştır. Genel dil bilimde de aynı durumu görüyoruz. Özbek 
dil biliminde de zıt anlamlı kelimeler meselesi daha sonradan araştırılmışsa 
da bu alanda dikkate değer çalışmalar yapılmıştır. 


Tarihi Mülük-i Acem metninde Ali Şiir Nevâyi, kelimelerin anlam bakı- 
mından zıtlık ilişkisi sonucu oluşan dil hadisesi olan zıt anlamlı kelimeler- 
den ustalıkla istifade etmiştir. Eser metninde 100'den fazla zıt anlamlı kelime 
kullanıldığı belirlendi. Aşağıda eser metninde kullanılan zıt anlamlı kelime- 
leri leksik semantik bakımdan inceleyeceğiz. 


Eser metninde belirlenen zıt anlamlı kelimelere ait sözlük birimler, ge- 
nelde sıfat, ad, fiil ve zarf kelime türü temelinde oluşmuştur. 


1. Sıfat Sözlük Birimlerde Zıt Anlamlılık İlişkisi 


Zıt anlamlılık ilişkisi, en çok sıfatlarda görülür ve bu kelimeler toplam 
zıt anlamlı kelimelerin yaklaşık olarak 9050'sini oluşturur. Aşağıda bu keli- 
meleren bazıları esasında inceleme yapılacaktır. 


“Bupop TOMOHra ĞH 60cMaü; KOHYH, ajonlaT Fo3ac4jAH XOHUCOHA, 
XAKKOHHÜ HI TYTAJMTAH; a0llaTıM, Gerapa3, TYFpH” (ÖTİL 87) anlamnını 
bildiren onun kelimesi taraf tutmayan; kanun bakımından gerçekçi, hakka- 
niyetle çalışan, adeletli ve doğru anlamını taşıyan adl kelimesi “zulmeden, 
cebreden, adaletsiz” temel anlamında Nevâyi'nin eserlerinde kullanılan 24- 
lim (ANETİL:; 644)! kelimesi ile karşılanır. Dazak mo 3pyp yım KulMokka 
X0c, Dmac 3onuMY oduny aHduH xanoc. (189) Özbek Türkçesinde zalim sö- 
zünün çok anlamlı kelime olarak kullanıldığı anlaşılmaktadır. Ancak bu an- 
lamlar arasında adaletsiz anlamı kullanılmamaktadır (ÖTİLIIL: 158). Özbek 
dilinde bu zıt anlamlı ikilemeler, sadece metin talebiyle zıt anlamlı kelimeler 
olarak bilinmektedir. 


1 Daha sonra yararlanılan örneklerin sayfası parantez içinde gösterilecektir. 
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“Xaa, mrarr” (ÖTİL Il: 534), “pamxuraH, FaMrHH, xaa, >xado 
JekKaH” (ANETİL Il: 220) Türkçede “üzgün, neşesiz, darılmış, tasalı, gam- 
lı, melul” (Okul Sözlüğü 1994: 800) gibi anlamlar taşıyan melul kelimesi, 
“6O4pop HapcajaH MAMHYH, KYBOHura TY7la; XYpcaHj” (ÖTİL 1V:590) Türk- 
çede: “neşeli, bir şeyden memnun, keyifli” anlamındaki şad kelimesi ile zıt 
anlama gelmiştir: bup yu sasup Apdawepnu Kkouuza KUpu6, aHu Odgzonm 
Many mondu. (209) Uy my3du mcaxon 6a3munu Kaüry6od, Cypydu kaönuü 
Ouna 9pdu od. (193) Aynı zamanda mayı (209) - huşnud (201) kelimesi 
ile de zıt anlamlıdır. 


“XamMa KU TETALLIH KALIYAP OHJTAJMTAH, OLLIKOp, AĞH” MA5IYM (ÖTİL 
LI: 563) Türkçesi: “gizli, pinhan” anlamını taşıyan mutavari -mymasopu 
(ANETİL Il: 380) “gizlice, başkalarına belli etmeksizin, gizli olarak” anla- 
mındaki maktum- maxmym (ANETİL TI: 216) kelimeleri ile karşılanmıştır. 
...AHÖOK YENU ÖOPKUM, MAVIYM 3MAC... (209)...omu arHunz2 yam Coco 9pdu, 
Mymasopu 64 MaKmym 1opyp apdu (207) mutavari ve maktum kelimeleri 
eskimiştir, artık Özbekçede kullanılmamaktadır (ÖTİL Il: 516-671). Akil, 
bilgili anlam birimciğindeki 9040 (akıllı) kelimesi (ÖTİL 1: 234) “bilim ve 
eğitimden habersiz, akılsız, cahil” anlamını bildiren nadan (ÖTİL TI: 48) 
kelimesi ile karşılanmaktadır: Apdawep 6agonm xupadmaHd sa 00Ho Kumu 
opdu. (216)...yı sonum sa HodoH Kumu 3pdu. (217) Bunun dışında, dona 
(akıllı) kelimesinin eş anlamlısı akil oyuz (221) kelimesi de 40dox (aptal, 
akılsız) sözü ile zıt anlam oluşturmaktadır. 


0600 (abad) sözlük birimi “kjpkam OmHonap, unpoünmu kyuanap, 6Gory 
pornlap OwnaH Tj3ajmuK Kac6 9TTaH, Tyyra6 AnıHaraH” anlamında (ÖTİL 
HI: 74) “güzel binalar, güzel sokaklar, bağlar güzellik içinde olan”; “tama- 
men bozulmuş, viran edilmiş, virane, yıkılmış veya harap olmuş yapı, 
“TaMOMUJAa Öy34n14O KeTraH, ep OWlaH AKCOH OynraH, GaTaMOM €MUPUNTAH, 
xapo6ara almaHraH” anlamını (ÖTİL 1: 171) bildiren saüpon kelimesi ile zıt 
anlamlıdır: Ku, 0600 30u adnudun 6aypy 6app... (226); ...MyıkHu saüpon 64 
OYUMAHHU Mycma87u 84 CUNOYHU NApUuWoN mondu. (219) Bununla birlikte, 
abad kelimesi, virane kelimesinin eş anlamlı çifti 6y3ye (191), 64p609 (232) 
kelimeleri ile aynı zıt anlamlı kelimeler grubundadır. 


TMA metninde, 255 yerde eş anlamlı kelime kullanılmıştır; bu da yak- 
laşık 760 kelimeyi oluşturmaktadır. Nevâyi eserlerinde kullanılan eş anlamlı 
kelimeler, genelde Çağatay edebi dilinin estetik güzelliğini ortaya çıkarılma- 
sını kolaylaştırmıştır. 
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2. Sözlük Birimlerde Eş Anlamlılık İlişkisi 


Aşağıda TMAde kullanılan eş anlamlı yapılar; anlam bilimsel, yapısal ve 
anlam bilimsel — gramatikal yaklaşımlara göre incelendi. 


Silahlı kuvvetlerin tamamı veya bir kısmı, ordu anlamını (ÖTİL TI: 643) 
ifade etmek için eserde Türk diline sanskrit dilinden geçmiş olan yepux (çe- 
rik) ve Farsçadan girmiş olan cunoy (sipah) terimleri kullanılmıştır. Bu te- 
rimlerin semantik içeriğinde aynı anlam vardır (122). “asnar, Talıkunor, 
XapOmü KUCM, KeMa Ba LI.K.HMHT pacMYÜ 9MÖJleMac YU3UTAH Op EKU OMp 
Heya paHT1m, CUNUpFa EKU CypaTIM, Y3YH TaĞK yumra YpHaTWNTAH MaTO” an- 
lamı (ÖTİL 1 73). “Devlet, kurum, askeri bölünme, gemi ve başkaların res- 
mi amblemi çizilmiş olan bir veya birkaç renkli veya resimli, uzun çubuğun 
ucuna yerleştirilen kumaş” Arapça azam (elem) (189) ve xu80 (liva) (235) ve 
Farsça dapağpıu (derefş) (189) kelimeleri yardımıyla ifadelenmiştir; sa7w4x0 
(veliahd) (186) — koummakom (kaimmakam) (205) terimleri, “Mepoc onuuı 
XYKykura ora OğrlraH maxc; Mepocxjp” (ÖTİL 1: 180). “Miras alma hakkına 
sahip olan insan, varis”, “Biribirine savaş açan taraflardan her biri” (ÖTİL 
I: 24) anlamını anlatmak için eserde Türkçe özu (yagı) (204), Arapça aöy6 
(aduv) (219), sanum (ganim) (219), paku6 (rakib) (230), myxonug (muhalif) 
(193 ve Farsçadan girmiş olan dyuwman (düşman) (219) terimleri kullanıl- 
mıştır. 


“Kğ ökw KaMoH OMmaH OTM6 ÖKU yp46 caHuunanuraH yum YTKUp 
Kypor”, “Hafsa” (YTWJI, 1, 493); Türkçesi: “Elle veya yayla atılıp veya vuru- 
lan ucu keskin silah, mızrak” anlamı Arapçadan girmiş olan cuHmoH (sinan) 
(187), yapöa (harba) (187) veya ya66a (habba) (187) kelimeleri ile ifade 
edilmiştir. “Demiri döverek çeşitli araçlar yapan usta” anlamını (ÖTİL LI: 
159) eserde Türkçe memypuu (temurçi) (189) ve Farsça oyanzap (ahenger) 
(189) kelimeleri anlatmıştır. Farsça zam (genc) (216), Arapça xa3una (ha- 
zine) (295) kelimeleri “Ompop mraxc, TanıKkUunoT öKkU yaBlaT UXTUĞpPUHATU 
KUMMaTOaX0 OyroMJlap: MaOnar; 6Goünuk; gaBnar”, Türkçesi:” Bir şahıs, ku- 
rum veya hükumete ait pahalı eşyalar: meblağ, zenginlik, devlet” anlamı- 
nı taşımaktadır. Niteleme anlamı taşıyan 64dpevnnuz (bedfellıg) (217) ve 
6adxyünye (212) kelimeleri “&moH xyıık aTBop, öMoH deri” (ÖTİL I: 71); 
Türkçesi: “Kötü huylu”, “Bandberanuk, KYMonnuk, TYHANMK, JarajıMK” 
(ANETİL I: 190) “Kötü huyluluk, kabalık, nezaketsizlik” anlamları ile eş an- 
lamlılık oluşturmaktadır. Farsçadan girmiş olan “yırtıcı, vahşi hayvan” anla- 
mındaki dappanda (derrende) (220) ve Arapça cu6o (siba) (220) kelimeleri 
ile eş anlamlı olmaktadır. Özbek edebi dilinde derrende kelimesi, “memeli 
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hayvanlar” için kullanılmaktadır (ÖTİL 1: 212). Siba kelimesi ise kullanım- 
dan kalkmıştır. “Vilayet ve şehrin yöneticisi makamındaki kişi” (ÖTİL V; 
547) “şehir yöneticisi” (ÖTİL IE: 180) anlamlarını Arapça 607u (vali) (189), 
XOKUM (hakim) (231) kelimeleri bildirmektedir. 


Çalışmada, eserde kullanılan çok manalı kelimelerin farklı özellikleri 
üzerinde duruldu. Dilin zenginliği yalnız kelimeler ve deyimlerle değil, keli- 
melerin manalarıyla da ölçülür. Birden çok anlama sahip olma ile gerçekle- 
şen dil olayı olarak kabul edilen çok manalılık ve türleri mevcut kaynaklarda 
ele alınmıştır. Çağatay edebi dilini her yönden kolaylaştıran, geliştiren büyük 
fesahet sahibi Ali Şir Nevâyf'nin leksik birlikleri çok anlamda kullanma usta- 
lığı, Tarih-i Mülük-i Acem adlı eserinde açıkça görülmektedir. 


3. Fiilllerde Çok Anlamlılık 


Araştırmamız, çok anlamlılığın daha çok fiillerde kullanıldığını orta- 
ya çıkardı. Araştırmamıza esas olan eser metninde ise yaklaşık 40 Türkçe 
çok anlamlı kelimeden yararlanılmıştır. Aşağıda bu fillerin bazılarını örnek- 
lerden yola çıkarak tahlil edeceğiz. Temel anlam dışında ikincil anlamların 
miktarı bakımından çok anlamlı kelimeleri, iki ve daha fazla anlama sahip 
leksik birliklere ayırarak incelemek, farklı yönleri ortaya çıkarmak açısından 
uygun olacaktır. 


İlk defa XI. yüzyıl Karahanlılar Dönemi eski Türk dili abideleri dilinde 
“düzenlemek, düzgün duruma getirmek, bertaraf etmek (gidermek)” anla- 
mında kullanmış olan füz-fiili, Neviyi tarafından aşağıdaki anlamlarda kul- 
lanılmıştır: 1. Düzenlemek, düzgün duruma getirmek.” Bu kaideni ul tüzdi.” 
(185); 2. Yönetmek. “Cihan mülkün adl ve dad ile tüzdü” (187); 3. Hüküm 
sürmek, şahlık yapmak. “Tahmasıp saltanat asbabın tüzüp, maaş ötkerdi” 
(191); 4. Savaşmak, mücadele etmek, “Bildikim masaf tüzüp, iş kıla almas.” 
(219); 5. Sıraya geçmek, askeri sıra. “Girşasp bila masaf tüzüp, razm kıldı.” 
(192); 6. Düzeltmek. “Atası buzganlarnı tüzdi? (218); 7. Uygulamak, tatbik 
etmek. “Manuçehr koygan kaide ve rüsümni tüze almadı? (190); 8. Bu sözlük 
birimin edilgen çatıdaki #üzül- şekli “teşkil edilmek, yapılmak” anlamını bil- 
dirir: “Çün bu me'reke tüzüldi (219)” İki cümlede kullanılan Arapça masaf 
teriminin “sıra, dizi, askeri saf” manalarını yansıttığını da vurgulamak gere- 
kir. 9. Ali Şir Nevâyi'nin Muhakemetü'! Lugateyn'de tüz- kelimesinin iki insan 
arasında iş birliği ortaklık, uyuşmayı şekillendirmek anlambirimciğini ifade 
ettiğini de vurguladığı bilinmektedir: “...yana tüz-iki kişi arasnda muvafa- 
kat salmagnı derler” (ML 1967: 113). Yukarıdaki anlamın Tarih-i Mülük-i 
Aceme yansıdığını aşağıdaki örneklerde görürüz: “Zulm binasını buzdu ve 
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adl asasın tüzdi” (212). Tüz- fiili, eser metninde 21 yerde geçmiş 9 anlam 
taşımıştır. Anlam bakımından tüz- fiiline yakın olan yasa- fiilinin “kurmak 
tertip etmek, taksim etmek” anlamlarındaki şekli, ilk defa Eski Türk abideleri 
Költigin yazıtında kullanıldığı kaydedilmiştir (DTS: 245). XI-XIM. yüzyıllar 
Türkçe kaynaklarında yukarıdaki fiile rastlanmamıştır. Harezm anıtlarında 
“yapmak, kurmak” anlamlarında kullanıldığı bilinmektedir (Fazılov 1966: 
461). Bu fiilin kullanım alanı XV-XVI. yüzyıllarda Eski Özbek edebi dilinde 
çok genişmiş. Tarih-i Mülük-i Acem metninde ise yasa- fiilinin çok anlam 
taşıdığını aşağıdaki örnekler kanıtlar: 1. Kurmak, düzenlemek, oluşturmak. 
“Ve Süs bile Babilni Huşang yasadı.” (186); 2. Yapmak, yaratmak. “Kalkan deb 
turlarkim, ul yasadı” (187); 3. Yontmak, kesmek. “Öz sureti bile butlar ya- 
sap...” (187); 4. Tasvir etmek, çizmek. “Aning suretin yasap, aning bila hursand 
bolur edi.” (187) Yasa- fiili askeri terim olarak “orduyu hizaya getirmek, sıra- 
ya dizmek” anlamını da ifade etmiştir: “Sipah yasap... kaysarnı ve barça elin 
mast dastgir kıldı” (215. Bu fülin eski “taksim etmek, bölmek” anlamı, bizim 
incelediğimiz eser metninde geçmemektedir. Özbek Türkçesi edebi dilinde 
“bir şeyi içine veya üstüne yerleştirmek, koymak, bırakmak” ÖTİL 1981: 66- 
67; ANETİL : 101-102) gibi temel anlamı ifade eden s4)- fiilinin 18 anlam 
birimciği ifade ettiği kaydedilmiştir. Nevâyi eserleri dilinde bu fiilin, 12 an- 
lamda kullandığı itiraf edilmiştir. Tarih-i Mülük-i Acem'de sal- fiilinin aşa- 
ğıdaki anlamlarda kullanıldığı görülür: 1. Atmak, yerleştirmek, tutuklamak. 
“Bu hazayondın on yetti bir hısarga salıb, mahbus asrap..” (231); 2. Bırakmak, 
giriftar olmak. “Neça katla ozın muhlikalarga salıb, bandlarga tüdtü” (193); 
3. Döşemek, sermek (kilim, halı ve başka). “Yerge farş ul saldı” (186); 4.Su 
çıkarmak, sulamak “..arıglar kazıp, suv salıp, obodlıg ul kıldı”. (186); 5. Kur- 
mak, yapmak, oluşturmak. “Ve anda ulug bınoye saldikim..” (187); 6. Girmek 
“Ve ul ozin şehrge salıp, sipah yasab...” (215); 7. Araya adam koymak; “Azarmı- 
doht... kişi aroga salıb, taaşşuk izhar gıldı” (234); 8. Islatmak, nemlendirmek, 
ıslanmak; “Adl bir korgandirkim, su salıp yıkılmas..” (226); 9. Kura çekmek, 
şansını denemek; “Gunahlıg kişi bolmasa, çek salıb, sayır halktın katl kılur”. 
(189) 10. Düşünmek, aklına gelmek. “..azım devlet tekebbürü dimagıga fasid 
hayal salıp, alemi öz ibadetinga emr gılıb..” (187); 11. Başkasının görüşüne 
sunmak, hükmüne bırakmak. Andın sonra ulamayı tyıgıb, aning bila bahsga 
saldı.” Ali Şiir Nevâyi Eserleri Tilining İzahlı Lugatı adlı eserde kaydedilen an- 
lamların bazılarının eserde kullanılmadığını da kaydetmek gerekir. Sal- fii- 
linin yukarıda belirtilen anlamları, şairin kendi eserlerinde yaklaşık 20 an- 
lamda kullandığını görürüz. Bizim araştırdığımız eser metninde ise sal- fiili 
25 yerde, yukarıdaki 10 anlamda kullanmıştır. 


Abduvaliyeva Dilnoza AKRAMOVNA” 


Sonuç olarak TMA metninde kullanılan çok anlamlı kelimelerin 9 30'u 
fiilerden oluşmaktadır. Bunların hepsi Türkçe kelimelerdir. Bu fillere şunları 
da ekleyebiliriz: Başla- fiili 9 defa ve 2 anlamda; buz- 16 defa ve iki anlamda; 
veyran gıl- (197), galebe kazan- (219); de- 83 yerde ve 5 anlamda; hisabla- 
(185), buyur-, emr kıl- (197); ata- (199); yet- 37 defa ve 4 anlamda; yetkür 15 
defa ve 2 anlamda; keltür fiili 12 defa ve 2 anlamda kullanılmıştır. 


Sıfatlarda Çok Anlamlılık: Araştırmamız eser metninde kullanılan çok 
anlamlı kelimelerin 96 10'unu sıfatların oluşturduğunu gösterdi. Aşağıda bu 
kelimelerin bazılarını örneklerle inceleyeceğiz. Türkçe ulu kelimesinin çok 
anlamlılık özelliği ve VHI-XTI. yüzyıllarda 7 anlam taşıdığı kaydedilmiştir. 
(DTS: 610). Nevâyi eserlerinin dilinde esasen iki anlamda kullanılıyor: 1. 
Büyük: “Ve anda ulug bınayı saldıkım,..” (187); 2. Yaşlı, ihtiyar: “Ve Rum sağ- 
rıda Şahrıdad degen Praviznin bir ulug kişisi bar erdi” (232). 3. İlk çocuk, en 
büyük: “Anıng üç oglı bar erdi: uluğu Salım, ortançısı Tur, kıçıgı Eraj”. (189). 


Kısacası bu sıfat, eser metninde 5 yerde 3 anlamda kullanılmıştır. Öz- 
bek Türkçesinde ise 8 anlamda kullanmaktadır. (ÖTİL IV: 280-281). Anlam 
bakımından ulu kelimesine yakın olan Türkçe kalın kelimesi, “Eski Türk- 
çe sözlük”te 3 manada kullanıldığı anlaşılmaktadır (DTS: 441-412). Nevâyi 
eserleri dilinde ise iki anlam taşımaktadır (ANEDİL IV: 26). TMAda dört 
yerde aşağıdaki manalarda kullanılmaktadır: 1. Çok, fazla: “Balağat kalın el 
cem bolub,..” (189; 2. Sık, koyu: “Bu halda yıraktın kalın kara payda boldı” 
(202); 3. bol -yardımcı fiiliyle “çoğalmak” anlamında birleşik fiil oluşturur: 
“Ama bulardın Od evladı kalın bolub, istila taptılar..” (188). Birden fazla an- 
lam bildiren kelimelerin leksik ve semantik anlamları bütün dönemlerde 
aynı şekilde kalamaz, her devirde belli değişime uğrar. Bu durumu çok eski 
tarihe sahip olan kalın kelimesinde de görebiliriz. Eski Türkçede de (DTS: 
411-412) Nevâyi eserleri dilinde de (ANEDİL IV: 26) bu kelimenin temel 
anlamı olarak “çok, fazla, çok sayıda” anlamının temel oluşturduğunu gö- 
rebiliriz. Özbek edebi dilinde ise bu sıfatın anlam alanı daralmış (Dadaba- 
yev 2007: 103) ve temel anlam olarak “ölçüsü büyük” anlamını taşımaktadır 
(ÖTİL V: 227-228). Arapçadan giren “gayet büyük, büyük, iri” temel anlamı- 
nı ifade eden azim (ÖTİL 1: 30) Nevâyi eserleri dilinde 5 anlamı bildirmek- 
tedir. TMA metninde bu sıfat 15 yerde, 3 anlamda kullanmaktadır: 1. Büyük, 
iri: ©.. anda azim caşn kıldı” (187); 2. Ağır, zor: “Atasını ölturgandın sonra 
anıng ham cismiga azim ranj tarı bolub...” (231); 3. çok sayıda, hesapsız, fazla 
<.. Bani İsrailga çerik tartıb, azim katllar kıldı”. (205) 
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Özbek edebi dilinde “maddi bakımdan yoksul, fakir, sefil, muhtaç” te- 
mel anlamını bildiren (ÖTİL IV; 236-237) Arapçadan giren fakir sıfatının, 
Nevâyi eserleri dilinde 2 anlamda (ANETİL III: 338); Özbek edebi dilinde 
üç anlamda kullanıldığı görülür. TMA metninde ise yedi yerde kullanılmış 
ve iki anlam bildirmiştir: 1. Mütevazilik anlamında 1. şahıs kişilik zamiri 
“ben” yerinde kullanılır: “Ve fakir de... nazm adasiğa karar beribmen (202)”; 
2. yoksul, sefil: “Şapur'u asrar kişilerin eli bazı eşeklik fakirlerni talab kelturub 
erdiler..” (215). 


Özbekçeye Farsçadan girmiş olan “güzel, iyi, kaliteli: uygun, faydalı” 
(ÖTİL IV: 435) temel anlamını anlatan hob sıfatı eser metninde 4 yerde iki 
anlamda geçmektedir: 1. İyi, olurşdoğru: “..sipahlık kaidesini hob bildi” (199) 
(Dadabayev 2007: 103); 2. Güzel, yakışıklı: “Ve wl hıradmand ve pehlivan ve 
hob suret padişah erdi” (200). 


İsimlerde Çok Manalılık: Araştırmamız sürecinde çok anlamlı kelime- 
lerin isimlerde işlek bir şekilde kullanıldığına şahit olduk. TMA metninde 
geçen çok anlamlı kelimelerin 9650'sini isimler oluşturmaktadır. Bu kelime- 
ler etimolojik açıdan şu şekilde incelenebilir: 


Türkçe Çok Anlamlı İsimler: 


“Kol” anlamını! anlatan (ÖTİL Il: 191-192) ilik anlam birimcik demeti- 
nin Özbek edebi dilinde 4 anlamda kullanıldığı anlaşılmaktadır. Eski Türkçe 
Sözlük'te bu ismin tek anlamda (DTS: 170) kullanıldığı kaydedilmiştir. Ünlü 
şairin eserlerinin dilinde bu isim, kelime 8 anlamda kullanılmıştır (ANETİL 
II: 26). Yazar, TMAda ilik kelimesini 11 yerde 2 anlamda kullanmıştır: 1. kol: 

“Meşhurdurkim, vesiyet kıldıkim, yalang iliklernin tabutdın taşkaru çıkarsun- 
lar..” (203); 2. İnisiyatif. “Kop mülke tasarruf ilikin sunğondın Buhtun-Nasr 
oğlu Nasr Babildin azl kıldı” (198). Özbek edebi dilinde “Güneşten sonra 
üçüncü gezegen” temel anlamını anlatan yer kelimesi, VII-XII yüzyıllarda 
dört anlamda kullanmıştır. (DTS: 257). Nevâyi eserleri dilinde altı anlamda 
kullanılmıştır (ANEDİL 1: 524-525). Bizim araştırmamızda ise 26 yerde 4 
anlam ifade etmek için kullanılmıştır: 1. Toprak, yer, zemin: “Sova deryası 
yerge sıngdı, andakkım, su asarı kalmadı” (226); 2. Yer, mekan: “Yere farş ul 
saldı.” (186); 3. Derece, rütbe, mertebe: “Ve meknat ve şevketi bir yere etti..” 
(229; 4. Memleket, vatan, yurt: “.. anıng zamanıda pil Hindistandın özge yer- 
de balaladı” (229). 


“Yaşamak için planlanan bina” (ÖTİL IV: 271) anlamını bildiren “uy (ev)” 
kelimesi, Nevâyi eserleri dilinde 6 anlamda kullanılmaktadır. (ANEDİL IV: 
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281). TMA metninde ise bu kelime, 5 yerde geçer ve 3 anlamı bildirir: 1. 
Oda: “©. yığaçtan tahta ul kesib, üylarga eşik yasadı” (186). 2. Ev: “İsfaroyın 
şehrige yetkanda, bir dehkan üyıga tuşti” (222). 3. Vücut, gövde: “Ki kuydı 
vucud üyıga çün kadam...” (235) 


Çok manalı kelimelerden biri “Vücudun kalp ve kan damarlarından 
oluşan sistem içinde durmadan hareket eden sıvı” temel anlamını anlatan 
kan kelimesi (ÖTİL V: 328) Nevâyi eserleri dilinde 2 anlamda kullanılmıştır 
(ANEDİL IV: 63). Bu 2 anlam da TMA metninde aşağıdaki gibi gerçekleş- 
“.. ötar dünyada bunça salatınnıng becihet kanın tökmemişi 
bolgaysen”. (204); 2. İntikam, öç: “Caddinin kanını Salm ve Turdin tileb. Alar- 
nı katl kıldı” (190); Eser metninde bunların dışında Türkçeye “çağ” (189), 
(192); “egin” (214), (218), “yüz” (189), (209); “orun” (186), (229), (218) gibi 
ad sözlükbirimlerin iki ve daha fazla anlamda kullanıldığını görürüz. 


miştir: 1. Kan: 


İncelediğimiz eser metninde işlek bir şekilde kullanılan “seslerden olu- 
şan, bir anlam bildiren dil birimi” (ÖTİL Il: 94) temel anlamını bildiren ve 
Türkçe olan “söz” terimi, 29 yerde aşağıdaki 2 anlamda kullanılmıştır: 1. Söz, 
konuşma: “ Manası hayyı natıkdur, yani tirigiki söz aytkay “ (185); 2. Hikâye, 
kıssa: “Yene dagı söz köp bar, amma sıhatdın yıragrak üçün bitilmedi” (185). 
Bu sözlük birimin Eski Türk dilinde tek anlam bildirdiği vurgulanmıştır ( 
DTS: 51). Nevâyi eserlerinde ise 4 anlamı ifade etmek için kullanılmıştır ( 
ÖTİL TI: 608). 


Nevâyi, deyimleri ustalıkla kullanmıştır. Bu ustalık, tasvir düzeyini yük- 
seltmek ve olayları canlı bir şekilde ifade etmek için çok önemlidir. TMA 
dilinde kullanılan deyimleri konu ve içerik bakımından aşağıdaki gruplara 
ayırmak mümkündür: 


1. Ruhi durumu ifade eden deyimler: Eser metninde köngül (gönül) 
sözlükbirimi birkaç sözle kullanılarak insan ruhi durumunun çeşitli yönleri- 
ni bildiren deyim oluşturmuştur: köngül bagla- “gönül vermek, bir işe ciddi 
bir şekilde girişmek” Ariyeti devletga köngül baglamay, el bila beski yahşılık 
kıldı, anga Nekukor lakap koydılar (216). Özbek edebi dilinde gönül bağlamak 

“gönül vermek, sevmek” manasını anlatmak için de kullanıyor ( ÖTİFL 1978: 
153). “Sevmek, âşık olmak” anlamını ifade etmek için eser metninde kön- 
gül aldur deyimi kullanmıştır: “Arduvanning haremiden nece kenizek ötüb 
baradur erdiler. Biri Ardeşerni körüb köngul aldurup, alkıssa, alarnıng arası- 
da mulokot... vake boldu” (208). “Ruhi duygular etkisinde kaygılanmak, çok 
heyecanlanmak” anlamı, köngliga ıztırab tüş deyimi yardımıyla verilmiştir: 
“Közi anga tüşgeç, könglige ıztırab tüşüb emçokige süt keldi” (199). “Morali bo- 
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zulmak, çok üzülmek, kaygılanmak” (ÖTİL TI: 458) sözlük birimi köngli bu- 
zılmag deyiminde aksetmiştir: “Şapur aning begunohlıgın bilib, ...könli aning 
uçun buzulib..” (221). “Tamamen unutmak, düşünmemek, ümidini kesmek” 
(ÖTİL TI: 459), ümidini üzmak sözlükbirimi, könglidin çıkar- deyimiyle 
verilmiştir: “Dara dagı könglidin bu te'meni çıkarsun” (200). 

2. Askeri kavramlarla ilgili deyimler: ilikka kiyur (225) “elde etmek, sa- 
hip olmak”; ganın tile— (194) “kanını istemek, kan davası”; ilikka tüş- “esir 
olmak” ve başka. 

3. Niteleme özelliği olan deyimler: “Eli ile dokunsa batacak, kolay ezile- 
cek, hafif, yumuşak” temel anlamını ifade eden çok anlamlı “yumuşak” ke- 
limesi aşağıdaki deyimlerde geçmektedir: yumşak söz (221) “Tatlı konuşan, 
güzel konuşan”; huyı yumşag (221) “yumuşak huylu, şefkatlı”; “imkânı az, 
gücü yetmeyen, sınırlanmış” anlamı, eser metninde kolu kıska (221); iliki 
kıska (211) deyimlerinde aksetmektedir. 

TMAdakı deyimler çeşitli konularda kullanılmıştır. Dil bilimci Z. 
Halmanova'ya göre deyimlerin uslubi-semantik özelliklerinin incelenmesi 
şu bakımdan önemlidir (2007: 149): 

1. Deyimin kendine özgü yapısı edebi metinde açıkça görülür. Deyimin 
edebi metindeki önemini aydınlatma, deyimin şekillenmesi ve yapısına özgü 
bazı yönlerin tespitini sağlar. 

2. Tarihi-edebi kaynaklarda deyimlerin eski şekilleriyle kullanılması, dil 
gelişimindeki fonetik ve leksik değişmelerin tespitine yardım eder. 


3. Deyimlerin metinsel tahlili, bu deyimlerin şekillenmesindeki ilk esas- 
ları belirlemede önemlidir. 


4. Edebi eser dilindeki yazar tarafından yaratılan deyimleri incelemek, 
yazarın edebi ustalığını ortaya koymayı sağlar. 
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Türkçenin En iyi 100 Öykü Kitabi 
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Necip Tosun, Öykümüzün Sınır Taşları, 
Dedalus Yayınları, 2016 


Öykümüzün Sınır Taşları-Türkçe- 
nin En İyi 100 Öykü kitabı incelemesi 
Dedalus'tan çıktı. Kitabın arka kapa- 
ğında da değinildiği üzere antolojiler, 
öykü seçkileri vb. çalışmalar edebiyat 
tarihimizde mevcut. Ancak Necip 
Tosun'un bu çalışmasını öne çıkaran 
şey, bugüne dek tartışılagelen siyasi, 
ideolojik çeteleşmenin önüne geçen 
bir anlayışla hazırlanmış olmasıdır. 
Her mahallenin kendi büyüklerini 
okuyarak yetiştiği kültür coğrafyamı- 


ÖYKÜMÜZÜN SINIR TAŞLARI 


ÜZERİNE 
Ali GÜNEY 


zın kaderinde, öykü adına yapılan bu 
çalışma bence çok kıymetli. 


Necip Tosunu öyküleri ve öykü 
üzerine eşsiz kuramsal çalışmaları ile 
tanıyoruz. 
yanı, Küller ve Uçurumlar- Otuzüçün- 
cü Peron- Ansızın Hayat isimli öykü 
kitaplarını gölgede bıraksa da edebi- 
yatla yaşayan iyi bir “öykü gözlemci- 
si. En başından beri öyküyü okuyan, 
çalışan, alandaki eksiklikleri gördükçe 
bunu notlayıp, öykünün kuramsal ya- 


Günümüzde eleştirmen 


nını da çalışmaları ile doldurarak, ül- 
kemizin edebiyat fakültelerine örnek 
olan bir isim. 


Necip Tosun, kitabın ön sözünde 
amacını şu şekilde belirtiyor: “Hem 
öykü tarihimizde iz bırakmış önemli 
kitapları hem de beğendiğim kitapları 
bir araya getirerek yararlı bir kaynak 
ve öznel beğeni kalıplarını aşmış bir 
kılavuz kitap oluşturmak” 


Öykü tarihini iyi bilerek hazırlanan 
bu seçkide “belli başlı isimler” yerine 
başka bir ölçüt dikkate alınmış. Elbette 
ki bu eser, Necip Tosun imzası taşıyor 
ve haklı bir gerekçe olarak öznellik söz 
konusu. Ancak “kapı” açan bu kitabı 
ayrı yere koyan şey, bize farklılıklar 
sunabilecek bir cesaretle hazırlanmış 
olmasıdır. Öykümüzün anatomik bir 
atlası okunabilecek bu eser, hem yeni 
kitaplar keşfetmeyi sağlıyor hem de bir 
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yazar ile ilgili net, anlaşılır bir metin 
sunuyor. Hiç okumadığınız isimler de 
karşınıza çıkabiliyor yahut çok sevdiği- 
niz bir yazarın “başka” bir kitabı seçil- 
meliydi diye düşünebiliyorsunuz. Çok 
normal. Bu durum öykünün zengin- 
liği ile ilgili değil mi? Necip Tosun'un 
hem seçkisi hem de seçki içinde kitap- 
lar hakkındaki değerlendirmelerinin 
ise her yazar adayının başucu metni 
olacağına şüphe yok. 

Öykü tarihinde iz bırakmış öykü- 
leri değil kitapları seçen Tosun, seçki 


GARGANTUA 
Ergün VEREN 


“Gülmek insana özgüdür” diyen 
Henri Bergsondan dörtyüz yıl önce 
“Gülen kitap yeğdir ağlayan kitaptan; 
gülmektir çünkü insanı insan eden” 
sözleriyle okuruna sesleniyor; Franço- 
ıs Rabelaıs... Bu çalışmada, Rabelaıs'ın 
1534 yılında Paris'te yayımlandığında 
müstehcen-zararlı-tehlikeli olarak ni- 
telenen ve görünüşte mizahi bir dev 
ailesi masalı olan serinin ikinci roma- 
nı, mizah kültürü bağlamında irdelen- 
meye çalışılmıştır. 

Zayıfın güçlüye karşı silahı; keskin 
bir zekânın ürünü; bilgece bir eleştiri; 
mantığa dayalı hayal; kurulu düzenle 
ve kurallarla yüzleşme, onları analiz 
etme, başkaldırma, mücadele etme 
ve değiştirme işlevleri de olan mizahı 


hazırlamanın risklerinin bilincinde 
bir seçme işine girişmiş. Edebiyat der- 
giciliğinin büyük bir ivme kazandığı 
günümüzde “bir topluluktan -bir ede- 
biyat anlayıştan” bahsedilebilir mi? 
Edebiyat ortamlarının 
derdini” bilen, yaşayan bir isim olarak 


“sıkıntısını- 


Necip Tosun; yeni yazarlarla bizi kar- 
şılaştırmasının yanı sıra piyasada bas- 
kısı olmayan unutulmuş gitmiş nice 
değerli kitabı da bizlere hatırlatıyor. 
Umuyorum ki bu yüz kitap seçkisiyle 
yazarların diğer eserleri de yeniden 
gündemimizi oluşturur. 


merkeze alan yazar; gülmece olarak 
sunduğu bu kitabın hafife alınmayıp 
daha yüksek bir anlamla yorumlan- 
masını da öğütlemektedir. 


Kitap, bir “Dev” olan Gargantuanın 
soyağacının; çocukluğunun; eğitim 
döneminin; başarısızlığı üzerine fark- 
lı bir eğitim sistemine dâhil edilişinin; 
tarafı ve kahramanı olacağı bir savaşın 
çıkışının, safhalarının ve zaferinin; 
sonrasında yeni bir dünya ve inanış 
düzenini kuruşunun anlatıldığı eser- 
dir. 

Eser Orta Çağdan beri dillerde 
dolaşan ve Kral Arthur ile ilgili şöval- 
ye romanlarının çerçevesi içine giren 
“İngiltere Kralı Arthur'un, Goslar ve 
Magoslarla savaşları döneminde büyü- 
cü Merlin'in bu savaşta ona yardımcı 
olmaları için bir dev ailesi yaratması” 
efsanesi temelinde kurgulandığı anla- 
şılmaktadır. 


KİTAPLIK 


Eserde mizahın pek çok unsuru, 
işlevi ve türü yine dil bilimsel ögeler 
ve mizahın alansal içerikleri kullanı- 
larak dönemin edebiyatı, eğitimi/ku- 
rumları, sosyal yaşamı ile kilise ve din 
adamı tipolojisindeki aptallıklar, kö- 
tülükler, suistimaller vb. sergilenmek 
ve eleştirilmek amacıyla kınanmakta, 
yerilmekte, küçümsenmekte ve aşağı- 
lanmaktadır. Bunlar da komik ve sal- 
dırgan bir üslupla yapılmaktadır. 


Bu özellikleriyle parodik ve satirik 
bir çalışma olarak değerlendirebilecek 
eserde yazar; dil bilimsel ögelerden 
tekrarları (“güzel güzel osurursunuz... 
s. 183”; “Hey hey, Regnault, uyansana, 
uyan bre Regnault, uyan. s. 185” gibi); 
söz oyunlarını ("..Komutan Böbür- 
lek.” s. 146; “Bızdıklar Dukası, Kont 
Dalkılıç, Komutan Boklavat” s. 149; “... 
oradaysanız yok olun, yoksanız diyece- 
gim yok!” s. 166 gibi); yanlış söyleyiş- 
leri (“..dosdoğru orak gibi, en dolam- 
baçlı kestirmeden doğru cennete...” s. 
132; kahramanlara-yerleşim yerlerine- 
köprülere vb. farklı isimler verilmesi, 
gibi); etnik ögeleri (kontrolsüz sarhoş 
sohbetlerinin oluşturduğu söz komi- 
gi-bölüm V; “kakayiyici papazlar..” s. 
181 gibi); argo-cinsellik-müstehcen 
içerikli sözler (“..tokmakçılarına bı- 
rakırmış kendini..” s. 23; “çüksüz bay 
olur sonra...” s. 58; “maslahatını hava- 
ya kaldırıp..” s. 81; “Yerakliyus..” s. 84; 
“.benim adamlarımın taşakları yu- 
muşaktır hamur gibi..” s. 145;” çükle- 
ri kesilmiş itler...” s. 179 gibi) ile kalıp 
sözleri (“dönelim koyunlarımıza..” s. 
12; “gökten sağanak sağanak tereyağ 
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yağdı..” s. 15; “bapanın katırı..” s: 27; 
“sabahleyin sol tarafından kalkmak..” 
s. 121; “kırıyordu belini köpek gibi...” 
s. 130 gibi) sıklıkla kullanarak komiği 
güçlendirmektedir. 

Dönemin tüm yönleriyle eleştiril- 
diği ve aşağılandığı eserde mizahın 
ironi (“gerçekte olmayan Montsoreau 
Sayıştayı..” s. 41;” soylu bir kralın me- 
teliği olmaz..” ve devamı s. 149; “bö- 
lüm XXXII” gibi), aykırılık (kitabın 
tamamına yakınında verilen abartılı 
sayılar; “Savaş sahnelerindeki abartılı 
anlatımlar”, “dişlerini takunyayla te- 
mizliyor, ellerini çorbayla yıkıyor.” s. 
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55 gibi ), hiciv (“ölmüş eşekten osuruk 
çıkmaz..” s. 75; “bağlar bozuldu, yansın 
sepetler...” s. 128;”... Bizans'tan gelme su 
ve atkılar dağıtır duman ederdi hepsi- 
ni...” s. 193; “..veba ermiş Sabastiandan 
mı geliyor?..” s. 202 gibi), alay etme 
(©. yağlarını keyifle sürtüştürmek..” 
s. 215” bölüm VI-kıç sileceği buluşu”; 
“Sorbonneden doktora aldıracağım.” 
s. 66; “bölüm XIX-XXI gibi” “beyin 
hamurlarının aşırı çalkantısından..” 
s. 93; “zavallı keşişler.” s. 127”, “na- 
sıl donlarına ettiklerini görmek için..” 
s: 151 gibi) unsurlarına da yoğun ola- 
rak yer verilmektedir ki tüm bunları 
ağırlıklı olarak mizahın üstünlüğe da- 
yalı saldırganlık kuramı ile ifade etmek 
mümkündür. 


DEDE KORKUT 


Emel TEKİN 


15. yüzyıla ait Dede Korkut 
Kitabı'nın on iki hikâyeyi içeren Dres- 
den (Almanya) ve altı hikâyeyi içeren 
Vatikan (İtalya) olmak üzere iki nüs- 
hası bulunmaktadır. 


Dede Korkut metni; yazım özellik- 
leri, dili, yazıya geçiriliş dönemi gibi 
hususlar göz önüne alındığında oku- 
ma, anlamlandırma ve aktarma açısın- 
dan güçlükler taşır. Dede Korkut'un 
Dresden Nüshası'nı değerlendiren eser 
karanlık noktaları aydınlatmak ve bu 
önemli eserin doğru okunup anlaşıl- 
ması adına yapılmış en güncel ve kap- 


Eserde dikkat çeken bir başka ay- 
rıntı da şakadan ciddiye ani geçişler- 
dir (bölüm IX, X, XXll, XXI, XXIV, 
XXV, XXIX, XXX, XXXI gibi). Bu 
da kitapta mizahın amaç değil araç 
olarak kullanıldığını göstermektedir. 

Mizah yoluyla nelerin yapılabilece- 
gini, insanların dikkatlerinin çekilerek 
zihinlerinin nasıl harekete geçirilebi- 
leceğini, yeni bir düzenin ve inanışın 
nasıl yaratılabileceğini ortaya koyan 
eserlerden biri olarak nitelendirebi- 
lecek bu kitap; serinin diğer kitapları 
Pantagruel, Le Tiers Livre, Le Ouart 
Livre ve Le Cinguiesme Livre ile birlik- 
te okunmalıdır. Bu kitapların en kısa 
zamanda Türkiye Türkçesine tercüme 
edilmesi ile alandaki bir eksik daha ta- 
mamlanmış olacaktır. 


samlı çalışmadır. İki cilt olan kitabın 
birinci cildini Giriş ve Notlar, ikinci 
cildini ise Metin ve Dizin kısmı oluş- 
turur. 


I. ciltte Giriş bölümünden önce şu 
kısımlar yer alır: 


Ön Söz kısmında Özçelik; kitabın 
on yılı aşan bir süreçte ortaya çıktığı- 
nı, 2005 ve 2006 yıllarında yayımladığı 
notların sonrasında da Dede Korkut 
üzerine çalışmaya devam ettiğini ve 
yeni teklif ile tespitlerin değerlendiri- 
lip elimizdeki kitabın meydana geldi- 
ğini belirtir. Ön Söz'ün hemen akabin- 
de, eserin hazırlanması sırasında yar- 
dımları bulunan kişilere de teşekkür 
etmeyi unutmamıştır. 


KİTAPLIK 


Kitap Hakkında başlıklı bölümde 
ise eserin hazırlanışında izlediği yol- 
dan bahsetmiş, yaptığı bazı düzenle- 
melerin nedenlerine kısaca değinmiş- 
tir. Ardından yararlandığı kaynakların 
listesini eklemiş; kısaltmalar, işaretler 
ve çeviri yazı alfabesine yer vermiştir. 
Giriş bölümünden hemen önce Dres- 
den Yazması Yayınlarının Sayfa (-Sa- 
tır) Tablosu hazırlanmıştır. Bu tabloda 
Drs. başlıklı birinci sütun S. Tezcan- 
H. Boeschoten ve S. Özçelik yayın- 
larındaki sayfa numarasını gösterir. 
ME başlıklı ikinci sütun Muharrem 
Erginin kullandığı sayfa numarasını 
gösterir. OŞG başlıklı üçüncü sütun ise 
Orhan Şaik Gökyay'ın kullandığı sayfa 
ve satır numarasını gösterir. Ayrıca bu 
tablodaki kısaltmalar, II. ciltte yer alan 
çeviri yazılı metin sayfalarının üzerin- 
de belirtilerek aynı metni işleyen farklı 
araştırmacıların çalışmalarını kontrol 
etme noktasında okuyucuya büyük 
kolaylık sağlamaktadır. 


Türkçe kaynak eserlerden biri olan 
Dede Korkut Kitabı'nın okunuşu ve 
anlaşılması için yurt içi ve yurt dışında 
birçok bilimsel yayın yapılmıştır. Giriş 
kısmı Dede Korkut üzerine yapılan 
yurt içi ve yurt dışı bilimsel yayınların 
belirtilmesiyle başlar. 

Dede Korkut üzerine yapılan çalış- 
malardan sonra Notlar kısmına kadar 
şu konu başlıkları yer alır: Yazma Eser- 
lerin Okunma Sorunları, Dede Korkut 
Metninin Okunma Sorunları, Dede 
Korkut Nüshaları Hakkında Tespitler, 
Dresden Nüshasında Sözlü Dil Özellik- 
leri, Dresden Nüshasının Önemli Ya- 


Sadettin Özçelik - Dresden Nüshası - 1. cilt 
Giriş, Notlar; Il. cilt Metin, Dizin; Türk Dil 
Kurumu Yayınları, Ankara 2016. 


zım Özellikleri ve Dresden Nüshasının 
Önemli Yazım Yanlışları. 


Araştırmacı; Dresden ve Vatikan 
nüshalarının her ikisinin de kendine 
özgü terimleri, yazım özellikleri ve ya- 
zım yanlışlıkları bulunduğunu belirtir. 
Bununla birlikte ortak bazı yanlışların 
varlığından hareketle iki nüshanın or- 
tak bir nüshaya dayandığına (redakte 
edilmiş iki varyant) dair görüşünü be- 
lirtir. 

Dresden Nüshasının Yazım Yanlış- 
ları başlıklı kısımda nüshada görülen 
bütün yazım yanlışları tasnif edilerek 
verilmiştir. Yazarın “illet haritası” ola- 
rak adlandırdığı bu pek faydalı olan 
bölüm ile yazıcının hataları ne sıklıkta 


GÜNDEM 


yaptığının tespiti sağlanmakla beraber, 
benzer yanlışlıkları bir arada görebil- 
me olanağı elde edilmiştir. Ayrıca bazı 
kelimeler için düzeltmeler verilirken 
bu illet haritasından yola çıkılmıştır. 


135-873. sayfalar arasında yer alan 
Notlar kısmındaki her not, konuyla 
ilgili tanık ve açıklamalar ile destek- 
lenmiştir. Bu bölümde kelimelerin 
okunuşu ve anlamları, metinde bugü- 
ne kadar üzerine yazılmış veya yazıl- 
mamış olan farklı konularla ilgili görüş 
bildiren notlar yer almaktadır. Keli- 
meye yeni okuyuş ya da yeni anlam 
verileceği durumda önce eski okuyuş 
ya da anlam(lar) koyu punto ile veril- 
miş, ardından bir ok işareti konulmuş 
ve önerilen okuyuş ya da anlamt(lar) 
yazılmıştır. Metinde incelenen konu 
ile ilgili önceki okuma şekilleri ve gö- 
rüşler özetlenmiş, ardından gerekçe 
gösterilerek tespit yapılmış ve görüş 
bildirilmiştir. Sadettin Özçelik metin- 
de şimdiye kadar olan çalışmalarda 
henüz çözülememiş bir ibare üzerine 
de açıklayıcı bir öneri (1. cilt, sayfa 486; 
Drs.56.2) getiriyor. 


Notlar Dizini adlı bölüm; 1. cildin 
sonunda, 873-931. sayfalar arasında 
yer alıyor. Bu bölüm Sayfa ve Satır Sı- 
rasına Göre Notlar Dizini ve Alfabe Sı- 
rasına Göre Notlar Dizini olmak üzere 
ikiye ayrılıyor. Satır ve sayfa sırasına 
göre notlarda sadece kelimelerin an- 
lamları verilmekle kalmamış aynı za- 
manda okuyucunun metni anlarken 
işini büyük oranda kolaylaştıracak 
olan bilgiler bu kısımda gösterilmiştir: 
11a.9: -dI ekinin zarf-fiil olarak kul- 


lanılması; 19b.7-8: Yeri değiştirilmiş 
dizeler; 21a.6: Ad durum eklerinin 
birbiri yerine kullanılması; 23a.7: Ek- 
siz bulunma durumu örnekleri; 28a.2: 
Tezat sanatı örnekleri; 47a.4: Beyrek 
Boy'nda kurgu ile ilgili yorumlar; 
87b.7-8: Vurgu yoluyla soru cümlesi; 
140b.1-7: Aliterasyon ve pekiştirme- 
ye dayalı düzeltmeler; 142a.9-142b.2: 
İstek ekinin gelecek zaman eki yerine 
kullanılması gibi. Sonra bu notlar al- 
fabetik olarak düzenlenip Alfabe Sıra- 
sına Göre Notlar Dizini başlığı altında 
verilmiştir. 

Tamir, okuma şekilleri, düzeltme 
teklifi için metinde geçen kelimeye 
dipnot verilmiş ve bu dipnotlarda |. 
ciltte yer alan ilgili maddeye gönder- 
me yapılmıştır. Yapılan her bir tamir, 
teklif ve düzeltmenin neye dayandığı 
(Vatikan nüshasına göre, okuma yan- 
lışlığına göre, bağlama göre gibi) belir- 
tilmiştir. 

Metnin 6a.1 numaralı satırda dip- 
not veriliyor ve dipnotta Drs.6a.1 no- 
tuna gönderme yapılıyor. Bu gönder- 
me ile -(W)AsI ekinin Eski Anadolu 
Türkçesinin karakteristik eklerinden 
biri olduğunu öğreniyoruz. Ayrıca bu 
ekin Dede Korkut'taki kullanımı, geç- 
tiği diğer örnekler ve numaraları veri- 
liyor. 

Metinde, yapısının çetrefilli görül- 
düğü kelimelere de hemen bir dipnot 
verilmiş; kelimenin yapısı ve anlamı 
için ilgili nota gönderme yapılmıştır. 
Örneğin, öyledence ve sabadanca keli- 
melerinde bu açıklama ve gönderme- 
ler söz konusudur. < sabah-a degin*ce 


KİTAPLIK 


“sabah olunca”, < öyle degin-ce “öyle- 
ye kadar” gibi. Ayrıca bu ek ile ilgili 
Muharrem Ergin, Orhan Şaik Gök- 
yay, Zeynep Korkmaz, Osman Fikri 
Sertkaya, Sadettin Özçelik ve Mustafa 
Öner'in öneri ve düşüncelerini belirt- 
miş, karşılaştırmıştır. Sonra da bu yapı 
hakkında kendi düşüncesini belirtmiş 
ve görüşünü metinde geçtiği diğer ör- 
neklerle birlikte vererek desteklemiştir. 

Metinde 50. dipnotta, kelime tekli- 
fi için Drs.5a.3 notuna yönlendiriyor. 
Araştırmacı; peygamber kelimesinin 
metnin tümünde pygmbr şeklinde ya- 
zılıp, ye'nin dişinin yazılmış ve nokta- 
larının yazılmamış olduğunu tespit et- 
miştir. Bunun bir ağız özelliğini yansıt- 
tığını ve kelimenin pöğamber şeklinde 
okunması gerektiğini belirtir. Ayrıca 
görüşünü desteklemek adına kelime- 
nin Türkmen Türkçesinde, Urfa, Ke- 
ban, Baskil ve Ağın ağızlarında geçen 
şekillerini verir. 


Çalışmada kelimelerin kullanıldı- 
ğı anlam, işlev ve bağlama göre Oğuz 
boylarının yaşamına ilişkin sosyolojik 
tespitlere yer verilmiş. Ayrıca renk- 
lerin Oğuzların dünyasındaki yeri ve 
kullanım alanlarına da değinilmiş. 
Renklerin genel anlamda seçilerek ve 
simgesel nitelikte kullanıldığını dü- 
şünen araştırmacı, renklere yüklenen 
anlamlar üzerinde de durur. Renkle- 
rin oluşturduğu tamlamalar ve geçtiği 
boylar tek tek tespit edilmiş ve 4 tab- 
loda bu tespitler gösterilmiş. Renkler; 
Oğuz'u yüceltmek, Kâfir'i aşağılamak 
için kullanılan sembolik bir özellik 


niteliğindedir. Renkler, Oğuzlar için 
kullanıldığında çeşitlilik gösterirken 
düşman taraf olan Kâfir için kulla- 
nıldığında aynı durum söz konusu 
olmaz. Genellikle ak Oğuz'u, kara ve 
alaca Kâfiri simgelemekle beraber 
sevgilinin güzelliğinden bahsedildiği 
yerlerde karanın Oğuzlar için olum- 
lu anlamda kullanıldığı görülür. Gök, 
gökçe, ak, al, ala, alaca, alça, boz, kara, 
keher, kırmızı, kızıl, konur, saksagan, 
sarı renklerinin ayrıcalıklı ve simgesel 
olarak kullanıldığı tamlamalar belirle- 
nip tablolar oluşturulmuştur. Bu tab- 
loda söz konusu tamlamaların hangi 
boyda kaç defa geçtiği belirtilmiştir. 
Bunların sonucunda, Dede Korkut dı- 
şındaki halk ürünlerinde de renklerin 
kullanım özelliklerinin incelenmesi- 
nin önemine vurgu yapılır. Böylelikle 
yeni bir inceleme alanına kapı arala- 
maktadır. 


Kitabın II. cildi üç bölümden oluş- 
maktadır: 


9-616. sayfalar arasında bulu- 
nan Dede Korkut / Dresden Nüsha- 
sı Tıpkıbasımı ve Çeviri Yazılı Metin 
bölümünde çift numaralı sayfalarda 
Dresden nüshası metninin renkli tıp- 
kıbasımı, tek numaralı sayfalarda ise 
metnin çeviri yazılı şekli yer almakta- 
dır. Hem tıpkıbasım hem de çeviri yazı 
kısmında 3a ile başlayıp 154a ile biten 
metnin sayfa numaraları belirtilmiştir. 
Sayfaların çevresi tek çizgi ile çerçe- 
velenmiştir. Nazım-nesir karışık olan 
eserin, nazım kısımları belirgin olarak 
yazılmayıp nesir gibi kaleme alınmış- 
tır. 
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Aktarma bölümünde, bu nüshada 
yer alan on iki boy Dede Korkutun 
söz dağarcığı ve üslubu korunmaya 
çalışılarak Türkiye Türkçesine çevril- 
miştir. Aktarma bölümünün akabinde 
Dizin kısmına geçmeden hemen bir 
sayfa öncesinde Dizin Hakkında Açık- 
lamalar kısmı yer alır. Burada dizinde 
deyimlerin de madde başı yapıldığı- 
na, -mAK eki ile yapılan isim-fiillerin 
madde başında verilmeyip ilgili fiilin 
altında gösterildiğine, dizinde kelime- 
lere verilen anlamların sözlükteki tüm 
anlamlarının değil sadece metindeki 
bağlama uygun olarak verilmiş anlam- 
lar olduğuna dair okuyucular bilgilen- 
dirilmiştir. Ayrıca fazlalık olarak düşü- 
nülen kelimeler, metinde geçtiği yerler 
ile birlikte gösterilmiş ve bunların dizi- 
ne alınmadığı belirtilmiştir. Son olarak 


anlamında tereddüt edildiğini ifade et- 
mek için (9) ile gösterilen kelimelere 
dizinde yer verilmiştir. 

Analitik olarak hazırlanan Di- 
zin kısmında Dede Korkut metninin 
söz varlığı ele alınmıştır. Kelimelerin 
transkripsiyonlu şekilleriyle birlikte 
anlamları verilmiştir. Ayrıca kelime- 
lerin geldikleri dil Ar, Far., Mo. gibi 
kısaltmalar ile belirtilmiştir. Yardımcı 
filler ve deyimler ayrı madde başı ola- 
rak dizinde yer alır. Dizinden hemen 
sonra Özel Adlar Dizini bulunmakta- 
dır. 


Titiz bir çalışmanın ürünü oldu- 
gu aşikâr olan bu eser, Eski Anadolu 
Türkçesi üzerine çalışacak araştırma- 
cılar ile Türk Dili ve Edebiyatı alanın- 
daki araştırmacılara faydalı olacaktır. 


TDK Türk Dünyası Destanlarının 
Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarıl- 
ması ve Yayımlanması Projesi Başkur- 
distan Koordinatörü, Başkurt Türklük 
bilimci, Ufa Miftaheddin Akmulla 
Devlet Pedagoji Ü Emekli Öğretim 
Üyesi Prof. Dr. Ahmet Süleymanov, 
21 Kasım 2016 Pazartesi günü Ufada 
hayata gözlerini yumdu. Cenazesi, 22 
Kasım 2016 Salı günü Ufa Mecit Gafu- 
ri Başkurt Devlet Drama Tiyatrosunda 
düzenlenen veda/uğurlama töreninin 
ardından, vasiyeti üzerine memleketi 
Büryen'in Nebi/Nebiova köyü mezar- 
lığında toprağa verildi. 

Tam adı Ahmet Muhammetve- 
liyeviç Süleymanov olan rahmetli 
Türklük bilimci, 15 Mart 1939 tari- 
hinde Başkurdistanın Büryen ilçesi- 


PROE. DR. AHMET SÜLEYMANOV 
Nail TAN 


nin Nebi/Nebiova köyünde doğdu. 
Babası kolhoz işçisi Muhammetvali 
Hayrulloviç'tir. 

İlkokulu köyünde bitirdi. Ortaöğ- 
retim için komşu Baynazarovo/Bay- 
nazar köyündeki okula devam etti. 
Okul dışındaki zamanlarda kolhozda 
çalışarak ailesine yardımcı oldu. As- 
kerlik sonrası, yüksek öğrenimini Ufa 
Başkurt Devlet Ü Tarih ve Filoloji Fa- 
kültesinde tamamladı (1967). Üniver- 
sitede öğrenciyken halk edebiyatına 
ilgi duydu. Köyü ve çevresindeki sözlü 
edebiyat, halk kültürü derlemelerin- 
de görev aldı. Üniversite sonrası, bir 
yandan köyündeki sekiz yıllık okulda 
öğretmenlik yaparken bir yandan da 
“İlimler Namzetliği Tezi”ni hazırladı. 
Tezini bitirmeye yakın Ufa Başkurt 
Devlet Üniversitesinde akademik ça- 
lışmalarına başladı. Başkurt edebiyatı, 
Başkurt folkloru konularında dersle- 
re girdi (1972). “Başkurt Toponomik 
Efsane ve Menkibelerinin Fikir Sanat 
İşlevleri ve Tarihi Temelleri” konu- 
lu tezini başarıyla savunarak “İlimler 
Namzedi” unvanını aldı (1973). 1978 
yılında doçentliğe terfi etti. Başkurt 
Devlet Üniversitesindeki derslerinin 
yanı sıra, “Başkirskoye Narodnoye 
Ivorçestvo/Başkurt Halk Yaratıcılığı 
Projesi”nde görev alarak halk edebiyatı 
derlemeleri yaptı. “Başkurt Gerçekçi 
Halk Masalları: Muhtevası ve Poetika- 


Nail TAN 


sı” konulu doktora tezini Lomonosov 
Moskova Devlet Üniversitesinde savu- 
narak “İlimler Doktoru” unvanına la- 
yık görüldü (1991). Bu başarısı üzerine 
Rusya Bilimler Akademisinin Ufa Bi- 
lim Merkezinde görevlendirildi. Mer- 
kezin Tarih Dil ve Edebiyat Enstitüsü 
Folklor ve Sanat Bölümünün uzun 
süre başkanlığını yaptı (1991-2002). 
Bu görevi sırasında unvanı profesör- 
lüğe yükseltildi (1995). Dünya Başkurt 
Kurultayı İcra Komitesinde görev aldı, 
başkanlık yaptı (2002-2006). Son göre- 
vi, 2006 yılında atandığı Miftaheddin 
Akmulla Devlet Pedagoji Üniversitesi 
öğretim üyeliğidir. Bu görevinde ölün- 
ceye kadar derslerini sürdürdü. 

Süleymanov, adını Türklük bilimi 
tarihine dört projeyle yazdırdı dene- 
bilir. 

1. Başkurt Halk Yaratıcılığı/Sana- 
tı/Başkirskoye Narodnoye Tvorçestvo 
Projesi: Başkurt halk kültürünü, sözlü 
edebiyatını derlemek amacıyla başlatı- 
lan bu çalışma çerçevesinde 14 ciltlik 
bir külliyat yayımlandı (2000). Süley- 
manov, bu külliyatın üç cildini kendi 
derlemeleriyle oluşturdu. Bir cildini de 
Nur Zaripov'la birlikte hazırladı. Söz 
konusu hizmeti dolayısıyla kendisine 
Salavat Yulayev Devlet Ödülü verildi 
(1987). 

2. Kültür ve Turizm Bakanlığı Tür- 
kiye Dışındaki Türk Edebiyatları An- 
tolojisi: Proje çerçevesinde yayımlanan 
Başlangıcından Günümüze Kadar Tür- 
kiye Dışındaki Türk Edebiyatları Anto- 
lojisi adlı yayının Başkurt Edebiyatı 1 
cildi (C 29) Prof. Dr. Ahmet Süleyma- 
nov, Doç. Dr. Gaynislam İbrahimov 


ve Doç. Dr. Metin Ergun; II. cildi (C 
30) ise Süleymanov ve İbrahimov ta- 
rafından baskıya hazırlanmıştır (2004, 
2005). 


3. TDK Türk Dünyası Destanları- 
nın Tespiti, Türkiye Türkçesine Akta- 
rılması ve Yayımlanması Projesi: 1997 
yılında başlatılan projenin Başkurdis- 
tan Koodinatörlüğü Prof. Dr. Ahmet 
Süleymanov'a verildi. Onun gayretiy- 
le Başkurt destanları dört cilt hâlinde 
baskıya hazırlanıp 2014 yılında yayım- 
landı. 


Başkurt Destanları Mitolojik Des- 
tanlar, haz. A. Süleymanov, G. İbra- 
himov, M. Ergun; Türkiye Türkçesine 
akt. M. Ergun, G. İbrahimov, E Aetba- 
eva, M. Yasin Kaya, Ankara 2014, 395 
s., TDK Yayınları: 1130. 


Başkurt Destanları 1/Sosyal Haya- 
tı Anlatan Destanlar, haz. ve Türkiye 
Türkçesine aktaranlar aynı, Ankara 
2014, 671 s., TDK Yayınları: 1131. 


Başkurt Destanları HI/Tarihi Des- 
tanlar, haz. ve Türkiye Türkçesine 
aktaranlar aynı, Ankara 2014, 580 s.,, 
TDK Yayınları: 1132. 


Başkurt Destanları IV/Tarihi Des- 
tanlar, Kahramanlar ve Halk Şairleri, 
haz. ve Türkiye Türkçesine aktaranlar 
aynı, Ankara 2014, 282 s., TDK Yayın- 
ları: 1133. 


4, AKM/Atatürk Kültür Merkezi 
Türk Dünyası Ortak Edebiyatı Projesi: 
Projenin Başkurdistan Koordinatörü 
Prof. Dr. Ahmet Süleymanovdur. Pro- 
je çerçevesinde yayımlanan dört dizi- 
nin Başkurt edebiyatıyla ilgili bölüm- 
lerini hazırlamıştır. 
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I. Dizi: Türk Dünyası Edebiyatçıla- 
rı Ansiklopedisi -V1I, Ankara 2002- 
2007, AKM Yayınları: 214. 


II. Dizi: Türk Dünyası Edebiyat 
Tarihi I-IX, Ankara 2001-2007, AKM 
Yayınları: 287. 


HI. Dizi: Türk Dünyası Edebiyat 
Metinleri Antolojisi VII, Ankara 
2001-2007, AKM Yayınları: 288. 


IV. Dizi: Türk Dünyası Edebiyat 
Kavramları ve Terimleri Ansiklope- 
dik Sözlüğü I-VI, Ankara 2001-2006, 
AKM Yayınları: 289. 


Aldığı çok sayıda ödülden bir bölü- 
mü şunlardır: 


1987 Başkurdistan o Cumhuriyeti 
Salavat Yulayev Devlet Ödülü 


1991 Başkurdistan oCumhuriyeti 
Kültür Emektarı Ödülü 


1997 Başkurdistan o Cumhuriyeti 
Bilim Emektarı Ödülü 


2004 Celil Kiyekbayev Ödülü 


2006 Rusya Federasyonu Bilim 
Emektarı Ödülü 


2009 Miftaheddin Akmulla Ödülü 


Ayrıca Mecit Gafuri, Zeki Velidi 
Togan Ödülü sahibi ve Başkurdistan 
Cumhuriyeti Bilimler Akademisi Şeref 
Üyesi'ydi. 

Ufadan Türkolog Dr. Ahat Salihov 
vasıtasıyla getirttiğimiz bilgilere göre 
otuzu aşkın araştırma kitabı kırktan 
fazla ve iki yüzden fazla makalesi ya- 
yımlanmıştır. Kitaplarından bir bölü- 
mü şöyle sıralanabilir: 

Derleme, Araştırma: Janrovoye 
svoyeobraziye başkirskih bitovıh ska- 
zok (Başkurt Halk Masallarının Biçim 


Özgünlüğü)| (Ufa 1990), Bıtovıye skazki 
başkirskogo naroda (Başkurt Halkı- 
nın Gerçekçi Masalları) (Ufa 1990), 
Başkirskiye narodnoye bıtovıye skazki: 
Suajetniy repertuar i poetika (Başkurt 
Gerçekçi Halk Masalları: Muhteva ve 
Poetika| (Moskova 1994, doktora tezi), 
V skazkah istina (Masallarda Gerçek- 
likl (Ufa 1997), Narodnoya yumorris- 
tiçeskaya proza (Mizahi Halk Nesri| 
(Ufa, 1998), Başkirskoye narodnoye 
ivorçesivo (Başkurt Halk Yaratıcılığı/ 
Sanatı) (Ufa 2000, 14 cildin 4 cildinin 
hazırlayıcısı), İstoki çuda (Mucizenin 
Kaynakları| (Ufa 2001), Başkirskoye 
Narodnoye novella (Başkurt Kısa Halk 
Anlatmaları| (Ufa 2004). 

Türkiyede yayımlanan kitapları, ki- 
tap bölümleri: 

Türk Dünyası Edebiyat Metinleri 
Antolojisi; C. 1, Ankara 2001, “Baş- 
kurt Türkleri” s. 406-481; C. 5, Ankara 
2004, “Başkurt Sahası”, s. 29-105, G. 
İskildina ve N. Höbbetdinova ile; C. 6, 
Ankara 2004, “Başkurt Sahası”, s. 394- 
451, G. Hüseyinov ile; C. 7, Ankara 
2006, “Başkurt Türkleri”, s. 670-683, 
Başkurt Edebiyatı I, G. İbrahimov, M. 
Ergun ile, İstanbul 2004, 480 s.; C. TI, 
G. İbrahimov ile, İstanbul 2005, 640 s., 
Başkurt Destanları I-IV, G. İbrahimov, 
M. Ergun, E Aetbaeva, M. Y. Kaya ile, 
Ankara 2014, 39546714-5804282 s. 


Rusça biliyordu. 


İki defa evlenmişti. Vefatında Baş- 
kurdistan Devlet Sanatçısı Faniya Bay- 
gildiyevna ile evliydi. Oğlu Celil Süley- 
manov ressam, büyük kızı Dr. Leysan 
İtkulova Başkurt Devlet Üniversitesin- 
de, küçük kızı Dr. Nerkes Hubitdino- 
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va ise Rusya Bilimler Akademisi Ufa 
Bilim Merkezi Tarih Dil ve Edebiyat 
Enstitüsünde öğretim üyesidir. 

Prof. Dr. Ahmet Süleymanov, Baş- 
kurt halk edebiyatının, halk biliminin 
önemli derleyici ve araştırmaların- 


dan biriydi. Başkurdistan ile Türkiye 
arasında Prof. Abdulkadir İnan, Prof. 
Zeki Velidi Togan ve Dr. Hamit Zübe- 
yir Koşay'ın kurduğu kültür köprüsü- 
nün bir bakıma bağlantı yollarını yaptı 
denebilir. Mekânı cennet olsun! 


NEVZAT TÜRKTEN 


Kayserinin (yetiştirdiği (o kültür 
adamlarından, Erciyes edebiyat, dü- 
şünce ve sanat dergisinin fedakâr ya- 
yımcısı Avukat Nevzat Türkten, 9 Ara- 
lık 2016 Cuma günü Kayseri'de hayata 
gözlerini yumdu. Cenazesi, 10 Aralık 
2016 Cumartesi günü Camii Kebir'de 
kılınan öğle ve cenaze namazlarının 
ardından, Kayseri Şehir Mezarlığı'nda- 
ki aile kabristanında toprağa verildi. 


Rahmetli Türkten, 9 Haziran 1928 
tarihinde Kayseride doğdu. Babası il- 
kokul öğretmeni Mahmut Bey, annesi 
ise İkbal Hanımdır. 

Babasının görev yeri değişikliği 
sebebiyle Havzanın Tüllü Köyü İl- 
kokulunda başladığı ilköğrenimini 
Birecik'in Fırat İlkokulunda tamamla- 
dı. Kayseri Lisesi, orta ve lise bölüm- 
lerini bitirdikten (1948) sonra İstanbul 
Üniversitesi Hukuk Fakültesinden me- 
zun oldu (1952). Vatan görevini Polatlı 
Topçu Okulu'ndaki eğitimin ardın- 
dan Gelibolu'daki 4. Topçu Alayı'nda 
yedek subay olarak yerine getirdi 
(1952-1954). Askerlik dönemi sonrası 
Kayseride avukatlık stajına başladı. Bir 
yıllık stajın ardından avukatlık ruhsa- 
tını alarak serbest avukatlığı başladı 


(1955). 46 yıllık avukatlık döneminde 
birçok resmi kuruluşun, belediyenin, 
kooperatifin avukatlığını yaptı. Rahat- 
sızlığı sebebiyle 2001 yılında avukatlı- 
gı bıraktı. Erciyes'in yayımına daha çok 
zaman ayırdı. 


Edebiyat dünyamıza şiir kapısın- 
dan girdi. 1948'den itibaren şiirleri 
yayımlandı. Yeniden Diriliş dergisinin 
Nevzat Türkten Özel Sayısı'nda (S. 5, 
Ağustos 2004) şiirlerinin tamamı bir 
araya getirildi. Siyasi, kültürel yazıla- 
rı ve makaleleri ise 1955 yılından bu 
yana İstanbulda Hergün; Kayseride 
Ülker, Hâkimiyet, Emel, Erciyes Posta- 
sı, Erciyes Telgraf gazeteleriyle Erciyes, 
Yeni Erciyes dergilerinde yayımlandı. 
Bazı folklor ve kültür sempozyumları- 
na katılarak bildiriler sundu. 


Türktenin edebiyatımıza, kültür 
tarihimize en önemli hizmeti Erciyes 
dergisinin kırk yıla yakın bir süredir 
yayımlanmış olmasıdır. Bilindiği gibi 
Erciyes, Anadolu'nun en uzun soluklu 
dergisidir. Yayımı dört dönem sür- 
müştür. Abdullah Satoğlu'nun Kayseri 
Ansiklopedisi'nde verdiği bilgiye göre, 
Kayseride Erciyes adıyla ilk dergi 12 
Aralık 1911 tarihinde yayımlanma- 
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ya başladı. 16 sayfalık ve haftalık bu 
dergi 33 sayı çıktı ve kapandı. Erciyes 
ikinci dönem olarak Kayseri Halke- 
vince Mart 1938-Mart 1950 ayları 
arasında 85 sayı çıkarıldı. Derginin 
üçüncü dönemi, Kayserili Kâzım 
Yedekçioğlu'nun Yeni Erciyes adıyla 33 
sayı yayımladığı 1954-1958 yılları ara- 
sıdır. Dördüncü dönemi, Nevzat Türk- 
ten ve yol arkadaşı Müh. Âlim Gerçek 
tarafından 1978 Ocak ayında başlatıl- 
mıştır. Dergi, Türkten'in 1956'da kur- 
duğu Kayseri Türk Kültür Derneğinin 
(şimdi Kayseri Kültür ve Turizm Der- 
neği) yayın organıdır. Türkten, Ocak 
1980, 25. sayıdan Aralık 2013, 432. 
sayıya kadar derginin sahipliğini yaptı, 
yazı işleri müdürlüğünü yürüttü. Der- 
ginin masraflarının satıştan karşılan- 
mayan bölümünü iki dost üstlendiler. 
Dergiyi, “ulusal hakemli dergi” sevi- 
yesine ulaştırdılar. Ocak 2014 ayın- 
dan itibaren Nevzat Bey, rahatsızlığı 
sebebiyle dergiyle ilgilenemedi. Müh. 
Âlim Gerçel görevi devraldı. Erciyes'in 
Ocak 2014, 433. sayısı bu devir teslim 
dolayısıyla Nevzat Türkten Özel Sayısı 
olarak yayımlandı. Bu sayıda da şiirle- 


rinin bir bölümüne yer verildi. 


Yurt içi ve dışından sekseni aşkın 
ödül ve başarı plaketi sahibiydi. 

Türkten'in yazdığı fakat yayımlaya- 
madan rahatsızlığının arttığı iki kitabı 
vardır: Kayseri Âdetleri ve Oyunları, 
Aile Saadeti. 


Yayımlayamadığı kitapları ve Kay- 


seri anıları oğulları ve Âlim Gerçel ta- 
rafından bastırılacaktır. 

Zengin okitaplığından (yaklaşık 
8.000 kadar kitabı, mütevelli heyet 
üyesi bulunduğu Nuh Naci Yazgan 
Üniversitenin kütüphanesine bağışla- 
dı. Bu bağış, 2015 yılında teslim edilip 
Nevzat Türkten Bölümüne yerleştiril- 
di. 

Yakın yıllarda kaybettiği eşi Seba- 
hat Hanımdan Mahmuthan ve Murat- 
han adlı iki oğlu bulunmaktadır. 

Kayseride birçok kültürle ilgili 
STK'nin kurucusu, yönetim kurulu 
üyesi olarak da hizmet veren, hemşeh- 
rilerince “abide adam” olarak vasıflan- 
dırılan Nevzat Türktenin en önemli 
eseri Erciyes'tir. Bu dergi, bir bilim, 
edebiyat ve kültür okulu gibi hizmet 
vermiş; onlarca şair, yazar ve bilim in- 
sanının yetişmesine katkı sağlamıştır. 
Ruhu şad olsun! 
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PARS TUĞLACI 


Sözlükçü, ansiklopedi yazarı ve 
Ermeni kültürü uzmanı kimliğiyle 
tanınan Pars Tuğlacı (Tuğlacıyan), 12 
Aralık 2016 Pazartesi günü İstanbul'da 
hayata veda etti. Cenazesi, 17 Aralık 
2016 Cumartesi günü 14.30'da İstan- 
bul Feriköy Surp Vartanats Kilisesi'nde 
düzenlenen dini törenin ardından Er- 
meni Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


I Nisan 1933 tarihinde İstanbulda 
doğdu. Ermeni kökenli bir aileye men- 
suptur. 


İlkokulu İstanbulda okudu. Kıb- 
rıs Melkonyan Eğitim Enstitüsünün/ 
Melconian Educational Institute bi- 
tirdikten sonra (1961) ABD'ye giderek 
Michigan Üniversitesi İngiliz Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde yüksek öğreni- 
mini tamamladı (1955). Askerlik gö- 
revini Ankara GATAda İngilizce ders- 
leri vererek yerine getirdi (1956-1958). 
İstanbul Şişli Terakki, Saint Michel ve 
Getronagan Ermeni Liselerinde İngi- 
lizce Öğretmenliği yaptı (1958-1961). 
Pars Yayınevi'ni kurarak sözlük ve an- 
siklopedi yayımcılığına başladı. Ayrıca 
tarihi, kültürel araştırmalara yöneldi. 
Merkezi İtalyada bulunan Uluslararası 
Güvenlik ve Barış Parlamentosu üyeli- 
gine seçildi ve parlamentonun Türkiye 
Büyükelçisi görevine getirildi (1990). 
Bu unvanla yurt içi ve dışındaki birçok 
toplantıda Türkiye'yi temsil etti. 


Tuğlacı, edebiyat kültür dünyamız- 
da sözlük ve ansiklopedik yayımlarıyla 
tanındı. Bazı sözlük ve eserleri yanlı 
bulunarak Türkologlarca eleştirildi. 
Araştırma ürünü makaleleri Milliyet 
Sanat, Tarih ve Toplum, Yıllar Boyu Ta- 


dx 


rih dergileriyle Cumhuriyet ve Milliyet 
gazetelerinde yayımlandı. 


Yayınları dolayısıyla başta ABD 
Amerikan Biyografi Enstitüsü olmak 
üzere birçok bilim kuruluşuna üye, 
şeref üyesi kabul edildi. Aldığı ödüller 
içinde en önemlileri şunlardır: Ameri- 
kan Biyografi Enstitüsü 20. Yıl Başarı 
Ödülü, Paris İnsani Bilimler Evrensel 
Akademisi Fahri Profesörlük unva- 
nı, Avustralya Uluslararası Koordine 
Araştırma Enstitüsü Fahri Profesörlük 
unvanı, Londra Üniversitesi Uygula- 
malı Araştırmalar Enstitüsü Edebiyat 
Doktoru unvanı, ABD Los Angeles 
Addison Üniversitesi Genel Araştırma 
Doktoru unvanı, Bohemya Kraliyet 
Tacının Baron unvanı, Da Vinci Ödü- 
lü, Kudüs Sâlib-i Mukaddes Nişanı. 

Başlıca eserleri tür ve ilk baskı yıl- 
larına göre şöyle sıralanabilir: 

Sözlük: İngilizce-Türkçe Tâbir ve 
Mesleki Terimler Sözlüğü (1961), An 
English-Turkish o Dictionary oIdioms 
(1963), İngilizce-Türkçe Tâbirler Lügati 
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(1964), Tip Lügatı/İngilizce-Latince 
Türkçe (1964), İktisadi ve Hukuki Te- 
rimler Sözlüğü (1965), İngilizce-Türkçe 
Deyimler Sözlüğü (1965), A Dictionary 
of Economic and Legal Terms (1965), 
Resimli İngilizce-Türkçe Sözlük (1966), 
Büyük Türkçe-İngilizce Sözlük (1966), 
Türkçede Anlamdaş ve Karşıt Kelimeler 
Sözlüğü (1967), Büyük Türkçe-Fransız- 
ca Sözlük (1968), Okyanus/20. Yüzyıl 
Ansiklopedik Sözlük (3 cilt 1971-1974, 
6 cilt 1979, 10 cilt 1982), Tıp Sözlüğü: 
İngilizce-Türkçe (1978), İngilizce-Türk- 
çe Büyük Sözlük (1987), Türkçe-İngiliz- 
ce Bilimsel ve Teknik Terimler Sözlüğü 
(2001). 

Araştırma, İnceleme: Osmanlı 
Mimarlığında Batılılaşma ve Balyan 
Ailesi (1981), Ayvazovski Türkiyede 
(1983), Bulgaristan ve Türk-Bulgar 
İlişkileri (1984), Arpaçay ve Yöresi (A. 
Güler'le, 1984), Türkiyede Kadın LU 
(1984-1985), Geleneksel Türk Süsleme 
Sanatında Bir Kadın Sanatçı: Arşa- 
luys Ütücüyan (1985), Osmanlı Şehir- 
leri (1986), Mehterhaneden Bandoya 
(1986), Çağdaş Türkiye I-II (1987- 


1990), Korsanların Dünyası (1988), 
Tarih Boyunca İstanbul Adaları T-1I 
(1989, 1992), The Role of the Balian Fa- 
mily in Ottoman Architecture (1990), 
İstanbul Ermeni Kiliseleri (1991), Çı- 
rağan Palace (1992), The Role of the 
Dadian Family in Ottoman Social Eco- 
nomic and Political Life (1993), Tarih 
Boyunca Batı Ermenileri (5 cilt, 2004), 
Türk Tiyatrosunun Sönmeyen Yıldızla- 
r/Nejdet Mahfi Ayral, Jeyan Ayral Tö- 
züm (2005), Türk Operasının Sönme- 
yen Yıldızı Suna Korad (2007), Örnek 
Bir Osmanlı Vatandaşı: Kirkor Zohrab 
Efendi (2008), Türkiye'nin İkinci Cum- 
hurbaşkanı İsmet İnönü (2008). 

Derleme, Seçki: Ermeni Edebiya- 
tından Seçmeler (1992). 

Çeviri: Doğu Albümü (H. |. van 
Lenneptten, 1985) 

İngilizce, Fransızca, Latince ve 
Türkçe biliyordu. Ana dili Ermenicey- 
le birlikte beş dil bildiği söylenebilir. 

Tuğlacı, sözlük ve kültürel araş- 
tırmalarıyla Türk ve Ermeni bilim ve 
edebiyat dünyasına önemli katkılarda 
bulundu. Toprağı bol olsun! 


BERTAN ONARAN 


TDK 1972 Çeviri Ödülü sahibi, çe- 
virmen, Emekli Yıldız Teknik Ü Fran- 
sız Dili ve Edebiyatı Bölümü okutmanı 
Bertan Onaran, 16 Aralık 2016 Cuma 
günü İstanbulda hayata veda etti. Ce- 
nazesi, 18 Aralık 2016 Pazar günü 
Karacaahmet Cemevi'nde düzenlenen 
dini törenin ardından Ümraniye He- 


kimbaşı Mezarlığı'nda toprağa verildi. 
Onaran, 15 Nisan 1937 tarihinde 
Tekirdağ'da doğdu. Babası Raşit Kemal 
Bey, annesi ise Âdile Hanım'dır. 
İstanbul Haydarpaşa Lisesini bi- 
tirdikten sonra İstanbul Ü Edebiyat 
Fakültesi Fransız Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümünde yüksek öğrenimini tamamla- 
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dı. Vatan görevini, yedek subay olarak 
Ankarada Kara Kuvvetleri Komutan- 


lığında yerine getirdi (1963). 1966 yı- 
lında Özel Galatasaray Mühendislik 
Yüksekokulunda başladığı Okutman- 
lık görevini Yıldız Teknik Ü Yabancı 
Diller Bölümünde sürdürerek emekli- 
ye ayrıldı. Emeklilik döneminde, çeviri 
çalışmalarını yoğunlaştırdı. Yakın dö- 
nemdeki çevirileri Türkiye İş Bankası 
Kültür Yayınları arasında yer aldı. 
Onaran, Türkiye'nin en iyi edebi 
eser çevirmenlerinden biriydi. İlk 
çevirisi 1963'te yayımlandı. Batı ede- 
biyatının klasik sayılan birçok eseri- 
ni Fransızca ve İngilizcden Türkçeye 
çevirdi. Camus, Mayakovski, Saint- 
Exupery, Beckett, Gide, Sartre, İstrati, 
lonesco, Zola, Stendhal, Baudelaire, A. 
Dumas, Beauvoir, J. Verne, Duhamel, 
Malraux, Aragon, Dostoyevski, M. 
Duras, A. Sarrazin ve N. Sarraute eser- 
lerini çevirdiği yazarlardan bir bölü- 
müdür. Cervantes'in Don Ovijote adlı 
ünlü romanını ilk defa bütün hâlinde 
o Türkçeye kazandırdı (iki cilt, 1967- 


1970). Wilhelm Reichiın eserlerinin 
tamamını dilimize çevirip okumamızı 
sağladı. Müzisyen dostu Ruhi Su'nun 
ölümünden sonra albümlerinin ya- 
yımlanması için çaba sarf etti. 


1971 yılında çevirdiği Simone de 
Beauvoir'ın Konuk Kız romanıyla TDK 
1972 Çeviri Ödülü'ne layık görüldü. 

Başlıca eserleri tür ve ilk baskı yıl- 
larına göre şöyle sıralanabilir: 


Deneme: Yaşama Savaşı Günlüğü/ 
Değinmeler (1994). 


Derleme: Konuşmalar (1978). 


Çeviri/Tercüme: Varoluşçuluğun 
Tarihçesi (|. Wahl, 1964), Tiyatro 
Tekniği (Tieghem, 1964), Baudelai- 
re (Sartre, 1964), Sözcükler (Sartre, 
1965), Yabancının Açıklanması ve 
Başka Denemeler (Sartre, 1965), Giz- 
li Oturum (Sartre, 1965), Dostoyevski 
(Gide, 1965), Sartre-Camus Çatışması 
(Sartre, 1965), Çağdaş Felsefe (G. Pi- 
con, 1966), Çağımızın Sanatı (Aragon, 
1966), Mektuplar (S. Exupery, 1966), 
Çağımız Üzerine Düşünceler (Gide, 
1966), Moderato Cantabile (M. Duras, 
1966), Becerikli Şövalye Manchalı Don 
Ouijote (Cervantes, 2 cilt 1967-1970), 
Aydınlar ve Toplum (A. Gramsci, 1967, 
ortak), Molloy (Beckett, 1967), Parkta 
(M. Duras, 1967), Suç ve Ceza (Dos- 
toyevski, Oyunlaştıran G. Baty, 1967), 
Edebiyat Nedir? (Sartre, 1967), Savaş 
Kurbanları (G. Duhamel, 1968), Sa- 
nat ve Politika Üstüne Konuşmalar 
(Sartre, 1968), Büyüyen Taş (Camus, 
1968), Gece Uçuşu (S. Exupery, 1968), 
Caligula (Camus, 1969), Minka Abla 
(İstrati, 1969), Kodin (İstrati, 1969), 
Kadın W/Genç Kızlık Çağı (Beauvoir, 
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1969), İnsanlığın Durumu (Malraux, 
1970), Hapishane Mektupları (R. Lu- 
xemburg, 1970), Kadın I/Evlilik Çağı 
(Beauvoir, 1970), Lili Brike Mektup- 
lar (Mayakovski, 1970), Hayata Giriş 
(İstrati, 1970), Sıkıyönetim (Camus, 
1970), Konuk Kız (Beauvoir, 1971), 
Seksen Günde Dünya Gezisi (J. Verne, 
1971), Savaş Pilotu (Exupery, 1971), 
Angel Dayı (İstrati, 1972), Mihail (İst- 
rati, 1973), Elise ya da Gerçek Yaşam 
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(İstrati, 1974), İnsanın Karakter/Kişi- 
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(Sarrazin, 1975), Faşizmin Kitle Ruhu 
Anlayışı (Reich, 1975), Cinsel Ahlakın 
Boygöstermesi (Reich, 1976), Sinema 
Yazıları (Brecht, 1977, ortak), Bedensel 
Boşalmanın İşlevi (Reich, 1978), Röne- 
sans Sanatı (Faure, 1979), Tohum Yeşe- 
rince (Zola, 1980), Aya Yolculuk (Ver- 
ne, 1981), Reich Freud'u Anlatıyor (Re- 
ich, 1981), Kişilik Çözümlemesi (Reich, 
1983), Kanser (Reich, 1983), Yazınsal 
Denemeler (Sartre, 1984), İnsanın Do- 
Şadaki Yeri (Reich, 1984), Başı Dertte 
İnsanlar (Reich, 1986), Somut Yaşam 
(Duras, 1988), Kadınların Tutkusu 
(Japrisot, 1988), Dirimin Öldürülüşü 


(Reich, 1989), İnsan ve Kent (Labo- 
rit, 1990), Kıskançlık (Robbe, 1991), 
Yeniden Doğan Sanat (Faure, 1993), 
Canlının Mantığı/Bir Kalıtım Tarihi 
(E. Jacob, 1993), Reich'ın Düşünsel Ya- 
şamı (Marchi, 1994), Gençlik Tutkusu 
(Reich, 1995), Yaratıcı İnsan (Labo- 
rit, 1996), Evrenin Oluşumu (Laborit, 
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İnsan Yazgısı (Malraux, 2007), Yabancı 
(Camus, 2007), Germinal (Zola, 2010), 
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Fransızca ve İngilizce biliyordu. 


Özden Soytürk ve Sevil Krah'la iki 
evlilik yaptı. 

Türkiyenin önde gelen edebi eser 
çevirmenlerindendi. Batı edebiya- 
tının ünlü birçok roman, hikâye ve 
edebiyat incelemesi onun çevirileriy- 
le Türkiyede tanındı. Çevirilerinde 
yabancı kelimelere Türkçe karşılıklar 
bularak da Türkçeye hizmet etti. Ruhu 
şad olsun! 


